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Esta     GRAMÁTICA     LATINA     FACILITADA     CS     Uíia 

J>ropiedad    del  autor ,    que    persiguirá   ante   la   ley 
á  cualquiera  que  la  reimprima  sin  su  consenlimienroo 


6/'^ 


PROLOGO. 


E/  fastidio  y  la  tardanza  y  d  veces  la  imper-» 
feccion  ó  ningún  fruto  con  que  nuestra  ju- 
ventud  ha  estudiado  comunmente  la  lengua  la- 
tina ^  no  consiste  tanto  en  el  genio  y  variedad  y 
difusión  de  ella ,  como  en  lo  poco  ó  nada  a- 
párente  de  las  Gramáticas  que  teniamos  para 
ta  enseñanza.  Por  lo  general  están  escritas  sin 
filosofía  ni  algún  buen  gusto  en  su  método 
y  reglas  ,  de  manera  que  ofuscan  el  en- 
tendimiento y  cansan  la  voluntad  de  los  niños, 
tn  "vez  de  facilitarles  y  aun  amenazarles  en  lo 
posible  el  estudio  de  un  idioma  tan  útil  como 
universal ;  y  que  sabido  este  puedan  aprender 
casi  por  entretenimiento  el  francés ,  el  ingles 
y    cualquier    otro    de   los   vivos    de   Europa, 

has  observaciones  que  hice  de  lo  primero 
durante  mis  estudios  en.  los  seminarios  y  co- 
legios^ donde  vi  malogrados  en  la  latinidad 
fnuchos  jóvenes  de  buen  talento  y  y  las  que  me 
suministró  el  manejo  de  las  Gramáticas  de 
otros  idiomas  á  que  me  dediqué  después  y  me 
hicieron  conocer  la  necesidad  que  teniamos  de 
una  Gramática  latina  que  sin  ser  difusa  ni 
diminuta  reuniera  á  un  buen  método  la  cla- 
ridad y  sencillez  á  propósito  de  todos  los  prin- 
cipios ó  reglas ,  asi  en  la  Etimología  y  como 
éti   la   Sintaxis  ^   Ortografía  y  Prosodia  j    que 


IV. 

Iliciera  mejor  separación  qne  la  acostumbrada 
entre  los  verbos  regulares  de  las  4  conjuga-* 
clones  y  los  anómam  y  defectivos  j  que  apíi-- 
case  al  conocimiento  de  las  palabras  el  uso 
respectivo  de  ellas  j  y  que  al  mismo  tiempo  reunie^ 
ra  oportunamente  a^gun  caudal  de  voces  y 
locuciones  propias  del  idioma ,  para  mover  la 
tUriosidad  de  los  niños ,  ausiliarlos  en  la  ver- 
dión de  los  autores  y  y  que^  desde  los  primeros 
rudimentos  comenzarán  á  producirse  en  latin 
con   alguna   inteligencia. 

Con  estos  deseos  y  y  habiendo  llegado  el 
taso  de  serme  necesaria  una  gramática  latina 
€Íe  estas  cualidades  para  la  educación  de  mis 
liijos  5  me  dediqué  á  la  formación  de  la  pre- 
sente con  todo  el  penoso  estudio  y  aplicación 
que  eran  necesarios*  Mis  tareas  correspondie- 
ron á  mis  esperanzas ,  pues  por  medio  de  ella  con- 
seguí que  mis  educandos ,  apesar  de  su  corta 
edad  que  no  alcan7Mba  a  nueve  años  la  del 
ínayor  ,  aprendiesen  en  poco  mas  de  un  año 
á  liabl&r  en  latin ,  y  á  traducir  de  seguido^ 
y  nó  palabra  por  palabra  y  la  preciosa  obrita 
de  las  Historias  selectas  de  la  Escritura  sa-^ 
grada  y  Autores  profanos ,  el  Quinto  Curdo, 
Cornelio  Nepote ,  los  Oficios  de  Cicerón ,  sus 
Oraciones  selectas  y  las  Fábulas  de  Fedro:  y 
sabida  ya  la  lengua  latina  les  fué  sumamen- 
te fácil  aprender  otros  idiomas  con  regular 
perfección,  (a) 


(<s)  Vcase   la  traducción  del  célebre  Compendio   di 


V. 

^  Después  de  estos  ensayos  felices  de  la  Gra* 
fnática  en  el  método  correspondiente ,  me  ci- 
fliqué  á  corregirla  y  mejorarla  mas  á  espacio 
añadiéndola  también  algunas  breves  advertencias 
para  la  enseñanza ,  y  un  Apéadice  c¡ue  con^ 
tiene  muchas  frases  arregladas  á  los  princi- 
pios de  la  Sintaxis  ^  y  d  la  buena  moral  y 
política  j  que  sirvan  como  de  entretenimiento  á 
los  niños  y  facilitarles  mas  el  hablar  en  la- 
tino Hoy  tengo  el  placer  de  publicarla  en  be- 
neficio de  la  educación  nacional  y  tal  vez  en 
úlgun  alivio  de  los  precep  tores  del  ramo  j  quienes 
cotejándola  imparcialmente  con  los  escritos  de 
su  clase  que  se  han  visto  precisados  á  usar 
hasta  la  fecha  ^  conocerán  las  ventajas  del  mé- 
todo y  reglas  de  ella  para  los  principiantes^ 
y  aun  el  aprovechamiento  con  que  en  breve  tiempo 
pueden  hacérsela  pasar  á  un  niño  muchas  ve- 
ces para  perfeccionarlo  mas  en  los  principios  de 
la  latinidad  ^  y  que  se  penetre  del  genio  y 
bellezas  del  idioma  que  hablaron  los  antiguos 
Romanos    que   dominaron   al   mundo, 

A  cualquiera  que  le  parezca  que  se  halla 
la  Gramática  un  poco  recargada  de  ejemplos  y 
deberá  considerar  que  nada  es  tan  útil  y  ne- 
cesario como  estos  para  aprender  un  idiomay 
que    los    ejemplos    sirven  para   la  práctica^   fi- 


ta Historia  Romana  del  Hr,  Golásmith  para  instruceion 
de  la  juventud  heeha  del  ingles  al  castellano  por  mi 
h\]ó  don  Lino  de  Pombo  O-Donell  ,  oficial  de  Inge- 
nieros: dos  tomos  en  octavo,  librem  de  Bailo»  calle 
de  carretal 
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correspondiente  en  latín  (c),  sino  también  ponién- 
dole en  el  que  se  elija  {abierto  siempre  el  libro)  una 
hreve  y  sencilla  oración  en  cada  tiempo  de  toda  la 
activa  ó  de  toda  la  pasiva  hasta  concluirla  en  los 
psírticipios.  Asi  comprende  el  niño  al  instante  el 
uso  diverso  de  los  tiempos  en  cada  modo  de  la  con-^ 
jugacion  j  la  diversidad  de  oraciones  sin  mas  que 
decirle  su  nombre  respectivo ,  y  aun  el  genio  de  la 
lengua  en  lo  general  del  uso  de  los  casos.  El  po- 
nerles á  los  niños  oraciones  aisladas  de  activa^  de 
cualquier  clase  que  sean ,  y  que  las  vuelvan  por  pa-- 
siva  y  como  se  practica ,  sobre  ser  molesto  para 
ellos  y  para  el  preceptor  les  trahe  muy  poca  ó 
ninguna  utilidad. 

Tal  vez  estas  ideas^  que  me  dictan  la  esperien-- 
da  y  el  patriotismOy  podrán  adelantarse  no  poco 
por  los  profesores  imparciales  y  despreocupados  que 
tengan  celo  por  la  instrucción  de  sus  alumnos  j  y 
ojalá  que  con  ellas  se  consiga  el  facilitar  mas  y 
mas  á  la  juventud  nacional  el  estudio  de  la  lengua 
latina.  Cuando  llegue  el  caso  de  que  se  reimprima 
esta  Gramática  corregiré  gustoso  los  descuidos  y 
errores  que  yo  mismo  notaré  en  ella  y  y  aquellos 
que  las  personas  instruidas  tengan  la  bondad  de 
advertirme  y  ó  al  que  la  espenda  ^n  esta  Corte  d^ 
Madrid. 


ie)  V.  ^r.  Yo  fui  (6  he  sido)  llamada,  ef^o  to- 
cata sum  6  fui  Tu  fuiste  llamada  ,  tu  vocata  es  ó  fuisti.  A^ 
quella  fue  llamada  ,  illa  vocata  est  ó  fuit.  Nosotras  fuimos 
llamadas,  nos  vopat^e  sumus  ó  fuimus.  Vosotras  fuisteis  lla- 
madas ,vos  vocat¿e  estis  ó  fuistis.  Aquellas  fueron  llama-* 
fias,  Ul(^  vQcatís  iunt ,  fu^rmf  ^  fusr^» 


GRAMÁTICA  LATINA 

FACILITADA. 

INTRODUCCIÓN. 

•  Gramática  es  el  arte  ó  conjunto  de  re- 
glas para  hablar  y  escribir  bien  un  idioma. 
Se  divide  en  Etimología  ^  Sintaxis,  Ortogra- 
Jía  y  Prosodia:  la  etimología  ensena  á  cono- 
cer las  palabras,  y  sus  accidentes-,  la  sintaxis  á 
ttsar  de  ellas  con  propiedad;  la  ortografía  i. 
escribirlas  con  exactitud,  )'  la  prosodia  a  pro- 
nunciarlas con  el   acento    correspondiente. 

etimología. 

PARTE   PRIMERA   i>E   I.A  GRAMÁTICA. 


las  letras  del  alfabeto  k'tino  en  el  uso  mo- 
derno, son  24:  a,  b,  c, -ci,  e  ,  f,  g,  h,  i,  k, 
1 ,  m ,  n  ,  o  ,  p  ,  q  >  r  ,  s  ,  t  ^  u ,  v ,  x  ,  y  ,  z.  De 
estas  son  vocales  á,  é,  í,  ó,  ú,  con  la  y  grie- 
ga, porque  se  pronuncian  por  sí  solas;  y  las 
demás  son  cofisonantes  porqué  necesitan  algu- 
na vocal  jsara  poderse  pronunciar,  como  he ,  ce^ 
de,  efe,  érc.  La  I  toma  la  cualidad  de  conso- 
rianíe  siempre  que  hiere  alguna  vocal ,  como 
Jft-sus^judex^^  Y  entonces   s$    escribe   aií,  J* 

A 
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De  las  letras  vocales  se  forman  esclusíra- 
mente  los  diptongos  ae,  oe,  au,  cu,  ci,  oí,  y 
se  suelen  escribir  con  letras  ligadas  (jE,  CE) 
los  dos  primeros  para  mayor  claridad.  De  las 
mismas  vocales  por  sí  solas  ó  agregadas  á  las 
consonantes  se  forman  las  sílabas,  y  de  las  sí- 
labas las  dicciones  ó  palabras  ,  como  a-ma- 
bí-lí-tas,   duUce  do. 

Las  8  partes  de  la  oración ,  íí  8  clases  de 
palabras  que  tiene  la  lengua  latina  y  son  estas: 
Nombre ,  Pronombre ,  Preposición  y  Verbo,  Par^ 
ticipio ,  Jidverbioy  Interjección  y  Conjtmcion. 
Cada  una  de  estas  forma  un  tratado  diferente. 

^TRATADO  DEI  NOMBRE  ,  Sü   DECLINACIÓN  X 
GÉNERO. 

El    NOMBRE  sirve  para  nombrar  las  cosas,  y 

se  divide  en  sustantivo ,  adjetivo  y  numeral. 
El  sustantivo  denota  algún  cuerpo  ó  cosa  in- 
corpórea ,  como  hombre,  piedra,  alma,  virtud;  ho- 
mo, lapis ,  ánima,  virtus*  El  adjetivo  sirve,  para 
espresar  la  cualidad  del  sustantivo  en  grado  po' 
sitivo,  comparativo ,  y  superlativo:  v.  gr.  Hom- 
bre bueno  ,  hombre,  mejor;  6  mas  bueno  ,  hom- 
bre bonísimo ;  homo  bo?ius ,  homo  mélior ,  ho^ 
mo  (fptimus ;  Piedra  sólida,  piedra  mas  sóli- 
da, piedra  solidísima  j  I  apis  dtirus ,  lapis  du" 
rior ,  lapis  dar íssimus.  El  numera  1  denota  nu- 
mero ,   y   sirve  para   contar  ó   computar. 

Los  casos  del^. nombre  son  6:  Nominativo ^ 
Genitivo  f  Dativo,  Acusativo^  Vocativo,  y 
Ablativo',  se  espresan  comunmente  con  las  g 
primeras  letras: ó  iniciales,  y  tienen  uso  diver- 
so como  después  veremos. 

Los  números    son   2,    Singular  y  Plurak 
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Singular  que  habla   de  uno,  como  re.r ,  el  rey; 
e^Q ,  yo",    y  plural  que  habla  de  muchos,  como 

reges,    los  reyes;  nos,  nosotros. 

Los  géneros  ¿d  nombre  sustantivo,  son  el 
masíulino ,  ó  el  f-emenino ,  ó  el  neutro ;  el 
adjetivo  -es   £omim    á  todos    3   géneros. 

Los  géneros  se  espresan  así;  í?2.  masculino, 
f,    femenino,   n,  neutro,    c.   común. 

El  nombre  sustantivo  se  llama  propio  cuan- 
do conviene   solamente  á   una    persona  ó    cosa, 
como  Pompejtis  ^   Matrítiim',  y  apelativo  cuan-, 
do  conviene  á  muchas ,  como  pópidiis    ci  ^dq"  . 
blo,   arbor   el   árbol. 

Hay  algunos  pocos  sustantivos  que  son  mas- 
culinos y  femeninos  por  corresponder  al  va- 
ron  y  á  la  hembra,  como  hieres,  h^redis,  el 
heredero  y  la  heredera,  tigris  ,  tigris y  el  ti- 
gre y  la  tigre ;  y  á  estos  se  les  llama  cotmi-^ 
^nes  de  dos,  pero  su  género  principal  ó  que 
prevalece  es  el   masctdino. 

Hay  otros  pocos  que  se  duda  si  han  de 
:ser  masculinos  ó  femeninos,  como  ridus ,  ruhi^ 
ia  zarza;  cortex,  córtids ,  la  corteza;  á  estos 
se  les  llama  ambigiLos ,  y  se  les  aplica  cual- 
quiera de  los  dos  géneros,  pero  con  pro- 
piedad el  de  la  decUnacion  a  que  pcrte^ 
necen, 

>^OMBRES   SU5TAls'TrvOS  DEL   tSEKERO  MASCULINO. 

Dedínacion  primera. 

Los  nombres  sustantivos  del  género  mascu- 
lino se  declinan  de  distinto  modo,  según  Jas 
diversas  terminaciones  de  sus  nominativos  y 
genitivos.  Los  que  tienen  el  nominativo  acsba-. 
do    en   US,    £Y   ó  ir    con    el   genitivo   en    /   se 
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denominan  de  l^  primera  declinación  ,  y  la  for- 
man como  el  siguiente  lupus ,  lupi^  el  lobo*  (i) 

NÜM.    SINGULAR.  NUM.  PLURAL. 

Nomina t.  jLTíj^wr  ,  ei  lobo.  Nominat.  Lupi  ^   ios  lobos. 

Genií.   Lup2  ^    del    iobo.  Genit.L7ii>orzíw,de  losiobos# 

Bat.   Lupo  ^  para   el  iobo.  D^t.  Lupis ,  para  los  lobos. 

ÁCüsat.  Lupum  ,   al  lobo.  Acusat.  Lupos,  á  los  lobos. 

Vocat.   Lupe,   ó   iobo.  Vocat.  ir^i??  ,  ó   lobos. 

Ábiat.  á  Lupo,  por  el  lobo.  Ablat.  á  Lupis,  por  los  lobos. 

Así  pues  SQ  áQcWnzvi  ami cus  ,  amici ,  el  ami- 
go; ¡nimkus y  ¡izimicij  el  enemigo;  dígitus,  dU 
gíti y  el  dedo;  óculus ,  óculí ^  el  ojo;  772ag¡ster, 
ntízgistri,  el  maestro;  puer,  piieri ,  el  niño;  z>/r, 
w'/,  el  varón  y  cuantos  nombres  se  hallan  en 
el  diccionario  latino  (2)  con  el  nominativo 
acabado  en  us  ,  er  y  ó  ir  y  el  genitivo  acaba- 
do en  /;  sin  otra  diferencia  que  la  de  hacer 
el  vocativo  de  singular  igual  á  su  nom'nativa 
los  que  tienen  este  en  er  ó  ir,  como  magis" 
ter  y   vir. 

Todos  ellos  son  del  género  masculino ,  es- 
ceptuándose  únicamente  por  del  femenino  a  al-- 
vus  ^  alvi y  el  vientre;  humus  y  humi ,  la  tier- 
ra y  vnnnus ,  vanni ^  la  zaranda;  á  los  acaba- 
dos en  odus  latino,  como  métkodus ,  mé-^ 
thodi ^  el  método;  stnodus  y  sínodiy  el  sí- 
nodo; y  i  los  que  significan  arboles  ó  ciuda»- 
des  como  ctípressus ,  si  y  el  ciprés;  Ep  he  sus  y  si, 
Eifeso. 


(í)  Dlra  de  meoioria  ei  discjpUiO  solamente  la 
declinación  latina  íraduciéndola  después  en  caste- 
llano. Esto  misino  deberá  practicar  en  todas  las 
demás  declinaciones  de  los  nombres  sustanthws,  tíd- 
J€t¡vos    y  pronombres» 

(2)  Servirán  comLi  de  muestra,  de  la  ciase  y  pa- 
ra ejercicio  de  declinar  como  Inpus^  lupi  ^  é  ir  ad- 
íjuírlendo  vocablos,  ios  siguientes.  Lucus,  luci^  el  bos- 
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Advertencia.  FíHus,  fHíI'  t\  hijo,  hace  el 
vocativo////;  Detis  ,  Dei y  Dios,  lo  hace  Deiu^ 
y  puede  decirse  Dii  en  el  nominativo  de  plu- 
ral, y  Diis  en  el  dativo  y  ablativo.  «7^/7^/ ,  Je- 
sús ,  forma  Jesum  en  el  acusativo  y  Je  su  en 
todos  los  demás  casos ;  careciendo  de  plural 
como  todos  los  demás  nombres  propíos  de  va- 
roñes,  mares ,  rios  ^  ciudades  y  ciencias:,  y  aun 
por  lo  general  los  que  significan  metales,  ¿ra-' 
nos  y    aceites, 

2.a   Como  el  plural  lupi ,   luperum   se   de* 

que  ó  soto  sagrado  \  capillus  ,  capilli ,  el  cabello,  pi- 
lusy  pili^  el  pelo;  nasus ,  nasi^  la  nariz;  júgulus^ 
li,  la  garganta  :,  Jiuvius ,  vi,  el  rio;  cúbitus^  ti,  el 
codo;  ánimus  ^  nú,  el  ánimo;  annus ,  anni ,  el  ano^ 
áriulus  ^  li ,  el  anillo;  nodus ,  nodi ,  el  nudo;  cibus^ 
cibi ,  la  connida  ;  ficus ,  fiel ,  el  higo;  cásens  ,  cdsei, 
el  queso;  somnus ,  ni,  el  sueno;  lectus^  /?,  la  ca- 
ma; gülertis  ^  ri,  el  sombrero;  úrceus ,  úrcei ,  el 
jarro;  cadus ,  cadi ,  la  tinaja  ;  numwus-y  mi,  la  mo- 
neda ;  módulus  ,  li ,  ia  medida  ;  simius  ,  simi ,  el  mo- 
no;  cunéculus ,  I?,  el  conejo;  hoedus ,  di,  el  cabri» 
to  ;  porcns ,  ci ,  el  puerco;  eqvns ,  eqtii ,  el  caballo^ 
tauriís  ,  ri  .  el  toro;  'vityhis  ,  li,  el  ternero;  a^nus^ 
ni  y  el  cordero!;  asiniis,  ni,  el  asno;  camelus ,  li,  el 
camello;  paiumbus  ,  bi ,  el  palomo  ;  psHacus ,  ci,  el 
papagayo,  pullus  ,  li ,  el  pollo;  gaHus,li,  el  gíiUo, 
tJiorbuT ,  bi ,  la  enfermedad;  procer,  ri  ^  el  magna- 
te; faber ,  fabri ,  el  artífice;  armiger  ,  ri ,  el  escu- 
dero; lucifer,  ri ,  el  lucero;  culter ,  teri,  el  cuchi- 
llo; líber,  libri ,  el  libro;  levir,  léviri,  el  cuñado; 
socer  f  sóceri ,  el  suegro;  gener,r2,  el  yerno;  pres^ 
hiter,  ri ,  el  sacerdote;  ager ,  agr\  ^  el  campo;  uter^ 
lítfrí,  el  vientre  ;  cól^tber  ,  bri ,  la  culebra;  cáncer,  cri ,  el 
cangrejo-Diminutivos.  Paserculus  ,  li  ,  el  gorrioncillo; 
eqtiuleus ,  lei,  el  cabaUito;  pnérvlus,  li,  el  niuiío;  fratér^ 
f«/Mx, /í,  el  hermanito;  ^/íO/W, /i ,  el  hijiío;  hómmuut 
//,  el  hombrecillo;  nrceolus ,  li ,  el  ¡arrilio;  funículus-  ¿f, 
la  cuerdecilia.zPropios.  Aáamus  ,  mi,  Adán;  Noacus' 
ci ,  Noé;  Abrahamus y  mi,  Abrahan  ;  Fetrus ,  tr.i\ 
Paulvs  ,  li ;  Hieronimus  ,  m¿;  Dídacus  d;  Estéfanus^  »íj 
Ferdinmidus  ,   di ;  &c» 
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clínanesto^  5  plurales:  Súptri  ^  superorum,  I05 
Dioses ;  inferí,  inferoriim ,  los  infiernos ;  fas- 
tí,  fastortím,  los  fastos;  cancel! ,  canceloruín^ 
las   celosías;  clafhri,   clathrorum,  las   rejas. 

3.a  Jocus ,  jocí ,  la  chanza  7  locus,  loci t\ 
lugar,  hacen  joca,  joconim  v  loca,  locorum 
en  el  plural;  declinándose  este  como  f ana ^  fa^ 
normn  de   que  se  hablará   después. 

Declinación  segunda. 

tos  nombres  sustantivos  que  tienen  el  no- 
minativo y  genitivo  acabados  en  tis ,  pertene- 
cen á  esta  declinación,  y  la  forman  como  el 
siguiente  JctiLS ,   ictus  ^    el    golpe, 

NUM.     SINGULAR.  NÜM.    PLURAL» 

Ñominat.  Ictus ,  el  golpe.  Nominat.  Ictus,  los  golpes* 

Genit.  Iciys,  del    golpe.  Gcnit.  /c/w?^m^  deiosgolpes. 

Ddt.  Icfnt,  para  el  golpe.  Pat. /cí?¿j7¿j,  para  los  golpes. 

Acusat.  Icfum  ,  al  golpe.  Acusar.  Jc/^íx,  á  los  golpes. 

Vocat.  Idus,  6    golpe.  Vocat.  7r/Kx,  ó   golpes. 

Ablat.  ^¿Icíw,  por  el  golpe.  Abi.fl¿Ic/i¿wj,  por  los  golpes^ 

Lo  mismo  se  declinan  currus^  curriis ,  el 
coche;  ciirsus ,  cursus ,  la  carrera;  fnotus,  mo- 
tus,  el  movimiento;  tisus  ^  ti  sus  ^  el  uso; 
visus ,  visusy  la  vista;  audituSy  audittis  ^  el  oído; 
odoratus ,  odoratus,  el  olfito  y  cuantos  nom- 
bres tienen  el  nominativo  y  genitivo  acabados 
en   US,  (1) 

(I)     Entre  muchos  los  siguientes  que    serviráo  pa- 
ra lo  que  se  dijo  en  la   nota  anterior.  Portus,     por^ 
tus,  el    pueno '^   lacas  lacns  ,  el    lago;   sitins,   ns  ^  el 
,  seno;   exerchus ,  us„  el  ejército;   mtpins,  us ,   el  ca- 
isamiento;   nutus ,   ur,  la   seña;  casus ,  ns^  la  calda; 
psonus ,  US,    ó  sónitus,  ns,    el    sonido;    streplt'ns ^   'as^ 
|lel.  ruido  ;   /y^ríwj" ,   us,  el  llanto  ;  ^émHus ,    ?^x,  el  ge- 
mido ;  coactus,  wx,  ia  fuerza  j  ampiexus  ,  us^  el  abra- 
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Todos  pertenecen  al  género  masculino,  mé- 
^s  estos  que  son  femeninos:  Mantíí,  manus, 
la  mano;  amu y  antis,  ia  vieja;  Q¿)  aau ^  actis^ 
la  aguja;  penus ,  us  ^  la  provisión  de  boca; 
pó'rticus  y  US  y  el  pórtico;  tribics ,  tis  y  la  tribu; 
quercus  ^  us ,  la  encina;  y  domus  ,  í^/ ,  la  casa 
gue  hace  también  domi  en  el  genitivo  de  sin- 
gular,  domo  en  el  dativo  y  ablativo;  domorum 
y  domos  en   el  genitivo  y   acusativo  de  plural. 

De  di  nación  tercera. 

Todos  los  nombres  que  tienen  el  genitivo 
acabado  en  //,  á  escepcion  de  los  neutros,  per- 
tenecen á  esta'  declinación  ,  y  la  forman  como 
el  siguiente  leo  ^  leonis ,  el  león. 


NUM.  SINGULAR.  NüM.    PLURAL. 

Nominat.  Leoy  el  león.  Noninat,  Leones^  los  leones. 

Genit.  Leonis^  del  león.  Genit.  Leonum^  de  ios  leones, 

Dat.  Leoni,  parael  león.  Dat.  Leónibus^  para  ios  leones. 

Acusat.  Leon^w,  aileou.  Acusat.  Leones,  á   los  leones, 

Vocat.  Leo  ,  ó   león.  Vocat.  Leones  ,  6  leones. 

-Abl.fl  Leowe,  porelleon.  Abl.¿í  Leónibus,  por  ios  leones^. 


zo  ;  mor  sus  y  wx,  el  mordisco  ;  intellecius  ^  wx ,  la 
capacidad;  sensus  y  wx  ,  el  sentido  ;  gustus ,  ns  ^  el 
gusto;  tactus  y  US  y  el  tacto:  adventus ,  us ,  la  ve- 
llida; cultuT  y  US  y  el  adorno;  amictus.,  us^  la  ro- 
pa; boatus,  US  y  el  boato;  status,  ns ,  el  estado'; 
coquus,  US,  el  cocinero;  fructus ,  us,  el  fruto;  ax- 
íy^j",  MJ,  la  astucia;  questus  ,  us  y  la  queja;  metusy 
US  y  el  miedo;  ascensus  ,  us  y  la  subida;  descensus, 
US,  la  bajada;  arcus,  us,  el  arco;  spiritns ,  us,  el 
espíritu;  victus ,  us  y  el  sustento;  c¿zj7^>r ,  wj,  el  ca- 
so ó  suceso;  conventus,  us^  la  congregación  ó  junta, 

(a)  Por  lo  general  son  femeninos  los  nombres  que 
significan  hembras,  árboles  y  ciudades  :,  asi  como  mas- 
culinos los  que  significan  varones  y  machos  de  to- 
da clase  de  animal ,  m&ntes  y  rios- 
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Así  se  declinan  homo,  kommiSj  el  üom- 
bre;  sermoy  sermoms ,  el  idioma]  frater  ,  frá" 
tris,  el  hermano;  orator,  oratorís ,  ú  ora- 
dor; muí,  muris  y  ei  ratón;  escorpio^  onis ,  él 
alacrán;  f  es  ^  pedís ,  el  pié  y  cuantos  nombre^ 
sustantivos  tienen  el  genitivo  en  is ,  (i)  escep- 


(I)  Entre  muchos  ,  estos.  Paier  ,  patris  ,  ó  geni'- 
tor  ^  gpnitürts ^  el  padre;  senex^  senis ,  el  viejo  o  aii- 
eiano;  fios  ^  cris,  la  flor^  fruí  ex  ^  cis^  ei  arbusto; 
vktor  ^  oris ^  el  vencedor^  ultor  ^.  .orls  ,  €l  venga- 
dor; mercator  ^  oris,  el  mercader;  aquator  ^  oris, 
el  ■  aguador  ;  venator  ^  eris ,  el  cazador;  sartor^  oris, 
el  sastre;  sutor,  orisy  el  zapatero;  angor  ,  oris ,  la 
aflixíon;  mos ,  moris ,  la  costumbre  ;  -rewíer ,  ír'iS, 
€l  vientre;  imltus  y  urts ,  el  buitre;  /wr-Z^^r  ,  uris,, 
el  salvado;  remsx ,  remigh ,  el  remero  ;  tí^t^jtr,  i_^i^ 
ch^  la  cumbre;  f«;??o,  onfs ,  el  puñal;  ¿ar^  laris-, 
ei  Dios  lar  ó  de  casa;  tjzrbo,  inis ,  el  torbellino; 
imber  ,  is ,  la  lluvia;  w^rjí?j,  edis  ,  el  salario ;  /a- 
if¿?r,  ^r?j^,  el  ladrillo;  clyster  ^  eris ,  la  ayuda;  «»- 
jer  ^  <?rix,  e)  ganzo  ;  ¿j«jj^  ,  ^jj",  el  ánade;  i^típi/fa, 
mis,  la  mariposa;  c/^/^:»? ,  cis ,  el  mosquita;  cm/TÍJ-, 
íj- ,  el  cinif;^;  arles,  e ti s- ,  el  earnero;  i^ííwi^-^r,  eris, 
el  pobre;  dives,  tu ^  ó  lócttples,  etis^  el  rico;  ^o- 
/5:r,  ¿r/j,  el  dedo  pulgar;  pulex,  c'is ,  la  pulga;- 
Comunes  de  dos.  Autor  ^  oris  ^  el  autor  y  la  au- 
tora,; mártir  y  ris,  el  mártir,  y  la  miártir;  tesfis^ 
tis ,  el  testigo  y  la  testigo;  parens  ,  tis ^  el  padre 
y  la  madre;  conjux ,  gis^  el  esposo  y  la  esposa; 
■patrneÜT  ^  Us  ,  el  primo  y  la.  prima;  at^gur  ,  ris^ 
el  agorero  y  agorera;  cedes  ^tis,  el  tuerto  y  la 
tuerta;  júvenis,  is ,  el  jdven  y  la  ¡oven ;.  ¿jd.o/í?« 
cens ,  í?>  ,  el  mozo  y  la  moza ;  ^fMi^y  ^-^  ^  el  pa- 
riente y  la  parienta;  infans,  iis ,  ei  iafante  y  la 
infanta;  civis  ,.>  civis ,  el  ciudadano  y  la  ciudada- 
na; vates,  v.atts,  el  adivmo  ó  profeta,  y  la  adi- 
vina; canis  ,  is,  el  perro  y  la  perra,  i-z^J",  suis\  el 
cerdo  y  la  cerdosa;  bos.bovis,  el  buey  y  la  ba- 
ca, que  hace  bobus  en  el  dativo  y  ablativo  de  plu- 
raKzAlgunos  femeninos  de  las  escepciones  de  esta 
tercera  declinación  del  nombre  w  :  ^/'^^^^J*?  ^^^^f?  ^ 
bestia  ó  bruto;  palus,  udis\  la  lagi^na  ;  ^ncv^  ,  ?.4?.f, 
el  yunque;    frauj-^    áú,  ei  engaño;   senscius^   í¿/% 
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to  los  ncutíos  como  se  verá  mas  adelante. 

Todos  hacen  el  vocativo  de  singular  igual 
a  su  nominativo ,  y  pertenecen  al  género  mas- 
eulino  ;  esceptuándose  por  del  género  femenino 
los  que  siguen. 

I .«  Todos  los  que  tienen  el  genitivo  en 
udis  ó  utis  ^  como  laus ,  laudis ,  la  alabanza; 
virtus  ,  virtutis  ,  la  virtud;  juventus ,  utis  ^  Ití 
juventud.  -r*.^ 

2 .0  Los  de  una  sílaba  acabados  en  .r^,  'coni6 
lex ,  legis ,  la  ley;  fax\  pacis,  la  paz:  fue- 
ra de  7' ex ,  regis ,  el  rey  ;  dux ,  ducis  ,  el 
guia  ó   capitán;  y  ^JT.r/^r^^zV,    el    rebano. 

q.o  Los  acabados  en  do  y  en  go ^  como 
cupido,  nis  f  la  coálciñ;  imago ,  nis ,  la  ima- 
gen; sartdgQ  ,  nis ,    la  sartén. 

4  2^ Los  acabados  en  /'<?  que  salen  de  verbo, 
como  potio,  onis ^  la  bebida;  ratio ,  ohis ,  la 
razón;    spiratio,    onis ,    la   respiración. 

5.0   Los  que  tienen  el   nominativo  en  as^ 


la  vejez;  salus  ^  ut'ts  ^  la  salud;  sérvitus  ,  vtis^  la 
esclavitud.  Nox ,  noctis ^  la  noche;  nux^  nych^  la 
nuez  ;  i'ox  ,  ifocis^  la  voz;  prex  ,  prech^  el  ruego; 
lux  ^  li'Cis  y  la  luz^crr^x^  C7s .  la  cruz.  Cupido-^  nis^ 
la  codicia;  dulcedo ,  nis ^  la  dulzura;  amaritvdo,  wix, 
la  amargura;  virgo ^  nis^  la  doncella;  origo ,  nh^ 
el  origen;  margo,  nis ,  el  borde.  Defenslo,  on?>  ,  la 
defensa;  deditio,  onis  la  rendición;  si^spitio ,  onis, 
la  sospecha;  ./^^/jíio,.  o«zV,  la-  embjada.  Aspéritas^ 
atis,  la  aspereza -^  fzrmitasU  atis  ^  la  firmeza;  cha- 
ritas,  ati^\  el  amor;  necesitas,  atis ,  la  necesidad • 
Vicis,  7'icis,  la'  vez;  fehris,.  is,  la  calentura;  j)^//?^, 
la  piel ;  ,  oí^íx ,  o-z'/x  la  obeja ;  avis,  avis  ^  el  ave; 
auris ,  is  y  la  oreja.  Hfewj^,  m/j ,  el  invierno;  frons^ 
Ais  ,  la  hoja;  ^^ow/.  f;>,  el  puente.  Arbos^  oris ^  eí 
árbol;  imperatrix^  cis,  la  emperatriz  ;  «i/iírjrrf^  ,  ff.r. 
Ja  vencedora  ;,  ^77aíWjc ,  c/j-",  la  ladrona;  meretrix^ 
cis  ,  la  ra  Olera;  testudo,' his  ^  la  XQTX\jíga\^  Cari  agb^ 
nh  f  Cartageiia  ;  Barcina  ^ni^^  ^  Barcelona."     '      ■ 
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toYñO  avíditas^  tís  ^  la  codicia;  vanitas ,  tis^ 
la  vanidad;  fuera  de  adamas ,  tls ,  ti  diaman- 
te; efephams  ,  tís ,  el  elefante;  J  ¿^'¿as  ,  gí- 
gantis^    el   gigante. 

6.0  Los  que  tienen  el  nominativo  en  //, 
como  clavís ,  is y  la  llave;  pellis ,  is ,  la  piel; 
fuera  de  los  acabados  en  nh  latina,  como  fa- 
nts,   ¡s ,  el  ipan;  amftiff  is,  el  rio  y  estos  20.(1) 

Lapif  ,  dís  ,  la  piedra  ;  sanguts  ,  nis  ^  la 
sangre;  cinis  ^  eris  ^  la  ceniza;  fuhu^  erís,el 
polvo;  s^h's  j  gliris  ^  el  lirón;  felis ,  is,  el  ga- 
to; píscis,  is ^  el  pez;  vermis,  is ,  eí  gusano; 
tmguis ,  is ,  la  uña;  ensis ,  is  ^  la  espada;  vec- 
tis ,  is ,  Ja  palanca;  /í>r/j-,  is ,  el  eje;  /"omx, 
is ,  el  tlson ;  aqualis  ^  is\  el  agua  manil;  callis, 
fV,  la  senda;  caulis ,  ir,  el  tallo ;  ro/Z/V ,  //, 
la  colina;  follis,  is ,  el  fuelle;  mensis  ,  is ,  el 
mts^    y  orhis  ,    is  ,   ti    círculo    6  redondez. 

7.0  Los  acabados  en  /  precedida  de  conso-^ 
fiante fComo  plehs,  flehis,  la  plebe;  pars,  fartis^ 
lap^rte;  ars ,  artis ,  el   arte,  fuera  de  estos  10* 

Dfns ,  tis  ,  el  diente;  fons  ^  tis ,  la  fuen- 
te; mons ,  tis ,  el  monte;  f07is,  tis  ,  el  puen- 
te; caltas,  ¿'is,  el  acero;  gryps ,  is,  el  gri- 
fo; tridens  ,  tis  y  el  tridente  ó  cetro  de  Nep- 
tuno;  tviens  ,  tis  ^  el  tercio  de  un  todo;  ^jr- 
drofs  y  pis ,  la  hidropesía,  y  merops ,  pis  y  el 
abejaruco. 

8.0  Estos  ^  nombres:  tare,  nis.U  carne; 
f ames. y  is ,  la  hambre:  y  tellus  ,  vis,  la  tierra. 

9.0  Los  que  significan  hembras  j  ciudades^ 
como   mulier,   vis,    la  muger;   mater ^   tris ^  j 


(I)  El  preceptor  deberá  decir  el  nombre  iatiao  y 
el  discípulo  el  significado,  y  lo  mismo  en  lo£  que 
sigueii   del  otro  artículo. 
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ghiitrix  ,  as ,  la  madre ;  ohstetvix ,  cis ,  la  co- 
ir.adre;  uxor ,  vis ,  la  esposa;  Hispa  lis ,  lis^ 
Sevilla;  Tarraco ,  nis ,  Tarragona;  Olisifpo,  nis^ 
Lisboa. 

I  o.  Se  esceptuan  por  neutros,  y  se  decli* 
inan  de  distinto  modo:  i.°  Todos  los  acabados 
,cn  c,  t,  ly  en,  (i^  como  lac,  tis,  la  leche;  ca^ 
fut,  tis ,  la  cabeza;  animal,  lis,  el  animal; 
liitnen ,  nis ,  la  luz:  y  2.°  vas  ^  sis,  el  vaso; 
maye,  vis,  el  mar;  litus ,  oris ,  la  ribera,  con 
los  demás  que  se  espresan  en  la  declinación  se* 
giinda   de  los   neutros ^ 

Advertencia.  .JVix  ,  nivis  y  la  nieve;  ñor, 
fís ,  la  noche;  nux  ^  cis  ,  la  nuez;  iirbs  ,  bis  y  la 
ciudad;  navis ,  is  ,  la  nave  y  algunos  otros, 
hacen  el  genitivo  de  plural  en  ium,  (como  «i- 
vium^  nfvfum,  /irbium')  para   sm  mejor  sonido, 

2.^  Por  lo  mismo  ravis ,  is ,  la  ronquera; 
tiissis ,  is  ^  la  tos;  sitir,  is  ^  la  sed  y  algunos 
otros,  hacen  el  acusativo  en  /?w,  como  ravim^ 
sitim ,    tussim, 

g.^  Aprilis y  is;  septemher,  is  \  octohe)% 
is ,  y  decemh>er ,  bris ,  hacen  el  ablativo  en 
/,  con^o  aprili  ^   septembri. 

^^Vis ,  vis  y  la  fuerza,  se  declina  así:  Nom* 
"vis.  Genít.  'vis.  Dat.  vi.  Acus.  vim,  Vocat.  vi/. 
Ablat.  /í  z»/. -^Plural :    Nom..   vives.  Gtvxit,   vi-' 
riutn.  Dat.    viribtis,  Acus.  vires,  Vocat.   vires, 
Ablat.  d  víribus, 

>Í0MBRES   SUSTANTIVOS    DEL    GENERO    FEMENINO. 

Declinación  primera. 

Los  nombres  sustantivos  femeninos  de  la  fr/í 

(I)    Sal,   suHs ._  la   sal;  sol,  solh^   el  sol ;   y  sr«» 
r^nij-,£i  riñon, son  ma&cuiinoSf 
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mera  'declinación ,  tienen  el  noiTi!natñ''o  en  a 
con  c!  genitivo  en  ¿e  diptongo,  y  se  decü- 
flan  como   el  siguiente  sella,  sellif ,  la  silla. 

HUM.  SINGULAR.  NüM.    PLURAL. 

Kominat.  Sella,  la    silla.  Nominar.  J^íj/Z^^  ,  las  sillas» 

Genit.  SelU  ,  de   la  silla.  Genit.  SeUarum.deUs  sillas. 

Dat.  SelU  ,  para  la  silla.  Dar.  Sellis  ,  para  las  sinaSe 

Acusar.  Sellam^  á  la  silla.  Acusar.  Sellas,  á  las  sillas* 

yocsít.  Sella,  6  silla.  Vocar.  Sella,  ó   siUas. 

Ablat.  á  Sella,  por  la  silla.  Abiar.  á  Sellis,  por  las  sillas* 

Asi  se  declinan  ecclesta ,  ecclesiíe ,  la  ¡gle« 
sia;  epístola,  epistoU ,  la  carta;  mensa  y  men- 
sa j  la  mesa;  mica,  miae ,  la  migaja  ; /¿íw^//^^ 
janua ^  la  puerta;  térra,  térra,  la  tierra ;  /m- 
f  a,  lupa,  la  loba;  itrsa,  ursa  ,  la  osa;  capra^ 
¿afra,  la  cabra  y  cuantos  nombres  tienen  el 
nominativo  acabado  en  a  con  el  genitivo  en  ¿e 
diptongo,  (r) 

Todos   son    del    género   femenino,    escepto 

I—   '  •■' "  ''" 

(i)    Sirvan   de   muesrra  los  siguienres.    ínsula,  Ice^ 
la   isla;    aqua ,   ¿e ,  la    agua^    Cáepa ,  pee,   la    cebolla; 
virga,  gce  ,    la    vara;    penna ,  n^ ,   lo    pluma;   p^na^ 
na,  el   castigo;  fémina  ,   nae,  la  hembra;  puella^   la^ 
Ifl  jovencita  4  lenca,  c¿e  ,  la   legua;   nncia  ,  a,  IdL  on- 
za'^  furca ,  c¿e ,  \<L    horca;  Musa,    T¿e  ,   la   '^luscC^  mus- 
ea ,    Cc-e  ,    la    mosca  ;    pila ,    la ,    la     pelota ;    fejiestra^ 
tra ,   la   ventana;    statera,   ra ,    la    remana;    lihra^ 
hr¿e,   la   balanza;    fovea,    a,  el    hoyo;    fodina ,  nce^ 
la    mina;    cópula,    la,    la    taza;    lagímcula,   la,   la. 
limeta  '^  fúrcula,    la  ,  el  tenedor  ;  herba  ,  ha  ,\d.  yer- 
ba ;    pastura,  ra ,   el    pasto;    lectnca,  ca,   la   iechu- 
Ba;   ccena ,     na,    la    cena;    spebmca ,    ca,    la     cueva; 
^latebra  j   ¿g  ,    el    escondrijo;  pygna  ,  na,  la    batalla; 
procella ,  la,  la    tempestad;    palestra,    a,    la    lucha; 
letitia  ,  a  ,   la  alegría  ;  loquela,    la  ,   el    habla  ;  des^ 
ira,  a ,   la   derecha;    lava,  va  ^   la   izquierda;  fa* 
hUla,    la,   la    pabeza  ;    f^//^ ,    /¿e  ,  la    despensa;  cw 
lina,   na ^  la  Q.OQma\  culcita  ,  ta,  el  colchón;  áquüa\ 
la  ,  el   águila ;  columba,   ba ,  la   paloma  ;  gallina,  n(&^ 
la  gallina;  simia ^  a  y  la  mona;  /^a,«  /^<«  ,    la  leonai 
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iemeta,  ta ,  el  cometa;  planeta  y  f^;  poeta, 
t^y  y  ser  ib  a  y  ha ,  el  secretario  que  son  masculinos. 

Advertencia.  Filia  y  filia  y  la  hija;  Dea, 
jD^íT,  la  Diosa;  anima  ^  ma  ,  el  alma,  \  fámula^ 
he  y  la  criada,  hacen  en  ahus ^  covno  Jiliahus, 
animahus  y    el   dativo  y   íiblativo   de   plural. 

2/  Como  sella ,  sellarum  se  declinan  es- 
tos 5  nombres  que  carecen  de  singular  y  son 
t-ambien  femeninos:  Divitie  ,  divitiarum  las  ri- 
quezas; ténebra ^  arum^  las  tinieblas;  ¿//V^,  ¿/ 7- 
Y^irum^  las  maldiciones;  exuvia  ^  ariim^  los 
despojos  ó  botin ;  indutia  ,  arum ,  las  tre- 
guas; reliquia  y  arum,  las  reliquias;  feria  ^ 
arum,  las  ferias;  exequia  ^  arum  ^  las  exequias 
ó  funerales ;  y  /íz/j-^  ,  nugarum  ,  las   niñerías. 

Declinación    segunda. 

Pertenecen  á  esta  segunda  declinación  del 
nombra  femenino ,  aquellos  pocos  sustantivos 
que  tienen  el  nominativo  en  es  con  el  geniti- 
vo en  ei\  los  cuales  la  forman  como  la  del  si- 
guiente res  y   rei ,  la  cosa   ó  asunto. 

NUM,  SINGULAR.  NÜM,     PLURAL. 

Nomiuat.  Res.  la  cosa.  Nomiñat.    Res  ,    las     cosas. 

Geiiit.  Rei^  de  l«i   cosa.  Genit.  Rerum  ,  de  las  cosas. 

Dat.  Rei^  para  la  cosa.  Daí.    Rebr^s  ,  para  las  cosas, 

i^cusat.  R€m,  á  la  cosa.  Acusat.  Res  ^  á  las  cosas. 

Vocat.  Res,  ó  cosa..  Vocat.    Res  ,  6  cosas. 

AbUt.  Á  Re,  por  la  cosa.  Abíat.  á  Rebus,  por  las  cosas 


equa  ^  ¿e ,  ia  yegua  ^  eruca ,  c^ ,  la  oruga;  d- 
ííZíia ,  dí^,  la  cigarra;  vípera,  r^ ,  la  vívora;  ^í'i- 
cula  ,  l¿e,U  avecilla;  canícula,  laz,  la  perrilla;  hér* 
huía,  l(£^  la  hierbeciiia  ;  áomúscula,  l¿e ,  ia  casita; 
séllula  ,  l¿e ,  la  siliita.zPropios:  Maria,  ^;  Lucretia^ 
iC  ^  Qecilía  ,  ce  ;  Auna  ,  nce  ;  Matilda  ,  da ;  Roma ,  w.íj 
Coránba ,  ¿¿t ;  Gerunda  ,  4^  ,  Gerona. 
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,  Lo  mhtno  se  ótclhván  repites ,  veqíileí ,  ú 
descanso;  fides ,  f.dei  ,  la  fe;  sfes,  spei ,  la 
esperanza:  acies^  aciei ^  la  punta  ó  fiio;  fa- 
cíes ,  faciet  ^  la  cara;  c^esarley ,  eí,  Ja  cabe- 
llera; spedes,  ei ,  la  imagen;  alluviesy  el ^  la 
avenida    y   algunos  otros   semejantes. 

Todos  son  del  género  femenino ,  pero  ca- 
recen en  el  plural  de  genitivo,  dativo  y  abla^ 
tivo ;  escepto  dies ,  diei ,  el  dia,  y  su  com- 
puesto merídies ,  meridiei ,  el  medio  día  que 
son  enteros»  perteneciendo  este  último  al  gé- 
nero masculino. 

Adverteiscia.  a  dies,  diei,  puede  apllcái-se- 
le  también ,  aunque  con  menos  propiedad,  el 
género  masculino  porque  es  ambiguo  ^  lo  mis- 
mo que  palumbes ,  is ,  la  paloma  torcaz;  mi^ 
guis ,  is  j  la  serpiente;  obex  ,  cis  ^  el  estor- 
vo;  clunis,  /V ,  la  nalga;  imbrex  ,  r///la  te- 
ja    y  otros  pocos    que    nada  importa  saber. 

KOMBRES  SUSTANTIVOS  DEL  GENERO  NEUTRO* 

Declinación  primera. 

Los  nombres  sustantivos  neutros  de  la  primera 
declinación  tienen  el  nominativo  en  z/m  con  el 
genitivo  en  /,  y  la  forman  como  el  siguien- 
te fanum ,  fani ,  el  templo. 

HUM.  SINGULAR.  NÜM.  PLURAL. 

Nom.  F¿íní/»?,  el  templo.  No m,    Fana  ,   los    templos. 

Genit.  Fan?^  del  templo.  Gen.  Fanorum^áe  los  te m]^\os» 

Dsii.Fano,  para  el  templo.  Dat.F¿ín¿j',para  los  templos. 

Acusat.F¿?««f77,  al  templo.  Acusat-  Fana,  á  ios  templos. 

Vocat,  Fanum,  6  templo.  Vocat.  Fana,  6  templos. 

Abi,^  Fa^ío,  por  el  templo.  Abi.  i  i^'^wi^,  por  ios  templos. 

Asi  se  declinan  verbiim ,  verbi ,  la  palabra; 
fomum,  pomi,    la  fruía;  ligmm,   ni^  el  made- 
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ro;  specidiim^  ¡i,  el  espejo;  cuFicnhinif  íí 
el  aposento  ;  horologmm  ,  gii ,  el  relox  ;  jübi-^ 
lum^  l¡)  el  jííbilo  ó  gozo,  y  los  demás  sus- 
tantivos de  nominativo  cnum  y  genitivo  en  /.  (i) 

Todos  pertenecen  al  género  neutro  sin  es- 
cepcion  alguna,  y  tienen  (como  los  demás  neu- 
tros de  que  vamos  á  tratar)  3  casos  iguales  en 
singular  y  plural,  nominativo,  acusativo  y  vocativo. 

Advertencia  Ccslum ,  ii ,  el  cíelo,  forma 
cien,  cctlorum^  en  el  plural,  y  se  declina  coma 
Jupi ,  luforum. 

2.^  Como  f ana  f  fanorumj  se  declinan  es- 
tos 5  neutros  que  carecen  de  singular:  Castra, 
castrorum,  los  reales  ó  campamento;  arma, 
armorutn  ,  las  armas  ;  fr¿ecordia  ,  orum ,  las 
entrañas ;  oli?nfia ,  oru?n ,  los  juegos  olímpi- 
cos; y  fraga  i  orum,  las  fresas. 


(i)  Sirvan  de  muestra  estos  pocos.  Líhitum^  libí^ 
íi,  ia  voluntad;  saxum^xi^  el  peñasco;  marsupium^ 
^ii ^  c\  bolsillo;  armarium  rii ,  el  escaparate;  biseíium^ 
lii,  el  canapé ;  mancipium^  pii,  el  esclavo ;  jumen^ 
tum^  ti  ^  el  jumento ;  armentum  ^  tí  ^  el  ganado  ma- 
yor; atramentum,  ti  ^  la  tinta;  atramentarium  ^  rir, 
el  tintero;  fretum ,  ti,  el  estrecho;  áélubrum ,  bri^ 
el  t-emplo  áe\  idolo;  stagnum^,  ni,  el  estanque;  átrium^ 
trii ,  el  zaguán  ;  impluvium  ,  vu  ,  el  patio  ;  forum^ 
ri,  la  pla^a  ;  coUgium,  gii,  el  colegio;  fiavelum,  li, 
el  abanico;  tintinábtdum ,  li  ^  la  campanilla;  canis^ 
telum,  ¿i,  el  canastillo;  corpúsculum,  li,  el  cuerpe- 
cillo ;  prátulum  ,  li ,  el  pradillo  ;  munuscuium  ,  ¿i, 
el  regalillo.rSin  plural:  jliirum,  W,  el  oro;  ¿ir- 
gentum  y  ti,  la  plata;  ferrum,  ri,  el  hierro;  cuprum 
fri,  el  cobre;  plumbum,bi,  el  plomo;  auHchaicum, 
ci,  el  oropel  y  latón;  stannum^  ni,  el  estaño;  oleum, 
olei,  el  ^ceyte  ;  bútirum,  ri ,  ia  manteca;  trificum, 
ci,  el  trigo;  hordeum ,  di,  la  cebada'^  loiium  ,  lotii, 
la  orina;  vitrum ,  tri  ,  el  vidrio;  lucrum,  cri  ^  la 
ganancia;  Matritum ,  ti '^  Toletum,  ti  '^  Ozñetum,  ti; 
Londinnm  ,  ni,  Londres;  Complutum,  ti,  Alcalá  de 
Henares;  Latium^tü,  el  Lacio  ó  país  latino. 
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Declinación  segunda. 

La  declinación  segunda  de  los  nombres  neu* 
tros,  es  la  de  aquellos  (de  corto  número)  que 
tienen  el  genitivo  en  //,  y  la  forman  como 
el  siguiente  ^é'ww/,   géneris  ^  el  llnage   ó  raza, 

NUM.  SINGULAR.  NÜM.  PLURAL. 

Nomiiiati   G<?««x  ,  el  li-  Nominat,   Genera^    los  1Í-» 

nage.  nages. 

Genit.    Géneris  ,    del   li-  Genit.  Generum,  de  los  li- 

nage.  «ages. 

Bat.  GewfW,  para  el  li-  Dat, Géneribus, para  los  Und.-^ 

nage.  ges.                                     > 

Acusat.  Gffí7^x,  al  linage.  Acusat. Géner a^  A  los  WnageSm 

V  ocíit,  Genus  ^   ó  linage.  Vocat.   Genera^    ó    linages. 

Abiat.  á  Genere,  por  ell¿-  Ablat.  á  Genéribus,  por  los  li- 
nage, nages. 

Así  se  declina  corpiu ^  cris,  el  cuerpo; 
tempits  ^  oris  y  el  tiempo;  onus  ^  dnerís ,  el  pe- 
so o  carga;  opus ^  dperis ^  la  obra;  calcar^ 
aris ,  la  espuela;  cicer ,  cíceris ,  el  garbanzo; 
iter ,  itíneris  ,  el  camino ;  lac  ,  lactis ,  la  le- 
che ;  caput ,  cápitis ,  la  cabeza ;  trihunal,  lis^ 
el  tribunal;  nonien j  nis ^  el  nombre,  y  los  de- 
más sustantivos  neutros  de  genitivo  en  is  cual- 
quiera que  sea  su  nominativo,  Todos  tienen 
también  3  casos  iguales  en  singular  y  plural  «í?- 
minativo  y  acusativo ^  y  ^vocativo. 

Advertencia.  Los  principales  nombres  de 
esta  declinación  de  neutros,  son  todos  los  aca- 
bados en  c y  t,  /,  y  en,  (fuera  de  sal,  sol¡ 
Y  ren )  y  los  siguientes.  (  i ) 


(i)  El  maestro  dirá  el  nombre  latino  y  el  dis- 
ejpulo  el  sígniíícado, -notándose  que  entre  los  acaba-- 
dos  en  /  y  en    se  hallan  inceresaates  estos,  Vecti" 
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Vap.vasi.s,   el  vaso;    mare ,  marts,  el  mar; 

lituí  ^  orls  y  la    ribera;  ftilvinav ,    aris  ,    la    al- 
ñiohada ;  ^s,   er/s ,  el  cobre;  uhr ,  úberis ^    la 
tQlz',  cadáver  y   eris ,    el   difunto;   verher ,    eris^ 
el  azote;    tuber  ,  eris,  el  tumor;  mu7ius  y  eris, 
el  don   y   el   lempla?;  spinter  y    eris,   el  braza- 
lete;   ver  y    veris  ,  la  prinniavera;  vellus,    eris,  U 
lana  6  el  vellón;   vulnuSy  eris,  la  herida;  ulcuSy 
eris  ,  la   úlcera  ó  Haga ;  fectus ,  <?r/x ,  el  pecho; 
fcenus,  oris y  la  usura  ó  lucro  del  dinero;  decus, 
cris ,  la  honra;  dedecus  ,  oris,  la  deshonra;   ;o- 
-^z/r,  ¿>^//,  el  roble;  olus,  eris ,  la  hortaliza;  glo- 
mus  y  eris  y  el  ovillo;  sidtis,  siderisy  la    constela^ 
clon  ;    ehur  ,    í?r/j- ,    el    marfil ;     ^¿¡tior  ,     oris^ 
la    llanura  ;    nemus ,    c^r/x ,    el    bosque  ;   fémur ^ 
oris,     el    muslo;   jecor,    oris    y    hepar ,  tis ,  el 
hígado;   (?/,  orzV,   la    boca;   os ,    cssis,  el  hue- 
so;    cor  y   cordis ,    el    corazón;  fiper,    vis,    la 
punienta;    emblema,    atis ,    el    emblema;    /'Oíf- 
97í¿íj  tis  y  el  poema;  diUmma ,  atis  ,    el  dilema; 
jubar ,   aris ,    el   resplandor ;  ^/f^?rf,  r/V  ,  el  al- 
tar; frigiís ,    oris  ^    el    frío;    cockleare ,    ris ,    la 
cuchara ;  ^^íTí*'/,  orú,  el  ganado;  rus,  rurís ,  el 
campo,  jus  ,  juris ,  el  derecho;  pus  ,  furis  y    el 
pus;  tergus ,    oris,    la  piel;    stercus  ,    oris  ,    el 
estiércol;   facinus ^    oris  ,    la   acción     señalada, 
fulgur  ,   uris  y    el     relámpago;     latii^y   eris  ,    el 
lado  ;    missile,  is ,   la    arma    arrojadiza  ,  sceltis 
eris,  la  maldad* 


gal  ,  lis,  el  tributo  ó  impuesto;  niel  ^mellh^  la  miel 
fel,  fellis  ,  la  hiél;  carmen,  nh  ,  el  verso;  crimen^ 
nis  ,  el  deliro^  semen,  nis  ,  la  semilla  ;  cr^/^r/^n,  «fx, 
<«i  t€Íado.;  fulrAen  ^  nis,  el  rayo  ^  testawen,  nh ,  el 
testimonio;  spedmen,  nis,  la  muestra  ó  modelo; 
mimen,  nis,  el  Dumen  ó  deidad;  gluten,  ^is  ,  \% 
,f:ola;  pectén^  nis  3  el  peíae^  y  ¿¿¿wícjí  ,  wx,  la  muí* 
-titiid  ó   tropa, 

B 
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De  ellos  hacen  algunos  elgenitívo  tn  mm 
para  su  mejor  sonido,  como  altatním,  córdium^ 
órium^  éssium* 

Declinación  tercera, 

los  nombres  sustantivos  del  género  neutro 
de  esta  tercera  declinación ,  tienen  el  nomi- 
nativo j  genitivo  acabados  en  í^,  y  la  forman 
como   el  siguiente  ¿"^/z^,  g^lu  ^  el  yelo. 

NÜM   SINGULAR.  KUM.   PLURAL, 

Kominat.  Ge/M,  el  yelo.  Nomhiat.   G e lúa  ^  los   yelos, 

Gerjit.   Gelu  ^   del   yelo.  Genh,  Ge:uum,  áe  los  yelos» 

Dat.  Gtf/w,  para  el  yelo.  Dat,  Gélibus ^  para  los  yelos, 

Acusat.   Gelu ,    al  yelo.  Acusat.  Gelua^   á    los  yelos. 

Vocat.  Gelu  ,  6    yelo.  Vocat.    Gélua  ,  ó    yelos. 

Ábl.  á  G^/tt,porel  hielo.  Abl.  á  Gélibus^  por  los  hielos^ 

Así  se  declina  genu.genu  ,  la  rodilla;  cor-^ 
mi  ^  nu  ^  el  cuerno  y  cualquiera  otro  nombre 
raro  de  su  clase  ,  que  será  del  género  neutro» 
A  él  corresponden  igualmente  los  nombres  in- 
declinables del  todo  ,  como  mane  la  mañana; 
giLmmi,  la  goma;  cete ^  el  cetáceo;  shtafí\  la 
mostaza,  &c. 

Advertencia.  Cuando  algún  nombre  sus- 
tantivo se  compone  de  2  en  nommativo  ,  se 
declinan  ambos  jutitos:  v,  gr.  Nominat.  Res pu- 
¡plica.  Genlt.  Re'i-puhlic^e,  Dat.  Rei fublicíe. 
Acusat.  Rem  publicam,  Vocat.  Res-publica» 
Ablat.  d  Re -publica^ 

Plural:  Hominat.  Res-publica.  Genlt.  J?f- 
rum-ptiblicarum.  Dat.  Rebus-publicis.  Acusat. 
Res-publicas.  Vocat.  Res  ^publica,  Ablat.  á 
Rebus-publicis,  (1)  '^ 

(I)    Lo  mibma  se    declina  este:  Nunuuat.  jus^ju-^ 
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rero^  sí  el  nombre  no  se  compone  de  dos 
en  noQiinativo,  se  declina  el  uno  solamente: 
V.  gr.  Nomínat,  Pater- familias,  Genit.  Patris^ 
familias,  Dat.  Patr i-familias,  Acu-.at  Patrem- 
familias,  Vocat.  Pater ^familias.  Ablat.  d  Pa^ 
tve-familias. 

Plural  :  Nominat,  Patr  es -familias,  Ge- 
nit Patriiyu-familias,  Dat.  Pátribus familias. 
Acusat.  Patr  es  familias,  Vocat.  Paires  familias 
Ablat.  /f  Pátribus  familias,    - 

2,  La  declinación  de  los  nombres  propios 
griegos  se  verifica  á  la  latina  con  corta  dife- 
rencia: V.  gr.   (i) 

Nomlnat.  Orpheus,  Genit.  Orphei  Dat.  Or- 
/^^^.  Acusat.  Orphmm  ú  Orpheon.  Vocat.  Or- 
fheu,  Ablat.   ^/'  Orpheo, 

^  Nominat.  Dido  (  la  reina  Dldo. )  Genit. 
Didonis.  Dat.  Didoni.  Acusat.  Didonem,  Vo- 
cat. Dido,  Ablat.  i  Didone, 

Nominat.  Pión,  (Troya.)  Genit.  ////  Dat. 
Ilio,    Acusat.   Ilion.   Vocat.    Ilion.  Ablat.    ^^. 

Nominat.  JEmas  Genit  ^/^^¿f.  Dat.  i^'wí'^r. 
Acusat   Enean,  Vocat.  ^wí»^.  Ablat.  ab  Enea. 

Nom.inat.  Anchises  (Ancjuises.)  Genit.  An-- 
chisme,  Dat.  Anchisíe.  Acusar.  Anchisen.  Vo- 
cat. Anchise.  Ablat.  ah  Anchise. 

Nommat.  Penelope,  Genit  Penelopes,  Dat. 
Penelope,  Acusat.  Penelopen.  Vocat.  Penelope. 
Ablat.  d  Penelope. 

Nominat.  Epítome,  (el  com.pendlo.)  Genit. 
Fmtomes,    Dat.    Ep  tome     Acusat.     EpUomen 

randum    <et-  jurdin- ii.ü.^  of-..  i.  jur/s-jurunái.    Da'.  ;m— 
re  jurando.   Acusíst.    ju--jur,znáum,'Vi}Qá.l,    jus-jumn^ 
dum,    Ablat.    á  jn^e-jw  ando, 
(X)    No  sieuds)  nKíT^^.otp^  estas  declinaciones  de 
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Vocat.  Epítome.   Ablat.  ab  Epítome. 

Plural :  Nomlnat.  Epítom¿€,  Gcnít.  Eplto" 
f)íarufn,  Dat.  Epítomis,  Aciisat.  Epitomas,  Vo- 
caí*  Epitom¿c.  Ablat.  ab  Epítomis, 

DEDLINACIONES    DE   ADJETIVOS. 

Adjetivos  de   tres  terminaciones. 

Los  adjetivos  de  tres  terminaciones  se 
declinan  como  eí  siguiente  vanus  ^  vana  ^  va-- 
num\  el  vano,   la  vana,  lo  vano. 

NUM.  SINGULAR.  NUM.  PLURAL. 

Nom.  Vanus^  vana^  vanum.iX)  Nom.  Vanh^vanoz^üana* 

Genií.  Vani  ,  vanee ^   vani,  Genit.  Vanorum^  vana- 

rum,  vanorum» 

Dat.  Vano^  vanee^  'vano,  Dat.  Iranís* 

Acusat.    Vanum^  vanam  y  va^  A^us^t.  Vanos  ^  vanas, 

nmn.  vana. 

Vocat.    Vane  ^   vana  ^    vanum,  Vocat.  Vani^van^e^vana 

Ablat.    á    Vano^    vana,  vano.  Ablat.  i  Vanis, 

De  la  misma  manera  se  declinan  todos  los 
adjetivos  de  tres  voces  ó  terminaciones,  aunque 
la  primera  de  ellas  no  acabe  en  us  j  y  se  ha- 
llen en  grado  superlativo:  v.  gr.  Bonus ,  hona^ 
komim ,  bueno;  (esto  esj  el  bueno ,  la  buena>  lo 

nombres  griegos,  no  hay  para  que  molestar  á   ningún 
principiante  en  que  las  aprenda  de  memoria. 

(i)  Vaniií  ,  vana  ,  vanum  ,  en  singular  y  plu- 
yai  es  lo  mismo  que  lupus  ^  sella  ^  y  fanum  reunidos. 
Se  traduce  con  3  terminaciones  en  todos  los  casos 
de  singular  y  plural,  incluso  el  dativo  y  ablativ© 
Vams :  v.  gr.  El  vano ,  la  vana ,  lo  vano.  Del  va* 
720,  de  la  vana.,  de  lo  vano.  Para  el  -z'íjwo ,  pa ra  la 
'Vana  ^  para  lo  vano.  Ai  vano.,  á  la  vana.,  á  lo  í/fi- 
710.  O  vano.,  (i  vana,  é  vano.  Por  el  vano.,  por  la 
ntana  ^  por  lo  7/fí;2o.zPlurai  ;  Los  vanos.,  las  vunas^ 
ios  vanos,  6  ias  cosas  vanas.  De  los  vanos,  de  las 
"ifiínas,   áQ    ios    vanos.   Para  los   &g. 
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bueno)  ;  Sptímtts ,  óptima ,  ¿ptímtim ,  bonísimo; 
malus ,  mala  ,  nialum  ,  malo ;  pésimus ,  ma^ 
tim,  pésimo  ó  malísimo;  parvus^  va,  um ,  pe- 
queño; mminius  ^  ma  ,  tnn  ,  pequeñísimo  ;  ^w/- 
fus^  ta,  mn  mucho ;  plurimus^  ma,  «w»  muchí- 
simo;/^r^r,  sacra,  sacrum,  sagrado;  sacva^ 
tissimus^ma,  um^    sagradísimo  .  (i) 

Mas  en  el  uso  sirve  la  terminación  prime- 
ra de  los  adjetivos  de  esta  clase  para  los  sus- 
tantivos masculinos  y  la  segunda  pBra  los  femé" 
niños ,  la  tercera  para  los  neutros  ;  y  en  los 
casos  de  una  sola  terminación  sirve  esta  para, 
todos  tres  géneros:  v.  §r.  (2)     El  hombre  vano. 


(i)  Servirán  también  como  de  muestra  los  si 
guientes:  Magnus^  na,  um  ^  grande^  máximus ,  wtfl» 
tcm,  grandísimo;  feedus  ,  da,  um ,  feo;  fteázsstmus% 
ma  ,  um ,  feísimo;  pulcher ,  era,  um^  hermoso;  ful-^ 
ehérrimus^  ma ^  um ^  hermosísimo;  mger ,  gret  ,  um, 
negro  5  nigérrimusL^  wa  ,  um  ,  negrísimo;  letifer,  ra, 
tim,  mortal  ó  mortífero;  miser  ,  ra^  um  ^  misera- 
ble; píger,  gra  ^  um ,  perezoso;  impiger ,  gra,  um^ 
activo  ;  ínteger,gra  ,  um ,  entero ; /«nérewT,  í¿z,ww,  fú- 
nebre ;  fuñe s tus ^  ta,  um^  mortal  ó  funesto;  acev 
ifKs^  va,  um,  amargo;  plenus ,  na,  um,  llene;  va^ 
cus  ,  ca  ,  um  ,  vacío  ;  ^púdicus,  ca  ,  nm,  honesto;  sanc' 
tus,  ta,  Zv'm,  santo;  doctus^  ta,  nm  ,  docto  ;  peritus,  fa, 
um ,  sabio;  ignarus\ra,  um ,  ignorante  «  humzilmus^ 
ma  ,  nm,  humiidísimo  ;  facllimus,  m3.  um,  facilísimo; 
dificUmus,  ma,  um,  diñciiísimo.zDe  cosas  nacionales: 
Kispavur  ,  na,  um  ,  español ;  lusHanus  ,  na,  um,  ^ot" 
tugues ;  ;ei'?Cí/j',  ca^  um^  francés;  ¿ermánkus,  ca,  um^ 
alemán;  helhéticus,  ca,  um,  suizo  ;  bátabus,  ha  ,  «w, 
holandés;  ánglkus  ^  ca,  um,  inglés '^  HálkuT  ,  ca,  um^ 
italiano  ;  ^ffcz^jT,  ca,  um  ,  ateniense;  románicus,  ca^ 
tim,  romano;  etruscus,  ca,  um,  toscano  ;  antioche-' 
tius,  na^  um,  antioqueRO  ;  púnicns,  ca,  um  ,  púnico  6 
cartaginés;  indus  ,  da,  aw,  indiano;  amerzcanus,  na,  um^ 
americano. 

{^)  El  maestro  dirá  el  ejemplo  castellano  y  el 
discípulo  el  latino.  Esto  mismo  deberá  hacerse  e» 
todos  los  demás  ejemplos;  y  por  su  esiUo  el  precep-^ 
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la  muger  vana,  la  palabra  vana;  'úanus  homo^ 
"vana  fbnina ,  verhim  vaniim  ,  Del  hombre  va- 
no ,  de  la  muger  vana,  de  la  palabra  vana; 
vaní  hominis ,  van¿e  fíminx,  vevhi  vani.  Para 
los  hombres  vanos  ,  para  Jas  mugeres  vanas,  pa- 
ra las  palabras  vanas ;  z'^ró'  homínibusy  vanis 
fémhiis ,  vanis  verbís.  El  libro  sagrado  ,  la  sa- 
grada iglesia  ,  el  templo  sagrado ;  ¡iber  sacer^ 
ecclesia  sacra ,  fanurn  sacrum.  Los  sagrados 
libros,  las  sagradas  iglesias,  los  templos  sagra- 
dos 5  libri  sacriy  ecclesi¿€  sacra ,  fana  sacra^ 

Adjetivos  de  2    terminaciones 

Los  adjetivos  de  dos  terminaciones,  se  de- 
clinan como  el  siguiente  levis  y  lene  ^  el  ligero^ 
la   ligera  y  lo  ligero. 

NUM,    SINGULAR.  NUM,    PLURAL. 

Nomioat.  Levis  ,  leve  (l)       Nomínat.   Leves  ,    ievia^ 
Genií.  Lev'is.  Geuit.   Levium, 

Dat.  Lcvu  Bac.   Lévibus. 

Acusat.  Levem  ,   leve^  AQúSd.x..  Lez^es^  levia» 

Vocat.   Leiñs  ^   leve.  \QCd.u  Leves  ^  levia.' 

Ablat.  á  Levi,  Abiat.    á  Lévibus, 

As!  se  declinan  brevis  y  breve  ,  breve;,  (esto 
es  el  breve  ,  la  breve  ,  y  lo  breve); 
fortis ,  forte,  fuerte;  mitis ,  mite ,  su2.ve ;  /in^ 
mitis  j  /¡nmite  f  áspero  ;  J^n^/Z/V  ,  símile  ^  seme- 
jante;   dissímilis,  /^,  desemejante;  nobilis ,  le. 


tor   le  pondrá    muchos  al  discípulo    con   un  solo  sus« 
tactivo  ó  coa   3. 

(i)  La  declinación  de  levh  ^  leve,  es  ignal  en  su 
primera  terminación  á  la  de  leo,  leonis  en  sir>guJar  y 
plural.  Se  traduce  también  con  tres  terminaciones;  v« 
gr.  El  ligero^  Ja  ligera  ,  y  ló  ligero t  Dol  ligera 
He  la  libera ,  de  lo  libero.   Para  &c. 
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noble;  vilis  ^  ¡e  ^  vil;  omitís,  omne  ^  todo  j  los 
demás  adjetivos   de   esta  clase.  (¡) 

En  cuanto  al  uso  sirve  la  terminación  pri- 
mera para  los  sustantivos  m  y  f,  la  segunda  pa- 
ra   los  neutros  ,  y  en  los  casos  de  una    termi- 
nación sola,  sirve  esta  para  todos  tres  gcnerosx 
T.   gr.  El  ligero  viento,  la  ligera  mosca,  el  li- 
gero insecto ;  levis  veiitus ,  levís  musca ,  leve  in^ 
sectiim.  Para   el  ligero  viento,    para   la    ligera 
.mosca,  para  el    ligero  insecto;  levi  vento^    levi 
musca  ,    levi    insecto.    El      soldado  fuerte,    la 
fuerte    mano    y    el  fuerte    brazo ;   miles  fortis, 
tnanus  fortis ,   et   hrachium  forte.  Los    fuertes 
soldadosjas  fuertes  manos,  y  los   fuertes  brazos; 
milites   fortes  y  manus  fortes  y    et  hr  achia  fortia. 
Advertencia.    Estos    1 2     adjetivos     acer^ 
agrio  ;  álacer ,  alegre';  celer  ,   presuroso;  eéhber, 
célebre ;    sáluher ,  saludable;   pedester,  pedestre, 
equester,    ecuestre ;  terrester ,  terrestre  ;  campes^ 
ter  y  campestre; /^^/w/í^f*,    palustre,  ó  lagunoso/ 
silvester,    silvestre;  y   vóliuer,  volátil, tienen    3 
terminaciones  en  solo    el  nominativo  de  singu- 
lar    (^comxdacer ,  acris  ,  acre;  celer ,  céleris,  céle- 
re ;  céleber  ,  cclehris,  célebre)-,  y  en  todos  los  demás 
ca  sos  se  declinan  como  levis ,  leve. 


(i)  Entre  muchos  sirvan  estos  de  muestra.  S7ib^ 
tU'tf ,  le  ^  sutil;  lenis,  ne,  apacible;  mollis^  le  ^  blan«- 
do  ;  exHis  ^'  le,  delicado^  debilis  ^  le,  débil;  crw 
delis .  /e,  cruel;  fácuís ,  le  fácil;  áifécilís,  le,  difi- 
cii;  ¿squalh ,  le,  igual;  inagualis,  le,  desigual;  na" 
vi^ábilis^  le,  navegable;  numerábUh  ,le  ,  numerable; 
mirjhilis,  le,  admirable;  gemalis  ,  le,  alegre;  im- 
munnis,  ne ,  exento;  Innanis ,  ne,  vacio;  dulcid,  ce 
ag'adable  ó  dulce;  liberalh,  le,  generoso;  offabilhy 
le,  amoroso  ó  afable;  mortalh,  le  ,  mortal;  immor" 
teLlh,le,  SnvciOKl'AV^salntaris,  re.saludabk;  insálubris^  bre, 
Bosaludable  ó  dañoso;  ¿»í¿z;i//x,  /^,  soberbio  éimpolUifp, 
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Adjetivos  de   tina  sola  terminación. 

Los  adjetn'os  de  una  terminación  se  decli- 
nan como  el  siguiente  ardens  ,  ardejttis;  el  ar- 
diente, la  ardiente^  lo  ardiente. 

NUM.  SINGULAR.  NUM,  PLURAL. 

Nominat.  Aráens.  (  i  >  Nominat^/^c^nf^j-,  ardentia» 
Geuit.   jirdentis,  Genit.  Arde-níinm, 

Dat.  Ardentl.  Dat.  Ardentibus. 

AcussLt,  Ardentem^  ardeni,  Acusíí t,  Ardemes^  ardentía, 

Vocat.  Ardens,  .  Vocat.  Ardcntes  ,  ardentia» 
^hlSít.  Ar dente  ó  ardentL         Abiat.   ab  Ardentibus, 

Kú'sQ  átcWnzn  sapiens ^  tis,  sabio;  Cesto  es 
el  sabio,  la  sabia,  lo  sih\o)\  fvudens ,  tis ,  pru- 
dente; constans,  tis ,  constante;  ingens  ,  tis, 
grande  con  esceso;  uíicans ,  tis ^  brillante;  vi* 
gens ,  tis y  vigoroso;  évidens,  tis ^  claro  ó  eviden- 
te; y  todos  los  demás  adjetivos  de  una  termina- 
ción sola  acabados   en  ns,  (2) 

lín  el  uso  de  ellos  sirve  para  los  sustanti- 
vos masculinos  y  femé niv.os  y  y    neutros ,    la  ter- 

Iftllini'  .,,..«,-1, ..,..,,.     .,...,.^,,-...,....r. -,,,..,-.■■■ — — . ■■•■'   -. 

(í)  Ardens  y  tis^  se  declina  también  como-  lea^ 
¡eonis  ^  y  se  traduce  con  tres  termiDaciones  en  todos 
los   casos  como    los  anteriores   adjetivos. 

(2)  Entre  otros  los  siguientes;  Omnzpotenf  ^  th, 
todo  poderoso  ú  omnipotente;  mvens  ^  tis ^  viviente 
6  que  vive;  tonans ^  ífr,  tocante  ó  que  truena;  /a- 
hens ^  T2S ^  decadente  ó  ruinoso;  prasens,  tis-  ac- 
tual; absens- ,  tis  ^  ausente;  élegans ,  tzs  ^  elegante! 
déUgens  ,  tis,  diligente  y  amante;  manens ^  tts  ^  per- 
manente; palans\f  ffx  ,  errante  ¿^'vagabundo;  patiens^ 
fis^  sufrido;  patens  ^  tis,  patente  ó  maniñeso,  pa-^ 
2ens  /zx,  pálido  ;  recens ^  tis  ,  reciente;  arens ^  tis, 
árido;  appetens  ^  tis  ^  apetente  d  áñS^oso:,  sciens^tts^^ 
instruido;  mscíens,  tis-,  ignorante;  j^orí^^x,  ^¿x  ,  fío- 
recientt^^;  innocens^th^  inocente  ó  sin  culpa  l  audknT^ 
tzs ,  oyente  6  que  oyf  '^volans,  /;>,volante  ó  que  vuel». 
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ir.macion  única  de  la  mayor  parte  de  sus  casos; 
y  en  los  de  dos  terminaciones,  Ja  una  sirve  pa- 
ra Jos  masctiUnos  y  ffmeninos ,  y  la  otra  para 
los  neutros-,  v.  gr.  El  ardiente  fuego,  la  ardien- 
te llama,  el  ardiente  vino;  arde7ís  ignis,  ardens^ 
fiamma ,  ardens  vinum.  Los  ardientes  fuegos. 
Jas  ardientes  llamas,  los  ardientes  vinos;  ar- 
denPes  ignes  ,  ardientes  Jlamni¿e  ,  ardentía  vina» 
Para  el  prudente  padre,  para  la  prudente  ma 
dre,  para  el  prudente  corazón;  frtuUnti  geni- 
fori¡  frudenti  matr'i ,  prudenti  cor  di. 

Adjetivos  en  grado  con2farat:vo. 

Los  adjetivos  en  grado  comiparatívo  se  de- 
clinan como  el  siguiente  levior ,  levius  ;  el  mas 
ligero,  la  mas  ligera,  y  lo  mas  ligero^ 

NÜM.  SINGULAR.  KUM.   PLURAL. 

'^omin^t,  Lévior^lev2us,(,l)  Nominat.  Le-r-hresjeviora, 

Cénit.  Levwris,  Genit.  Leviorum, 

Bat.  Levioru  Dat.  Levlórihus, 

Acusat.  Levzorem^  levius,  Acusat.  Leviores^  leviora, 

Vocat,  Lévior  ,  léviuf,  Vocat.    Leviores ,    leviora* 

Ablat.  á  Levioreó  leviorj,  Ablat.  á  Levióribus» 

Lo  mismo  se  declinan  mélior ,  mélius  ymé^or, 
6  mas  bueno;  pejor ^  f^jus ,  peor  ó  mas  m^alo; 
minor  ,  minus ,  menor  ó  mas  chico;  major ,  majas, 
mayor  6  mas  grande;  ardentior  ^  iis  y  mas  ar- 
diente ;  fulchrior ,  us ,  mas  hermoso ;  Mdior, 
ust  mas  feo,  y  cualquier  otro  de  su  clase.    (2) 

»  -, ,  I  I  .1.     ■■ 

(r)  Levior^  levh.s,  en  su  primera  terminación  se 
declina  igualmente  como  leo^  leonis,  y  se  traduce  tam- 
bién con  3  terminaciones  en  singular  y  plural. 

(2)  Los  siguientes  servirán  de  muestra  :  Dectisr^ 
dcctiuf,  mas  docto;  sapiéntior,  wy,  mas  sabio;  jú- 
pioT,  us¡  mas  joven,'  sénior^  us  ¡  mas  anciano  |  crudé* 


2  ^  DRAMÁTICA 

En  cuanto  al  uso  sirven  sus  dos  terminacio- 
nes para  los  nombres  sustantivos  ni,  /»  y  n.  co- 
mo los  demás  adjetivos:  v.  gr.  El  mas  ligero  la- 
drillo,  la  mas   ligera   vara,  el  mas  ligero  vaso; 
kvior  later  ^  Uvior    vírga,  Uvius  póculum.    Los 
ladrillos  mas  ligeros,  las  varas  mas  ligeras,  y  ios 
Rías  ligeros  vasos;  ¡eviores  láteres  ,  levioresvírg^^ 
et  leviQVa  pocula.     El  mas  sabio  razonamiento. 
Jalmas  sabia  elocuencia^  la  mas  sabia  obra;  sa- 
pentior  sermo ,   sapientiov  ehquentia ,  opus  'sa-^ 
fientíus.   Por   el  razonamiento  mas  sabio ,    por 
Ja  mas  sabia  elocuencia,  por  la  obra  mas  sabia; 
saptentiüví    sermone  ,    sapientiori     eloq^uentia^ 
épere  sapientiori. 

Advertencia.  Cuando  se  usa  de  alguti  ad- 
jetivo sin  sustantivo  espreso,  se  le  pone  en  la 
terminación  neutra :  v.  gr.  Es  bueno,  honum  est\ 
es  ligero,  leve  est\  ¡que  cosa  mas  hermosa!  \q^iiid 
fulcnus !  ¡que  cosas  mas  admirables !  qUisenam  | 
mirabilia,  ■      '*^ 

NOMBRES  NUMERALES, 

Hav  tres  clases  de  numerales  á  saber  ;C¿ír- 

iinahs  ,    Ordinales^  y  Distributivos.  Los  car-       -? 
Bínales  ó  principales  son   estos. 

Nominat.    Unus ,    una  ^   nmim,  uno.   Genit. 
l/nnis.   Dat.  Uni,  Acusat.  Unnm ,  unam^  unum,       i 
Ablat.     ab  Unoj  tma^  uno. 


íior^tts^  mas  cruel;  brévhr^us^  mas  breve;  sánior^ 
»x,  mag  saco;  fórtior  ^  us ,  mas  fuerte  j  nobzlior^  us, 
mas  Dobie ;  amahélhr,  us  ^  mas  amable;  mírabiUor^ 
Kx,  mas  admirable  ;  dúltior^  us,  mas  dulce;  libefá-^ 
Uor,  wx,  mas  generoso  ;   affahélz'or^  wj,  mas  amoroso; 

U^ániíQT^   US,   mas  adornado;  fácillor^  us^  mas  fá*» 

ü  \  diJiczitOf^  us^  mas  difícil;  ¿. 
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Plural.  Nomlnat.    Uni  ^  un¿f ,   una,   Genít. 

Unorinn,  unarum  y  unortérn.  Dat.   í/?its,  Acusat. 

Unos,  unas ,  una»  Ablat    ah  Unís. 

Nominat.  Dúo  ,  diia ,  dúo.  dos .    Genlt.  Diio- 

riim\  duarum ,  duortim.    Daí.  Duohus ,  duabus^ 

duohus.  Acusat.  -Dz/o/,  ditas ,  dúo,  Vocat.  Duo^ 

du¿e  j  dúo.    Ablat.  a  Duohus  y  duahus ^  duohus. 
Nominat.  ríVJ,  tria*  tres.  Genit.  Trium^  Dat. 

Tribus,  Acusat.  Tres  y  tria.   Vociat.  Tres,  tria, 

Ablat.  d  Tribus, 

Indeclinables. 
Quater  ^.  quÍ7tque  5.  sex  6,  septem  7.  octo  8. 
novem  9.  decem  10.  tmdecim  11.  duodecim  12. 
trédecim  13,  quatérd^edm  14.  quííidecim  15. 
séxáecim  16,  sefténdecim  6  decem  et  septem  17. 
octódecim  6  decem  et  octo  18.  novhndeciyn  ó  de- 
cétnet  novem  ig.Viginti  20.  triginta  go.  ana* 
draginta  40.  quinquaginta  50.  sexaginta  60, 
septuaginta  yq,  octoginta  80.  nonaginta  go- 
ce nttim    ICO. 

Declinables  por  el  plural  uni ,  un¿e ,  una. 
Ducenti ,  t¿e  y  ta ,  200.  trescenti.,  t¿e^  ta.,  goo» 
quadragenti  ^  t^e  ^  ta  ^  400.  quingenti,  t¿e,ta, 
500.  sexcenti,  tte ,  ta  ^  600'  septingenti ,  t^c^ 
ta ,  700.  octozenti  f  t^e ,  ta  y  800.  nongenti, 
fíe,  ta.goo.  Mille ,   1000.  indeclinable. 

Los  numerales  ordinales  son  los  siguientes. 
PrÍ7nus^  secundus  ^  tertius ,  quarttcr ,  quintus» 
sextus,  séftimus,  octavus^  7ienus ,*■  DécÍ7nus ,  undé" 
cimuí,  duodécimus,  décimus-tertluSy  décimus-quar- 
tus  y  décimus  quintiis,  décimus-sextus.décimus  séf- 
timus, décimus-fictavus ,  décimus-noniis. — Vigési^ 
mies  ,  trigésimus ,  quadragésimus ,  quinquagé^ 
simus ,  sexagésimus ,  septuagésimus  ,  octogési-* 
mus ,  nona¿ésímus.^^Cefitésimus ,  ducentésimus 
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tyecentésimus  ,  quadr  ingentes  ¡mus,  quingcntesí-- 
mus  y  sexccíitisinius -^  septmgení'csimus ,  octin-^ 
gcntésimiis ,  nongentésimus ,  mlllhimus.  Todos 
tienen  tres  terminaciones  (como  primus  ,  ma,  wn, 
primero;  secundus ,  da,  um ,  segundo);  y  se 
declinan  como  vanus  ^  na ,  um. 

Los  DISTRIBUTIVOS  SOR  cstos !  Sínguli ,  cada 
imO;,  ó  uno  í  uno;  Hni ,  dos  ó  cada  dos;  trt^ 
ni,  tres  ó  cada  tres;  quaternl >  cada  cuatro; 
quiñi ,  cada  cinco;  seni ^  cada  seis;  septenio  ca- 
da siete;  octoni^  cada  ocho;  noveni,  cada  nut^ 
v&.-'—Dtni  cada  diez;  undeni  cad>^  once;  duode^ 
ni,  cada  doce;  terdeni ,  cada  trece;  ctiaterde" 
ni f  cada  catorce;  quindenio  cada  quince;  seni-- 
deni f  cada  diez  y  seis;  septemleni ,  cada  diez 
y  siete;  octonideni ,  cada  diez  y  ocho;  noveni- 
deni  f  cada  diQt  y  nueve- — Viceni ,  cada  veinte; 
triceni ,  cada  treinta;  quadrageni ,  cada  cuaren- 
ta; quinquageni ,  cada  cincuenta;  sexageni,  ca- 
da sesenta  ;  j*£=yí«/i:^^;z/,  cada  setenta;  octogeni, 
cada  ochenta;  non  a  geni ,  cada  noventa.  CV72- 
/^?z/,  cada  ciento;  ducenteiii,  cada  doscientos; 
trescenteni ,  cada  trescientos;  quadringenteni, 
cada  cuatrocientos;  quingenteni ,  cada  quinien- 
tos ;  sexcenteni ,  cada  seiscientos ;  septingenfeni^ 
cada  setecientos;  octingenteni ,  cada  ochocien- 
tos; nongenteni ,  cada  novecientos;  mili e ni ,  c^- 
da  mii.  Todos  tienen  tres  terminaciones  ,  (co** 
nio  stngidi ,  l¿e ,  la-.,  hÍ7ii ,  hin^f  ^  hiña'')  y  y 
se  declinan  como  ei  plural  vani  ,  van^e^ 
vana. 

Advertencia.  En  el  uso  los  numerales  de- 
clinables conciertan  con  los  sustantivos  m,  f.  j 
n.  como  Jos  adjetivos,  y  los  Indeclinables  no 
varían:  v.  gr.  Un  libro  ,  una  llave  y  un  relox; 
liber  ■unus  ^  clavis  una  ^  et  unum  horologium.  Dos 
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libros,  dos  ILives,  y  dos  relojes;  Jihri  dua^ 
claves  dii^f ,  (  ó  I^Í72¿e  claves  )  et  horológía 
diío.  Tres  amigos,  tres  virtudes,  y  tres  corazo- 
nes; tres  amiciy  tres  vir tutes  et  corda  tria. 
El  primer  emperador,  la  primera  emperatriz 
y  el  primer  concilio;  frimus  imperator ^  frhna 
impératrix ,  et  prinium  concilium.  Siete  niños, 
siete  niñas,  y  siete  colegios ; /¿'^í^'r-w^Wí'r/,  j-^*^^ 
tem  fuellce ,   et  colegia  se-ptem, 

2.^  Los  Romanos  contaban  los  días  del  mes 
por  Calendas ^  pionas  e  Idus.  Las  calendas  eran 
el  dia  I.*  de  cada  mes,  las  nonas  el  5  ,  y  lo$ 
idus  el  13;  menos  en  marzo,  mayo,  julio  y 
octubre  ,  en  que  eran  el  7  las  nonas ,  y  los  idus 
el  15.  La  víspera  de  esos  días  lo  anunciaban 
fridle  calendas  ^  pridie  atonas ^  pridíe  idus  ja^m 
ntiarii  y  fehruarii  &c.  El  dia  de  ellos  lo  espre- 
saban calendis ,  nonis ,  ídibiis  januarii,  fehriia" 
riid^c^  y  empezaban  acontar  por  lo  que  fal- 
taba inclusivamente  para  el  día  notable  ó  de  ca- 
da uno  de  estos  periodos.  Asi  v.  gr.  el  2  de 
fenero  escribían  IV  nonas  j afinar ii'^  esto  es  4 
dias  antes  de  acabarse  las  nonas  del  mes  de 
enero.  El  6  del  mismo  escribían  VIH  idus  ja- 
nuarii ,  esto  es  8  dias  antes  de  concluirse  Jos 
idus  de  enero.  Y  el  14  del  mismo  enero  es- 
cribían JlJJC  calendas  februarü ,  esto  es  li^ 
dias  antes  át\  término  de  las  próximas  calen- 
das de  febrero  ó  del  i.o     de  febrero. 

3/  Las  fechas  se  espresan  con  los  numerales  or- 
dinales: v.  gr.  El  dia  9  de  Marzo  del  añodel  Señor 
18 2Q  sera  memorable  para  nuestras  generaciones; 
nona  dies  níensis  Martii  (ó  VII  idus  Marrii) 
a^nni  Domini  millésimi,  octingentésimi  et  v'gss" 
simi^   merdordtUis  generationibus  nostris  er't. 

4.*   Como  el  aiameral  U7xus ,  una ,  imum  m 
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declinan  estos    lo  adjetivos  irregulares,  (i) 
Totus ,  tota  ,    totU7n ,  todo.  Genit.  totius.  Dat. 
toti,  Acusat.   totum^  totam^    t o tum.  Ahhl,    a 
toto  y  tota ,  toto. 

Plural.  Nominat.  Toti,  tota,  ^oí^.  Genit. 
totonim ,  totarmn  ,  totorum,  Dat.  totis,  Acu- 
sat. totos ,  totas,  tota.  Ablat.  d  totis. 

ulitis,  tilla,  tiilum  y  alguno.  Genit  ullms. 
Dat.  ulh\    Acusat.  ulhm,    &c. 

r^ullus,  nulla,  nullum^  ninguno.  Genit,  nuU 
Ihis.  Dat.  mdli^  &c. 

Alíus  ^  alia,  aliud,  otro.  Genit.  alius.  Dat« 
^///.  Acusat.  aliumy   aliam  &c, 

^Alter^  altera,  alterum,  el  otro.  Genit.  al- 
terius,  Dat.    altevu 

'üter  ^  utra^  utrum ,  quien.  Genit.  utrius* 
Dat.  utri. 

iSeiLtn'  y  neutra,  neutrinn ,  ni  uno  ni  otro. 
Genit.  neutrms,  Dat.  neutvi.  Acusat  neiitrum  ,  &. 

Utercjue ,  utraque  ,  utrum^ue  ,  los  dos.  Ge- 
nit. utríusque,  Dat.  utriquc.  Acusat.  utruní" 
q^iie  y   utramqne ,  utraque.   Ablat.  ah  &íc. 

Altcruter  y  alterutra ,  a'térutrum,  uro  lí 
otro,  Genit.  alterntrius,  Dat.  altérutri,  Acu- 
sat.  altérutrtim ,  altérutram  ,  &c. 

Todos  se  traducen  con  3  terminaciones  en 
todos  los  casos  de  singular  y  plural ,  como  los 
demás  adjetivos ,  y  se  usa  de  ellos  concertándo- 
los con  los    sustantivos. 

Como  dúo  y  diiíf ,  dúo,  se  declina  ambo, 
amh¿e  ,  amhoy  que  significa  ambos. 


(i)  Los  declinará  í^I  i:\)m}  ir.tegramenre  t^DÍendo 
á  la  vista  á  Vnus^  una,  vnum .  O  á  7'ot7ts,  totu^  íotuw. 
Lo  mismo  practicará  con  A^vbo,  avico?.  ambo,  tenien- 
do á  la  vista  á  Dúo,  diuv ,  áuo',  s.u^  datH^o  y  aDia- 
tívo  de   plural   es  Ambobus',  a7nb¡akítf\   ambobus. 
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TRATADO  DEL  PRONOMBRE. 

PRONOMBRE  cs  la  palabra  que  se  poneen 
lugar  del  nombre  para  evitar  su  repetición. 
Se  divide  el  pronombre  en  perso7tal,  demos- 
trativo, relativo,  interrogativo  y  posesivo  '.  el 
personal  representa  la  persona;  el  demostrati- 
vo la  demuestra  ;  el  relativo  la  refiere ;  el  in- 
terrogativo la  pregunta ,  y  el  posesivo  denota 
la  posesión  de  alguna  cosa  por  la  misma  per- 
sona. 

Los  pronombres  de  las  cinco  clases  referi- 
das se  declinan  en  la  forma  siguiente. 

PRONOMBRES     PERSONALES. 
NUM.     SINGULAR.  NUM.    PLURAL, 

Nom.  Ego^W  yo.  Nom.  Nos^   nosotros. 

Gen.  Mei  ^  de  mí.  QQU,Nostrum  ó  Nostri^  de 

nosotros. 

Dat.  Mihi  óMi^  para  mí,    Dat.  iVo&ix,  para  nosotros 

Acus.  Me,  á   mí.  Acus.  Not.tí  nasotros. 

Abl.   á  Me,  por  mí,  Abl.  a  Nqoís^^qt    noso- 

tros. 


NUM.    SINGULAR.  NUM.    PLURAL. 

Nom.  Tu,    tú.  Nom.  Vos,  vosotros. 

Gen.  Tui,  de  tí.  Gen,  Vestrum,  ó  Vestri,  de 

vosotros. 

Oat.  TJbi ,  para  tí.  Bat.  Vobis  ,  para  vosotros. 

Acus.    Te,  á  ti.  Acus.  Vos  ,  á  vosotros. 

Voc.   Tu,  ó  tá.  Voc.  Vos  ,  ó  vosotros. 

Abl.  á  Te  ,  por  tí,  Abl.  á  Vobis,  por  vosotros. 

NUM.  SINGULAR    Y  PLURAL. 

Gen.  SuJ ,  de  sí.  Acus.  Se  ,   á  sí. 

Dat.   Sibi ,  para  sí.  Abl.  á  Se ,  por  sí. 

(I)  Se  dirá  solamente  de  memoria  la  declina- 
ción latina  de  los  pronombres,  y  se  traducirán  ces- 
pues  ,  como  ya  se  dijo  en   la   del   ^omb^^e. 
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PRONOMBRES     DEMOSTRATIVOS. 

NUM.     SINGULAR.  NUM.      PLURAL. 

Nom.  Hic,  hcec,  hor^  este,    Nom.  B?,   hx^  /z^ec;  es 


esta  ,  esto 
Gen.  Hujiis  (i) 

Dat.   Huk, 

Acus.   Hunc^  kanc,  hoc, 

Abi.  ab  Hoc^,  hac^  hoc. 


tos  ,  estas  ,  estos. 
Gen.  Horum,  harum^   /zs- 

rum. 
Dat.  Bis, 

Acus.  Bos  ^  has,  hcee* 
Abi,  ah  his> 


NUM.      SINGULAR.  NUM.    PLURAL. 

Nom.  ix,  ftí5,  td'^  éi,  ella,    Nom.  I¿,í:¿e,  e^;  eiios,ellas, 

ello.  ellos. 

Gen.  Ejus,  Gen.  JEorum^  earum,  eorum^ 

Bat.  £?'.  Dat.   JEij-  ó    ¿ix. 

Acus.   Eum^    eam  ,  lá.  Acus.  i'or,  cax,  ^^, 

Abi.  ah  £0j  ea  ,  t'o^  Abi.   ab  Eis  ó  hs. 


NUM.  SINGULAR.  (2) 

Nom.  Idetn.eadem,  idenr^  el 
mismo,  la  misma  ,  lo 
mismo. 

Gen.  Ejusdsm, 

Dat.  Eidem. 

Acus.     Eundem  ,    eandem^ 

Ídem, 
Abi.  í?¿  Eodem^ecdemjiem. 


NUM.     PLURAL. 

Nom.    iiíí(?m  5  ecedem  ,  ^jí« 

Gen.  Eorumdem^eárumdem^ 

eórtimdem, 
Dat.  Eisdem  ó  ihdem. 
AcüS.  Eosdem ,  easdem,  ea* 

dem. 
Abi.  ¿z¿>  Ehdsm  ó  iisdem. 


NUM.   SíNGULi^R^  NUM.     PLURAL. 

Nom.  Ule,  illa,  ílhá-^^quel  Nom.  í//i,  ¿//¿se,  ¿//íz. 

aquella  ,  aquello. 

Gen.   Illius.  Gen,  lllorum  ,  illarum^  ill&« 


(1)  Huius  ,  de  este  ,  de  esta,  de  esto.  H?/?^,  para 
este,  para  esta,  para  esto,  y  así  se  repetirán  las 
tres  terminaciones  castellanas  en  todos  los  -casos  de 
singuiíir  y  plural  ai  tiempo  de  traducir  la  declina— 
cioD,  Lo  raismo  se  practicará  en  todas  las  demás  de 
estos  prononibres  demostrativos,  y  eo  las  de  los  r¿- 
¡ativos ^  interrogativos   y   foíesivos, 

(2)  El  pronombre  ídem,  eadem  ,■  ídem  se  compon® 
¿e  ij-,  ^;j,  i¿¿,   y  ¿e  declina  como  él. 
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Dat.  ///;.  Dat.  Illh. 

Acus»  lllum,  iUam i  illud,  Acus-  lllos^illas^  illa» 

Abl.  ah  lllo,  illa,  tilo,  Abl.  ah  lilis, 

NUM.     SINGULAR.  NUM.  PLURAL.      • 

Nom.  Ipse^ipsa,  ipsum^  el  Nom.  Ipsi,  ips¿e  ,  ípsa, 

misBio  ,  la   misma  ,    lo  Gen.  Ipsorum,  ipsarum^  /#• 
mismo.  sórum» 

Gen.  Ipsius,  "- 

Dat.  Ipsi.  Dat.  Ipsis* 

Acus.  Ipsum,  ipsam,  ipsum»  Acus.  Ipsos,  ipsas^  ipss» 

Abl.   «6  ipj^í? ,  /i>xí? ,   ?>xo.  Abl.  ab  Ipsis, 


KüM.    SINGULAR.  NUM.    PLURAI*»  , 

Nom.  iste^ista,  istud'^c^e^  Nom.  Isti^  ist¿e,  ista»' 

esa,  eso. 

Gen.  Isitusi  Ceot  Istorum^istarum^  is" 

torum. 

Dat.  Isti.  Dat,  Ij/íx. 

Acus.  Istum  ,isfam,  istudé  Acus*    Istos,  istas  ,   ix/zi» 

Abl.  ah  IstQj  ista,  isto,  Abl.  a¿   I/ííj*. 

Advertencia.  A  los  proiaombreá  persona- 
les y  demostrativos ,  se  les  suele  añadir  la  sí- 
laba met  ^'iia.  darles  mayor'  fuerza  :  v.  g.^J"o- 
mií^  y  yo  mismo;  tumet ,  tu  mismo;  nosmet, 
nosotros  mismos,  suimet  y  de  sí  mismo  ;  i//é«* 
met ^  aquel  mismo;   ifsimet  ^  los   mismos. 

PRONOMBRES      RELATIVOS. 
NUM.     SINGULAR.  NUM.       PLURAL.  -    , 

Nom.  ^w¿,  qua ^  quod  ^  el    Nom.  j2«z,  5u¿e,  qut^^    '''" 

qué,  la  que,  y  lo  que. 
Geu,   Cujus, 


Gen.  Quorum,  quarum,  qu9^ 

rum. 
Dat.  Queh  6  quibus, 
Acus.  2uos,  quasj  qu<x. 


Abl.  a  Queis  6  J2uibus^ 


Dat.  Cui, 

Acus.  jQuem,  quam^  quod. 

Abl.  á  ^«0,  5«<?,  qu9,  (o 
5W2  para  tjodos  3  gé- 
neros.) 

Sus   tres  compuestos  (4). 

(4>    Estos   tres  compuesros   de  qui  ,  quce  ,  f^^^j^S 
ios.^íl  que  siguen  de  gkix,  jw^e,  ís<¿¿  los   deciiaffS 

% 
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Nom.  Qui-dam,(¡u¿e-dam,  quod-damo  ^ulJ-datn^ 

alguno  ,  alguna,  alguno. 
Gen.  Cujus'dam.  Dat.  Cut-dam.  Acus.  Qtíem* 

dam,  &c.  (4). 
Nom.  Quí  TÚ,  qu^'  vis,  quod-vis  ó  quid* 
9is  ;  cualquiera. 
Gen.    Cujus-vis,    Dat.    Cui-vis   Acus.    Qíiftn^ 

vis,  &c. 
Kom.  Qui'Cumque ,  qu^-cumque ,  quod-cumquii 

cualquiera  que 
Gen.  Cujus-cumque.  Dat.  Cuicumqut.  Acusa« 

tivo  Quem-cumquCf  &c. 

FRONOMBJR.ES     INTE11R06ATIV0S. 
^        KÜM.    SINGULAR.  NÜM.     PLURAL, 

Wom,    ^«íx  )    sw-je  ,   quíd^  Nom.  jQwi ,  $«¿e ,  $tó¿t. 

quien,  cual,  ¿que  cesa? 

Ccri.  Cujus»  Cen.  Quorutfty  quarum^  qu$^ 

rum, 

Dat.  Cuu  Bat.  Quibur. 

«Acus.  Quem,  quam,  quti*  Acus.   ^uox,  f»tfx,  £»;f» 

^bl.  á  ^2/0,  qua^  quom  Abl.  ^  ¡Huibus* 

Sus  seis  compuestos  principales.  1 

Quis-nam,  quanam,   quid-nam    6   quod'^  í^'- 
nam ;  quien,  cual,  ¿que  cosa?  Gen.  Cujus-nam 
Dat.   Cui-nam.  Acus.   Quem-nam,8íc. 

Quis  piam  ,  qu¿€-fiam  ,  quid-pam  ó  quod'* 
fiíun;  alguno,  alguna,  alguno.  Gen.  CujuS" 
£iam,  Dat.    Ciii-piam,  Acus.   Quem-piam,  &c. 

Qziis-qtie,  qUíf-que ,  quid-que  ó  quod-quet 
cada  uno,  cada  una,  cada  uno.  Gen.  Cujus-qui 
Dit.  Cui-que   Acus.    Qí//m  ^í^^,  &c. 

muy  fácilmente  el  discipuio  teniendo  á  ia  vista  a-* 
quelios  simples,  sin  la  materialidad  de  repetirlos  d^ 
lAimoria  que  es  molesu    é  iaconducéute* 


I  ATINA.  35 

Alt' quts ,  ali-qua ,  d ^ i- quid  6  áli  quo  ^  al- 
guno ,  alguna,  alguno.  Gen.  Ali-cujus,  D-^t,  Ali* 
<ut,    Acus.  AUquem,  &c. 

Si-quis ^  si-qua  ^  si- quid  ó  si-quod ;  si  algu«» 
no,  si  alguna,  si  alguao.  Gen.  St-cujus.  DaU 
Si'cui  Acus.  S¡-quein,&íc. 

Ne-quis  ^  ne-qua^  n«  quid  6  ne-quod^  mn* 
guno  ,  ninguna,  ninguno  Gen.  Ne-cujuSt  Dat. 
Ne-cui,  Acus.  A^^  ^z^í'm,  &c. 

PRONOMBRES      POSESIVOS. 

Jl/Ieus  y    mea ,  meum  ;  mío,  N^ster^    nortra^  nostrumi 

6   el    mió,  ia    mía  ,  lo  nuestro. 

«lio.  Vester  ^  vestra^   vistruml 

Tuus,   tua,  tunm*^    tuyo.  vuestro, 

Suus,  sua^  suum^  ;  bUyo 

Se  declinan  como  Vaniis  ,  vana,  lía* 
num  ;  pc'ro  meits  hace  el  vocativo  de  singular 
mi,  m^a.  meurn ;  y  carecen  de  este  caso  en  sin- 
gular y  plural  tuus  ,   /ín/J"  y  vester. 

ADVERTENCIA.  Dc  UTius  j  dc  quísquf  se 
forma  el  relativo  unus  -quijque ,  una-qu^que^ 
unum- quid  que  ;  cada  uno.  Gen.  unius-ciijuS" 
que,  Dat.  unt-cuique,  &c.  siguiendo  las  dos  de- 
clinaciones. 

'  2.^  En  el  uso  sirven  las  terminaciones  de 
los  pronombres  para  los  sustantivos  m.  f.  y  n, 
lo  mismo  que  las  de  los  adjetivos  :  v.  g.  (a^ 
Este  cáliz ,  esta  patena  ,  y  este  altar; 
hlc  calix ,  hac  fatena  et  hoc  altare.  De 
este  cáliz ,  de  esta  patena  y  de  este  altar; 
hujus    calicis ,   hujus  faten^  et  hujus   altaris» 

(a)  El  maestro  dirá  la  parle  castellana  y  el  discl* 
pulo  la  parte  latina. 
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Este*'  cálices  ,  estas  patrias,  estos  altares;  A/ <r/f • 
licesy  ha  fatai^e,  Ltc    altaría.  El    mismo  li- 
bro ,    la    misma    definición    y    el     mismo  ca- 
pítulo;   ipse  liher  ^    ipsadejinitio  ft  ipsumca^ 
fiit.    Los   mismos    libros,   las    mismas    defini- 
ciones  y  los   mismos  capítulos;    tpsi  Uhríy  ip- 
sa  definitíenes  et   ipsa  capíta.    Aquel  amigo, 
aquella  puerta    y  aquel  canapé  ;  Ule  amicus,  fila 
janua  et  illud  bisellium.  Para  aquel  amigo,  pa- 
ra   aquella    puerta   y  para    aquel    canapé;    //// 
amlco  f   illi  janu¿e   et  illi  hísellio.  ElesPiCro^ 
ella  es  Ana  y  ello  es  cierto;  is  Petrus¡  ea  Ann^ 
et  id  certum.  El  mismo   autor,  la  misma  pá- 
gina y    el    mismo   verso;   idem  atutov  ^  eádem 
fagina   et  idem  carmen.   Por  los  mismos   au** 
teres,    por  las  mismas   páginas,  por  los  mis- 
mos  versos  ;   eisdem  ó  iisdem  iUiftoribus\    eis- 
dem  pagmis,  eisdem  carminibus.  El  varón  que, 
la  muger  que,  el   cuerpo  que  ;  vir  ijui,  femina 
^u<e ,    Corpus   qiiod^    Al  varón   que,   á  la  m.u- 
ger  que  ,   al   cuerpo  que ;    ad  virtím  qtiem,  ad 
feminam  qua?n,  ad  corpiis   qtíod.  Quien  es  es- 
te  caudillo?  cual  es  esa  nave?  que  cosa  es  ese 
objeto  ?  qtiis  est  dux  iste  ?  qu<^  est  navis  ista? 
quid  est  objectum  istuni)  Para  quien  es   aquel 
coche?  para  quien  es  el    vestido  nuevo?  para 
quien  es  el  oro?   cui   est  currus  ?  cui  est  nova 
vestis  ?    cui    est    átiruml     Mi     maestro,    mi 
lección  y  mi   aposento;    magister  meus ,   lectia 
mea  et  cubículum  meum,   O  hijo  mió   querido. 
ó  hermana  mia  ,  ó  tiempo    mió;  filJ  ^i  dilecte^ 
sóror  mea  i  temptis  meum.  Vuestro   pie ,  vues- 
tra mano  y  vuestro  cuello;  pes   vestev,  manus 
%iestra  Qt  colum  vestrum^ 
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TRATADO  DE  LA  PREPOSICIÓN, 

PREPOSICIÓN,  es  una  parte  indeclinable  de 
la  oración  que  precede  comunmente  á  la  pa- 
labra i  quien  rige  ó  determina.  Hay  tres  da- 
tes de  preposiciones,  i  saber:  unas  llamadas 
de  acusativo  por  que  rigen  á  él  los  nombres 
y  pronombres  ;  otras  de  ablativo  porque  los 
rigen  i  ablativo  ;  y  otras  de  c9mposicion  por 
«crvlr  para  la  composición  ó  formación  de  al- 
gunos verbos. 

Las  preposiciones  que  rigen  á  acusativo  los 
nomibres  y  pronombres ,  y  que  se  han  de  re- 
tener en  la  memoria,  son  las  treinta  y  una 
siguientes.  Ad ,  apud  ,  ante  ^  adversus  ó  adver* 
jum,  C2S^  citra  ,  c  rciter  ^circa^  circum^  contra, 
erga ,  extra  ,  intra,  ínter ^  infrai  justa,  ob,  pe- 
fiesj  per,  pone,  post ,  pr^eter  ,  prope ,  propter^ 
secundum  ,   secus  ,  supra  ,  traiu ,  ver  sus ,  ultra. 

Las  que  rigen  á  ablativo  los  nombres  y  pro- 
nombres ,  son  estas.  A.  ab  ,  abs  ,  as¿¡ue ,  cum, 
ccrafHy  clam  y  de  ,  é  ^  ex  ¡  pra,  pro,  procul,  pa- 
lam,  sine  y  tenus,  Pero  esta  ultima  usándola 
con  nombres  en  plural  los  rige  á  genitivo,  y 
siempre  sé  pospone:  como  Stelarum  tenus ,  has- 
ta las  estrellas;  Capite  tenus ^   hasta  la  cabeza. 

Fuera  de  estas  preposiciones  hay  la  prepo- 
sición fubter  que  es  de  acusativo  y  de  ablativo; 
y  estas  tres,  in,  stib ,  y  super  que  rigen  á  acu- 
sativo cuando  se  juntan  con  palabras  que  signi- 
fican movimiento  y  de  ablativo  con  las  de 
quietud:  v.  g.  Stim  in  templo,  estol  en  el  tem- 
plo; Redigo  ift  potestatem  tuam,  vuelvo  á  tu 
obediencia. 

Las  preposiciones  de  cempcslclon,  ^oiv,  Am, 
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di  ó  dís ,  r^ ,  y  sr  -.  como  Amputo ,  corto  al 
rededor;  Ditido  ,  piuto;  Relego  y  vuelvo  á  leer; 
Sejiin^o  ,  desuno  ó  separo. 

El  significado  mas  general  de  las  preposi- 
ciones de  acusativo  es  el   siguiente  :    (b). 

Ad ,  3,  ó  para  ;  Apud ,  en: junto  ,  6  enca- 
sa; Ante,  ;ítitcs,Q  del^inte  ;  Adversus  ó  ad" 
versunij  cont^-a;  Cts  y  cttra  ,  del  'ado  de  acá; 
Círciter  ^  cas!  ó  cerca;  Circa  y  circum  ,  al  rede- 
dor, y  cerca;  Contra,  en  frente,  y  contra;  Erga^ 
acia  ó  para  con;  Extra,  fuera  de,  (S  sin;  íntra^ 
dentro  de;  i^^í^r,  entre ;  Infra ,  debajo;  JuX" 
ta^  según,  ó  junto  á;  0^,  por,  ó  por  causa;  Pe- 
ncs f  en  poder;  Per ,  por,  ó  por  medio  de;  Po- 
ne,  detras;  Port ,  después  '.Pro'ter  ,  ademas,  6 
fuera  de;  Prope  ,  cerca;  Prcpter ,  por  causa; 
Secundum,  según;  Secus ,  junto  á;  Supra,  en- 
cima; Stihter y  debajo;  Trans,  del  otro  lado; 
l^ersus  ,  ñch  y    UltrO',    mas  allá. 

El  significado  de  las  preposiciones  de  abla- 
tivo, es  este:  A,  ah  y  ahs ,  por,  desde  y  fue- 
ra; Ahsque  ^  sin  ;  Cum  ,  con  ;  Coram  ,  delante; 
Ciam  y  i  escondidas  6  de  secreto;  De,  de  y 
desde;  E  y  ex  ,  de  y  del,  Pr/r  ,  delante  ó  Uias 
de;  Pro  y  por  ó  á  favor:  Procul y  lejos;  P¿f« 
//jrm,  á  las  claras  ó  publicamente,  S'me ,  sin; 
TenuSy  hasta. 

EJEMPLOS  DEL  TTSO  r>E  lAS  PREPOSICIONES 
DE  ACUSATIVO. 

Ad  sufrir/ium,  i  lo  mas.  Pergo  ad  mon" 
fem.  Taurrim ,  voy  para  ó  hasta  el  monte 
Tííuro»  Sedeo  apiid  focum  ^  me  siento  á  la  ]\.\mr 
hre^  Ante  áulos y  delante  de  los  ojos.   Adver-» 

(b)  VA  maestro  dirk  In  preposición  6  la  parte  la- 
tina ,  y  el  discipuio  el  significado;  lo  inisma  en  ios 
ejemplos. 
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sus  kosfemf  cñtitra  el  enemigo.  Cts  SufrattfH^ 
del  lado  de  ncá  del  Eufrates.  Circa  c¡vit¿itfm 
cerca  de  la  ciudad.  Ctrctter  turrim  ,  casi  en  Ja, 
torre.  CircO'  circum  mcenia  ,  al  rededor  de  lat 
murallas.  Contra  legemj  contra  la  \ty,  Penes  w# 
en  mí  poder.  Supra  fontem,  encima  de  la- 
fuente.  Eo  in  hortum  tuum^  voy  á  tu  huerta. 
Sub  montem  vcniam ,  vendré  í  la  falda  del 
Bionte. 

EJEMPIOS  DEL   USO   DE  lAS  PREPOSICIONES 
DE  ABLATIVO. 

A  natura  tua^  por  tu  naturaleza.  Ah  h^fm 
fio  desde  la  puerta.  Ahs  re ,  fuera  del  asun* 
to.  Ahsque  duhio  ,  sin  duda.  Cum  amtco ,  con 
el  amigo.  Coram  Domino  ,  delante  del  Señor, 
Clam  fratre  tuo ,  i  escondidas  de  tu  herma- 
no. Procul  latron'bus  ,  lejos  de  los  ladronea 
Jn  temporibus  nos  tris  ,  en  nuestros  tiempos. 
Jbis  sine  me  ,  iras  sin  mi.  Vemes  me  cum  ,  ven- 
drías conmigo.  Nobiscum  ,  con  nosotros.  V$^ 
l^íscum  ,  ccn  vosotros.  Nihil  vola  tecum  ,  na* 
da  quiero  contigo  :  posponiéndose  la  preposi- 
ción cum  siempre  que  se  use  con  algún  pro- 
nombre personal. 

A  veces  con  una  preposición  sola  se  rígcM 
muchos  acusativos  ó  ablativos:  a&i  v.  g,  en  es- 
te ejemplo,  Per  illum  ducem  nostrum  virum 
fortem  ataque  magndnimum ,  los  seis  acusati- 
vos  están  regidos    con  solo    la  preposición  ^^r. 

TRATADO  DEL  VERBO. 

VETiiso  es  el  que  se  conjuga  ó  varia  por  f«tf- 
Úos  ,  tiempos  y  personas ,  y  significa  el  ser,  la 
acción  ó  la  pasión  de  las  cosas:  como  sum^  y^ 
•oy  ;  le¿o,  yo  leoj  amor  ,  yo  soy  amado.  Lof 
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ftiodos  de  la  conjugación  del  verbo  ,  son  el 
Indicativo  ,  el  Imperativo  ,  el  Subjuntivo  y  el 
Jnjinitivo  :  el  modo  indicativo  indica  con  sen- 
clllez  las  cosa?,  como  jyo  l^^^yo  leeré  \  el  im- 
perativo denota  mando,  como  lee  tu  y  leed  voso" 
tros\  t\  subjuntivo  necesita  juntarse  con  otro 
verbo  para  formar  sentido  :  v.  g.  cuando  tu 
has  te  instruirás  \^  el  infinitivo  ó /Wí'^á'rm/- 
fiíndo  no  se  ciñe  á  número  ni  á  persona,  como 
leer;  haber  leído  ,  o  haber  de  leer  :  (légere,  le- 
gí$se  ,  lectum  iré  ). 

Los  tiempos  principales,  son  :  el  presentí" 
■que  denota  alguna  cosa  actual  ó  presente ,  como 
dicg ^  yo  digo;  t\ pretérito  que  denota  lo  pasa- 
do, como  dixi ,  yo  dije;  y  el  futur§  ,  que  de- 
nota lo  venidero  ,  como  dicanty  yo  diré;  man^ 
ducabo  j  yo  comeré. 

Las  personas  de  singular  son  estas  3 ;  Ego 
la  primera,  tu  la  segunda.  Ule  la  tercera.  Las 
de  plural  son  otras  3 :  nos  la  primera ,  vos  la 
segunda,  iUi  la  tercera.  En  castellano  corres- 
ponden á  estas  \  yo  j  tu  ,  aquel  ,  nosotros ^vo- 
¿otros ,  aquellos. 

El  verbo  se  divide  en  activo  y  neutro.  Ac- 
tivo es  aquel  cuyo  significado  pasa  á  otra  cosa, 
como  éugo  ,  yo  elijo,  v.  gr.  á  Juan  ;  y  tiene  la 
voz  pasiva,  correspondiente,  como  cligor  ^  yo 
soy  elegido.  El  neutro  6  intransitivo  es  aquel 
cuyo  significado  se  queda  en  el  sugeto  del  ver- 
bo sin  pasar  á  otra  cosa,  como  vivo^  yo  vivo; 
curro  ,    yo  corro  ;  y  no  tiene  pasiva. 

Las  ratees  para  formarlos  tiem.pos  en  ca- 
ri •>  conjugación,  son  el  presente,  el  freth'íta 
p^  rfecto  Y  el  supino :  como  dico ,  dixi.,  dictum; 
amo,  amaví  i  anuitum.  Del  presente  íse  for- 
man todos  \o^  presentes  é  imperfectos,  ei    íii- 
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turo  de  Indlcativ'O  y  los  gerundios;  del  preté- 
rito perfecto,  todos  los  perfectos  y  pluscuam 
perfectos  de  activa  y  el  futuro  de  subjuntí- 
\^o  ;  y  del  supino,  el  futuro  en  rus  y  participio 
de  pretérito  ,  como  se  verá  en  el  ejercicio  de 
las  conjugaciones. 

Los  verbos  que  carecen  de  pretérito  y  su- 
pino ó  de  supino  solamente,  carecen  también 
€n  su  conjugación  de  los  tiempos  que  se  for- 
man  de  estos. 

Las  clases  en  que  se  dividen  los  verbos  son 
4,  á  saber  :  verbos  de  la  primera  conjiigacion, 
verbos  de  la  segunda.vtxbos  de  \2l  tercera  ^j 
verbos  de  la  cuarta  conjugación.  Hay  también 
algunos  verbos  llameados  depo7ientes  por  que 
deponen  la  significación  pasiva  y  toman  la  de 
activa,  como  hortor  yo  exorto,  rninor  yo  ame- 
nazo; otros  impersonales  porque  se  usan  sola- 
mente en  las  terceras  personas  de  singular,  co- 
mo liquet  es  claro,  oportet  conviene;  y  otros 
anómalos  ó  irregulares  que  se  estudion  por  sé- 
parado  con   algunos   defectivos  ó  defectuosos. 

Entre  los  deponentes  hay  algunos  (como 
imitor^  que  se  usan  en  significación  activa  y 
pasiva,  y  á  estos  se  les  dá  el  nombre  de  co^ 
mimes 

CONJUGACIONES     DE     LOS  VERBOS. 

CONJUGACIÓN    DEI    VERBO    SUSTANTIVO    SuíU. 

El  verbo  sustantivo  surd  ^  es^  esse  ,  fui^  qu« 
significa  el  ser  y  la  existencia  ^e  las  cosas  j 
c.'i«e  sirve  de  ausiliar  píira  formar  las  pasiva» 
de  todos  los  verbos   activos, se  conjuga  así. 
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MODO  INDICATIVO.' 

Tiempo  presente, 

KUM.     SINGULAEt  NUM.  PLÜRAt. 

Yo  soy  ,  sum»  Nosotros  somos  ,  sumuT^ 

Tu  eres  ,  es.  Vosotros  sois  ,  esth» 

Aqueí  es  ,  est.  Aquellos  son  ,  sunt^ 

Pretérito  imperfecto, 
Yo  era  ,  e*-^w.  Nosotros  éramos  ,  eramus 

Tu  eras  ,  eras.  Vosotros  erais  ^  eratis» 

Aquel  era  ,  erat.  Aquellos  eran  ^  erant. 

Pretérito  perfecto. 
Yo  fui ,  (6  he  sido)  /«i,  (l)    Nofotros  fuimos  ,  fmmuf» 
Tu  fuiste  , /«?>//.  Vosotros  fuisteis  ,  /«¿jíIj. 

Aquel  fué  ,  fuit»  Aquellos  fueron  ,  fuerunt  S 

fuere» 

Pretérito  plusquan  ferfecto. 
Yo  había  sido , /«ífíírw  Nosotros   habíamos    sid(?, 

fneramus. 
Tu  habias  %\A^ ,,  fueras»  Vosotros  habíais  sido  ,  fue" 

raUs. 

Aquel  había  sido  ,  fúerat.    Aquellos  habían  sido,  fue* 

rant. 


Yo  6í»ré ,  ero* 

Tu  serás  ,  eris. 
Aquel  será  ,  erlt. 


Futuro. 

Nosotros  seremos,  erimuff 
Vosotros  seréis ,  erhts. 
Aquellos  serán  ,  erunt* 


Se  tu  ,  ej"  ó  esto. 
Sea  aquel ,  esto. 


MODO  IMPERATIVO. 

Presente  y  futuro. 


Sed  vosotros ,  este  4  estofe. 
Sean  aquellos  ,  sunto. 


(I)  No  hay  para  qué  repetir  en  todas  las  perso- 
nas la  variación  que  tiene  la  coriíugacion  casteUa- 
Da  en  algunos  tiempos  ,  y  que  va  entre  paréntesis; 
basta  que  la  diga  €l  discípulQ  ea  ia  primera  per- 
dona de    singular* 
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MODO   SUBJUNTIVO, 

Tiempo  fresante. 
Yo  sea  9(2)  sm.  Nosotros  seamos  ,  simuu 

Tu  seas  ,  sis.  Vosotros  seáis  ,  sitis. 

Aquel  sea  ,  sit.  Aquellos  sean  ,  sint* 

Pretérito   imperfecto^ 
Yo  fuera  ,  (sería  ó  fuese)    Nosotros  fuéramos  ,  essc'* 

essem,  mus 

Tu  fueras  ,  esses.  Vosotros  fuerais  ,  essetis* 

Aquel  fuera  ,  esset.  Aquellos  fueran  ,   essent. 

Pretérito  perfecto. 
Yo  haya  sido  ,  fuerim.  Nosotros    hayamos    sido, 

fuerimus» 
Tu  hayas  sido,  fúeris.  Vosotros  hayáis  sido , /tttf- 

ritis. 
Aquel  haya  sido,  fuerit.      Aquellos  hayan  sido, /«e- 

rint* 


Pretérito  plus^uan  perfecto. 


Yo  hubiera  (habría  6   hu- 
biese )  sido  ,   fuissem. 
Tu  hubieras  sido  ,  fuisses. 

Aquel  hubiera  sido,  fuis^ 
set 


Nosotros  hubiéramos  sido 

fuessemus. 
Vosotros    hubierais    sido, 
fu'issetis. 

Aquellos  hubieran  sido, 
fuissent. 


Futuro, 
Yo  fuere ,  (hubiere   ó  ha-    Nosotros  fuéremos ,  fneri^ 
bré  sido),  fuero  mus. 

Tu  fueres  ,  fueris.  Vosotros  fuereis  ,  fueríth. 

hquQl  fuere  ^fuerit.  Aquellos  fueren  ,  fuerintm 


(2)  Los  tiempos  de  sujuotivo  nunca  se  pueden  usar 
en  ningún  verbo  sin  el  agregado  de  alguna  de  estas 
partículas  ,  si  ,  cuando  ú  ojala  :  v,  gr.  Si  yo  sea  ,  st 
ego  sim.  Si  tu  seas  ,  si  tu  sis.  Si  aquel  sea  ,  si  Ule 
sit  &c.  Cuando  yo  fuere,  cum  fuero.  Cuando  tu  fue- 
res, cum  fuérif.  &Ct 
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MODO     INFINITIVO. 

Prcscntey  pret.  imperf.  Circunloquio  ^futuro  2.* 

5er,  o  que  yo   soi  ó  era,  Que  fuera  d  hubiera  sid© 

esse,  futurum  fuissc 
Pret.  perf,  y  pliiscuam 

perfecto.  Participio  de  futuro  en 

Haber  <^áo  ,  ó  que   yo  fui  vus, 

é  había  sido  ,  fuisse.  El  que  (  la  ó  lo  que)  será 

Fu  tu  ro.  ó  ha  de  ser  ,  futurus ,  /a- 

Hsber  de  ser  ,  ó  que  yo  se-  ^"'''^  >  futurum^ 

ré  ó  he  de  ser  ,  futurum 

esse»  (  3 )» 

AdvertencIx\s. 
1  ^  De  este  verbo  sum  ,  es  ,  fui  sa  compotten 

los  once  siguieiites  (que  deberá  conjugar  el  dis- 
cípulo teniéndolo  á  Ja  vista  para  mayor  facili- 
dad ).  Ab'Sum  ,  ab^es  ,  ah^fui\  estar  ausente. 
Ad-jum  ,  ad-es ,  ad-^fui  ;  estar  presente.  Z)^- 
st¿m  ^  de-es  ,  de-fui,  faltar.  In-sum  \  in^-es ^  in» 
fui  y  estar  dentro.  Jnter-sum  ,  inter-es  ^  inter^ 
fui;  estar  en  rredio  ó  intervenir.  Ob-siim^  ch^ 
es ,  oh-fui ,  obstar  ó  ser  contrario.  Pr^-sum, 
fr^f-es,  fr^f'fui^  presidir.  Pos^sum  ,  po-tes, 
fO'-tuí  ,  poder.  Pro- sum  ,  pro- des  ,  pro-fui ^ 
íipí'ovechar.  Sub-sum  ,  sub-es  ^  sub-fui  ,  estar 
debajo.  Super-sum  ,  super-es  ,  super-fui  ;  estar 
encima  ,  restar  ó  quedar  sobrante. 
Y  Todos  ellos  se  conjugan  como  su  simple  sum^ 
es  ,  fui  ;  esccpto  pos  sum  y  prosum  que   varían 


(3)  Cuando  <^-e  habla  de  cosa  femenina  ,  se  dice 
futuram-.  el  plural  es^  futuros  ^futturas  \  futura  para 
masculino,  femenino  y  neutro  según  de  lo  que  se 
hablare  ,  como  se  verá  mas  adelante  en  los  ejem- 
plos. Los  presenten  ,  pretéritos  y  futuros  de  infiniti- 
vo en  todos  los  verbos  ,  no  solo  tienen  uso  con  las 
voces  castellanas  ríe  Wb  presentes  ,  pretéritos  y  fu- 
turos de  indicativo  sino  también  con  las  át  sujuntiva. 
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en  algunas  letras ,  y  que  por  lo  mismo  se  ha- 
llaran conjugados  integramente  entre  los  verbos 
irregulares, 

2  .^  En  el  uso  el  verbo  sum  ,  es  ,  fiit  ,  re- 
quiere 2  nominativos  en  todos  sus  tiempos  es- 
cepto  en  el  infinitivo  ,  por  regencia  de  otro 
verbo,   que  ha  de  llevar  acusativos,  v.  gr. 

Indicativo.  (4)  Pedro  es  sabio ;  Fetrtis  est 
sapiens.  Augi^sto  era  generoso  ;  Atigustus  lihe-^ 
ralis  erat.  Los  romanos  fueron  guerreros  ;  r¿>- 
mani  hellatores  fiterunt  ó  fuere.  El  siervo  o 
esclavo  había  sido  fiel ;  servus  Jídelis  fuerat. 
Tu  serás  siempre  prudente  ;  tu  prudras  eris 
semper. 

Imperativo.  Se  tu  bueno ;  esfo  honiis.  Sed 
vosotros  piadosos ;   est  ote  misericordes. 

Subjuntivo.  Ojala  sea  esto  verdad  í  /ith:am 
verum  sit  hoc  \  Como  Juan  fuera ,  ó  siendo  Juan, 
el  orador  lo  escuché  ;  cum  esset  orator  Joannes 
audivi  eum.  Como  haya  sido  olvido  te  perdo- 
naré; ciim  fuerit  oblivio  tibi  parcam  Como 
hubiera  sido,  ó  habiendo  sIdo,el  niño  aplicado  apro- 


(4)  El  preceptor  dirá  la  parte  castellana  de  estos 
ejemplos  y  ei  discípulo  la  latina  ;  y  por  su  estile, 
teniendo  ei  discípulo  la  conjugacioo  á  la  vista  pue- 
de ejercitarlo  el  preceptor  poniéndole  otros  seme- 
jantes uno  en  cada  tiempo  hasta  concluir  la  conju- 
gación :  pues  para  hablar  y  entender  un  idioma  de 
nada  sirven  las  regUs  sin  la  práctica ,  principal- 
mente con  los  nombres  y  verbos  ,  principiando  por 
cosas  fáciles  y  familiares  ;y  contentándose  con  que  el 
discípulo  las  responda  gramaticalmente,  como  uiu-^ 
(¡ustus  erat  liberalis  &c.  De  paso  le  puede  hacer  co- 
nocer al  discípulo  ,  que  cada  locutioa  de  estas^  es 
una  oración  ,  espresándole  su  nombre  ,  como  dire- 
mos mas  abajo  en  las  advertsacias  á  c^ntiauaciotí 
•"• ;  ^ 'ií//ií»í ^<¿'Jax  m^tfí males'. 
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vechó  sumamente  ;  cum  studiosus  fulsset  fuer 
multúm  profuit.  Cuando  fueres  juez  juzgarás 
rectamente  ;   cum  fuerís  judex   recte  judtcabis, 

INFINITIVO.  Conviene  ser  moderado ,  opor-^ 
tet  esse  sotrium.  Creo  que  Diego  está  instrui- 
do ;  credo  Didacum  esse  peritum.  Oigo  que 
Neuton  fué  un  filósofo  escelente  ;  atidío  Neti- 
tonem  pr¿fclavum  pkilosophiim  h'Jsse.  Creo  que 
Miguel  será  dichoso  ;  credo  Michaelem  fore  ,  6 
futurum  esse  ,  felicem.  Quisiste  que  un  vieje- 
zuelo  y  viejezuela  hubieran  sido  mis  compañe- 
ros ?  vohiisti  vétidum  et  vétulam  sodal^s  me  os 
futuros  fuisse?. 

Participio.  Yo  siempre  seré  ó  he  de  ser 
enemigo  del  engatio  ;  ego  semper  ftiturus  fallan 
tí¿c  inimlcus.  Los  soldados  han  de  ser  valientes 
en  todas  partes  ;  milites  uhiq^ie  futuvi  magna- 
nimi :  y  este  futuro  en  rus  denota  cierta  obli- 
gación ó  necesidad  de  lo  que  se  dice ,  como 
todos  los  de  su  clase  en  las  demás  conjuga- 
eiouws. 

VERBOS 

DE    lA    PRIMERA    CONJUGACIÓN. 

Todos  los  verbos  que  tienen  la  segunda  per- 
sona del  presente  de  Indicativo  acabada  en  as.^ 
y  el  Infinitivo  en  are ,  se  denominan  verbos  de 
la  primera  conjugación  ;  y  la  forman  como  el 
iigulente  amo ,  amas  ,  amare  ,  amaifi ,  ama-» 
ium ,  amar. 

VOZ  ACTIVA. 

WODO  INDICATIVO. 

Tiempo  presente, 

KUM.  SINGULAR.  NüM»  PlXKAU 

iTo  jtmo ,  0m9*    Ns,  amamos ,      amamus. 


lATlVA-  4f 

Tu  amas,  mmas.    Vs.  amáis,  Bmatiu 

Aquel  ama  %  amat,    Aqs.  amaü  ^  amanta 

Fret evito  imperfecto. 
Yo  amaba  ,  amabam.     Ns.  amábamos,  flíWflfcamax. 

Tu  aiPabas ,  amabas,     Vs.  amabais,       amabatis-m 

^quel  amaba  )        amabat.    Aqs.  amaban  ,     amabant* 

Pretérito  perfecto. 
Yo  amé,  (  ó  he  amado  ),    Ns.  amamos, 
amavu  Vs.  amasteis, 

Tu  amaste  ,  atnavtstu     Aqs.  amaro», 

Aquej  amó ,  amavit.        ó  amaven» 


ama  vi  mus* 

amavistism 
amaverunt 


Pretérito  pluscuamperfecto. 

Yo  liabia  amado ,  o^i^^'-  Ns.  habíamos  amado,  af»tf« 

ram,  veramus. 

Tu  habías  amado,  amáve^  Vs.  habíais  amado,  ama^ 

ras.  veraíis. 

Aq«  había  amado,  amáve-'  Aqs.  hablan  amado,  amd'^ 

raí»  verant. 


Yo  amaré,  • 
Tu  amarás, 
Aquei  amará, 


Futuro, 

amaho.    W.  amaremos,  antáhmut* 

amabis,     Vs.  amareis,  amábitis* 

amabit*    Aqs.  amarán  ,  mnabunt* 


MODO    IMPERATIVO. 

Presefíte  y  futuro. 
Ama  tú ,       éima  ó  amato.    Amad  vosot*,  antMie  6  amé* 

tote. 
Ame  aquel)  amato*    Amen  aquellos »      amantit 


MODO    SUBJUNTIVO. 

Tiempo  presente. 

Yo  a  me  4                    ameni,    Ns.  amemos,  étmemuf» 

Tu  ames,                    ame.!'.    Vs.  améis,  anietis* 

Aquel  ame,                anmt,    Aqs,  amen,  amento 

Pretérito  imperfecto. 
Vo  amara  (amaría  ó  ama-    Ns.  amáramos,  arjfgremuf^ 
M),  amarem,  *  - 

/ 


4,8    ^  «ramItiga 

Tu  amarás,  amares,    Vs.  amarais,        amare fiT, 

Aquel  amara ^         amaret,     Aqs.  amaran  ,        amarent. 

Pretérito  perfecto. 

Yo  haya  amado,  amáve--  Ns.  hayamos  amado,  íim¿í- 

rhn»  verimus. 

Tu  hayas  amado  ,  amáve-  Vs.   hayáis  amado  ,  ama" 

ris,  veritis' 

Aq.  haya  amado,  amáve-^  Aqs.  hayan  amado  ,  amó" 

rit,  verint. 

Pretérito  pluscuamperfecto^ 

Yo  hubiera,  (habría  ó  hu-  Ns.    hubiéramos    amado, 

b\es^)3.mHáOyamavissetn.  amavissemus. 

Tu  hubieras  amado,  ama-  Vs.  hubierais  amado,  amet' 

visses,  vissetzs. 

Aq.  hubiera  amado,  ama"  Aqs.  hubieran  amado, ¿2w//í* 

visM'St,  mssent. 


Futuro, 
Yo  amare  (hubiere  d  habré    Ns.  amáremos  ,  amaverh 


amado),  amávero. 
Tu  amares,  amáveris^ 

Aquel  amare,     amáverit» 


mus. 
Vs.  amareis,      amaveritts, 
Aqs.  amaren ,    amdverinU 


Presente  y    pretérito 

imperfecto. 
Amar,  6  que  yo  amo  d  ama- 
ba, amare, 
'  Pretérito    perfecto    y 

pluscuamperfecto^ 
HaberamadOjdque  yo  amé 
d  había  ^m^iáo^amavlsse* 


MODO  INFINITIVO. 

Futuro. 

Haber  de  amar,  6  que  yo 

.  aunaré     d   he  de    amar 

amaturum    esse{l)  aM'" 

tum  he, 

Circumloquio    ó  futura 

segundo. 

Que  amara  d  hubiera  ama«« 

do,  amaturum  fuisse» 


(l)  Si  se  hablare  de  cosa  femenina  amaturan?^ 
y  si  en  número  plural,  amaturos  ó  amuturas^  ama- 
tura^  según  el  género  de  lo  que  se  hable:  v.  gr. 
Veo  que  los  jóvenes  amarán  las  ciencias ;  video^  j^i' 
"venes  amaturos  esse  schntias.  Crees  tu  que  las  ht%* 
tías  Qo  amarán  sus  hJJ9S'?  Qreáts  jumenta  non  ama" 
tura   catul9s'^ 


lATINA.  ^p 

Gerundios.  Participio    de   'presni- 

Obligacion  de  amar^  Nom.  fe  e  imperfecto 

a^andurn  E,           ^^^  '^  amaba,    a- 

De  amar,  Genit.     «m^«^/.  J^^^^  amantzs, 
Pfira  amar,  Dat.    amando, 

A  amar,  Acus.    a^nunáum,  ... 

Por  amaro  amando,  Abi.  Particifw     de    futuro 

amando.  en  rus. 

Supino,-  El  queamará  óbá  deamár 

A  amar,                  amatum,  amaturus ,  ra,  rum* 

VOZ  PASIVA. 


MODO    INDICATIVO. 

Tiempo  presente. 

NUM.  SINGULAR.  NÜM.    PLURAL. 

Ycf" sol  amado,            amor,  Ns.  somos  amados,  ama-^ 

Tu  eres  amado,  amaris  ó  mur. 

amare.  Vs.  sois  amados,   amámini 

Aquel  es  amado,    amatur,  Aqs.  son  amados, tíw/i»/«r 

Pretérito  imperfecto. 
Hq  era  amado,       amabar,    '^s,  eramos  amados  ama^ 
Tu  .eras  amado,  amabaris         bamur. 

ó  amabare,  Ys.  erais  ^mzdos^  amabamin' 

Aquel  era   Simdiáo ,  amaba-    Aqs.  eran  amados,  ama-' 

tur,  bantuT'' 

Pretérito  perfecto. 
Yo  fui  (ó  he  sido)  amado,    Ns.  fuimos  amados,  amátf 

i^matixs  (6)  sum  ó  fui,  sumns  ófuímus. 

Tu  fuiste  amado,   amatus    Vs.  fuisteis  amados,  amati 

es  ó  fuisíi,  estis  ó  fuistis. 


(6)  Amatus  con  lo  masculino  ,  amata  con  lo  fe- 
menino, y  amatum  con  lo  neutro.  En  plural  amati 
con  lo  masGuiiüo",  amaice  con  }o  femenino  y  amata 
con  lo  neutro:  v.  gr.  Juan  fue  amado,  Joannes  ama-- 
tus  fnit.  La  dciicella  fue  amada  ;  vhgo  amata  fujt. 
El  cielo  fue  amado;  cxlum  amaium  est  ó  fmt.  Esto 
mismo  se  tendrá  presente  para  todos  los  demás  tiem*» 
.pos  y   conjugaciones  de  los  verbos  en  pasiva, 
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^qud  fue  amado ,  ümatus-    Aqs.  fueron  amados,  amaú 
4st  ú  fuiU  sunt  fuer  uní  ó  fuere» 

Pretérito  pluscuamperfecto. 
Yo  había  sido  amado ,  ama^    Ns.  habíamos  sido  amado?. 


tns  eram  6  fuerám^ 
Tu  habías  sido  amado,¿?ffz4- 

tus  eras  ó  fueras. 
Aquel  había    sido  amado, 

amatus  srat  6  fuerat. 


amati  eramus  ó  fueramus» 
Vs.  habíais  sido    amados, 

amati  eratis  ófueratiSf 
Aqs.  habían  sido   amados, 

amati  erünt  6  fuerant* 


Futuro. 
Yo  seré  amado,  amahor.        Ns.  seremos  amados,  amá^ 

hzmut. 
Tu  seras  amado  ,  amáberis    Vs.  seréis  amados  ,  amabi-* 

ó  amábere,  mmu 

á.q*  será  amado  ,  amábitur,    Aqs.  serán  amados,  ama'» 

buntur, 

MODO    IMPERATIVO» 

Presente  y  futuro, 
Se  tu  amado ,  amare  ó  ama-    Sed  vosotros  amados ,  amd* 

tOf.  mtni  6  amamiñor. 

lea  aquel  amado  ,  amator.    Sean  aquellos  amados «;f;a«« 

tor. 


HODO    SUBJUNTIVO. 

Tiempo  presente, 
fo  sea  amado,  amer.    l^s.  seamos  amados  j  amé'* 

mur, 
fuscas  amado,  ameris  6    Vs.    seáis    amados,   amé'* 

amere.  mtnu 

aquel  sea  amado  ,  ameinr*    Aqs.  sean  amados,  amentur* 

pretérito  imperfecto. 

Yo  fuera    (seria   ó  fuese)  Ns.  fuéramos  amados, ¿jwtf- 

amado,    amarer.  remur^  ^ 

Tu  fueras  ^md.do^ amar erts  Vs.  fuerais  amados,  ama-' 

6  amarere.  remini. 

Aquel  fuera  amado,  amaren  Aqs.  fueran  amados ,  ama^ 

tur*  rentur» 


lATltfA, 


V 


Preteyito  perfecto. 
Yo  haya  sido  amado  ^f?:/^-  'Ns.  havamos  sido  arngdos 

tus-  sim  ó  fvsrvm. 
Tu  hayas  sido  amado,  ama- 

tus  SIS  6  fucr'ís. 
Aquel  bciya  am^dQ^awatus 


amati    sinu^s  6  fverimvs 
Vs.    h:?yais    sido     amados 

an/ati  sitis  ófveritis, 
Aqs.  hayan  sido  amados 

amatí  sint  ó  fuerint. 


Pre t evito  fluscuarnpc-rfecto. 
Yo  hubiera  (habría  6  hu-     Ns.  hubiéramos  sido  ama- 

biese)  s\áo  amado,  ama-         áos^amaticssemits  6  fuis^ 

tus  essem  6  fuissem,  sernus. 

Tu  hubieras  sido  sm^ado,    Vs.  hubierais    sido  amados 

amatus  esses  ó  fuisses.  amat'i  essetis  ó  fuissetis 

Aquel  hubiera  sido  amado,    Aqs.  hubieran  sido  amadas 
amütus  esset  ó  fuisset.  umati  esent  ó  fuissent. 

FiLtuvo. 
Yo  fuere  (hubiere  d  habré     Ns.  fueremes amados,  «w^ 


sidu)  amiado,  amatus  ero 

ó  fuero. 
Tu   fueres  amado  ,  arnatus 

eris  ó  fueras. 
Aquel  fuere  amado,  ama^ 

tus  €7¡t  ó  fuerit. 


ti  erimus  ófuerhnus, 

Vs.  fuereis  amados  ,  ama'^ 
ti  eritis  6  fuerifis-, 

Aqs.  fueren  amados,  amíh 
ti  erunt  o  fusrint^ 


MODO    IN 

Presente  y  pretérito  im- 
perfecto. 
Ser  amado,  ó  que  yo  soi  6 

era  amado,  awari. 
Pretérito     ferfecto     y 

pluscuamperfecto. 
Haber  sido    amado,  ó  que 
yo  fui  ó  había  sido  ama- 
do,  amatum   (7)    esse  Ó 
fuisse. 


FINITÍVO. 

Futiird, 

Haber  de  ser  amado,  6  que 

yo  seré  ó  he  de  ser  d.m-d'- 

áo^amandvmfor  e  ó  aman 

áum  esse^  ó  amatwn  iri. 

Circunloquio     ó   futura 

segundo' 
Que  fuera   6  hubiese  sido 
amado,  amandum  fuisse. 


(7)     Aniatnm   para  lo  m,  omatam   para    lo   f  y   ama'" 
tum  para  lo  aeutro.  Eq  plural   amatds  para   m,    amatan 
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Participio  de  pretérito  Fartícipio    de    fufur9 

perfecto   y   pluscuam-  en   dus. 

perfecto,  ^^  <3'Je  será  d  de  ha   ser 

El   que  fue   ó  había   sido  amado  ,    amandus  ,  da, 

amado,  amatus,  ta,  tum,  ^^^* 

Así  se  conjugan  los  millares  de  verbos  que 
tienen  la  segunda  persona  del  presente  de  in- 
dicativo acabado  en  as ,  y  el  infinitivo  en  are^ 
como  voco ,  vocas  ,  vocare ,  vocaví ,  vocatum^ 
llamar í  (8)  leto,  Utas,  letare ,  letaivi ,  leta* 
tum ,  matar ;  celo  ,  as  ,  are  ,  avi ,  atum ,  ocul- 
tar ;  dono,  as  y  are,  avi  ^  atum  ^  donar;  (¡equo, 
as ,  ave ,  avi  y  atum  y  igualar;  fiico,  as  are ,  avi» 
atum,  afeitar;  humo  y  as,  ave ,  avi^  atum^  en- 
íerrar;  juro,  as,  are,  avi ^  atum,  jurar;  y  to- 
dos Jos  demás  de  su  clase.  (9) 


para  f,  amata  para  oeutro.  Lo  mismo  sucede  con  aman^ 
áum  en  los  otros  tiempos:  v.  gr.  Oigo  que  tu  fuiste  ama- 
do; andío  te  amatnm  esse  ó  fuisse.  Veo  que  ia  virtud 
ha  sido  amada.  :^v}deo  virtutenamatam  fuisse.  Es  cierto 
que  los  justos  serán  amados  por  ios  pueblos;  certum 
est  justos  amanaos  esse  ó  amatum  ir  i  á   populis^ 

(8)  El  discípulo  deberá  conjugar  en  activa  y  pa- 
siva muchos  de  los  ejemplos  de  esta  y  de  Jas  demas 
conjugaciones  teniéndolas  a  ia  vista.  En  este  acto  el 
preceptor  dirá  lá  parte  castellana  y  el  discípulo  la 
latina;  y  para  aprender  sin  molestia  los  pretéritos  y 
supiíios  de  las  escepciones  respectivas  de  cada  conju- 
gación el  maestro  deberá  enunciar  las  2  personas  del 
presente  de  indicativo  y  el  intinitivo  ,  y  el  discipu- 
lo  decir  el  pretérito,  el  supino  y  significado  respecti- 
vo. En  los  deponentes,  enunciará  el  preceptor  las 
personas  del  presente  v  el  discípulo  el  pretérito,  el  iíi« 
finitívo  v  significación   de  los   verbos. 

(9)  Servirán  de  muestra  los  siguientes:  Appello, 
as./  are,  avi,  atum,  nombrar;  annuntio,  as,  are ^  avi, 
ütúm  ,  a ou ociar ;  ómhulo  ,  as  ,  are  ,  avi,  atum  ,  pasea r-- 
se  (neutro)  ;  baptizo  ,  as  ,  are,  avi ,  atum,  bautizar ;  bel^ 
lo  j  íWj  are^  avi^  atum^g\x^tmAV\  congrego^  as^  are ,  avi^ 


tATlNA.  5  3 

Todos   hacen  el  pretérito  en  aví  y     él   su- 
pino tn  atum  y  menos  los  siguientes;  Juvo  ^   as 


atum^  congregar;  conjuro^  as,  are,  avi,  atum,  conjurar; 
€6ns}f;no ,  as,  are,  am .  atum,  sellar,  consecro,  as,  are^ 
avi ,  atum,  consagrar;  crema,  as  ,  are,  aT7,atvm^  que- 
mar; dko  ^  as  ,  are  ,  &vi,  atum,  dedicar;  dímzco.  as  ,  are^ 
avz ,  atum^  pelear;  dúhito,  as,  are ,  avi ,  atum  ,  dudar; 
áito,  as ,  are ^  avi,  atum,    enriquecer;  ceáifico,  as  ,    are ^ 
»v% ,  atum  ,  edificar  ;  fundó  ,  as^  are  ,  avi  ^  atum,  fun- 
dar; genero  ,  as  ,  are ,  avi ,  atum  ,  engendrar;  humillo^ 
as,  are ,  avi,  ,  atum  ,  humillar;  imploro,  as  ,  are  ^  avi, 
imptorar  ;  zmpero,  as,  are,  avz,  atum,  imperar  6  man- 
dar ;  implico,  as,  are  ,  avi ,  atum,  enredar  ;    inquino,  as, 
are.  avi  ,  atum,  manchar  ;  júdico  ,  as  ,  are  ,  avi,  atum^ 
juzgar ;  iurgo,  as,  are,  avi,  atum,  reñir;  júgulo,  as .  are, 
avi,  atum,  degollar;  latro,  as,  are,  avi,  atum,  ladrar; 
laxo ,  as ,  are ,  avi  ,  atum  ,  alargar ;  laho  ,  as ,  are  ,  avi, 
hatum,  ó  lotum ,  labar  ;  lebo,  as ,  are,  avi^  atum^  elebar; 
lacto,  as,  are^  avi,  atum,  atef'ar;/?^«o,  as,  are,  avi,  atum, 
liquidar ; /octtt'/íf£},  as,  are,  avi,  fl/7/w,  enriquecer;  loco, 
as,  are,  avi,  atum,  poner  ó  colocar;  manduco,  as,  are,  avi 
atum^  comer;  multo,  as,  are,  avi,  atum,  castigar  ;  man* 
do,  as,  are^  avi,  atum,  encomendar  ;  múnifico,  as  ,  are, 
avi,  atum  ,   regalar  ;   narro,    as  ,    are  ^   avi,   atum, 
narrar   ó  contar  ;  nato  ,  as,   are  ,  avi  ,  atum  ,   nadar; 
ero  ,  as  ,    are  ,    avi,    atum,    rogar  ;  obsecro  ,  as,  are, 
avi,  atum,  suplicar;  obscuro  ,  as,  are  ,  avi ,  atum,  os- 
curecer; observo ,  as  ,  are  ,  aiñ  ,  atum ,  observar  ;  paú" 
Í>ero,  as  ,  are,  avi ,  atum  ,  empobrecer  ;  paco,  as ,  are, 
avi,  atum,  aplacar;  peco,  as,  are,  avi  ,  atum,  pecar; 
pó^tulo^  as,  are,  avi,  atum,  pedir;  purgo,  as,  are,  avi, 
atum^  limpiar  ;  poto,  as,  are,  avi,  atum,  ó  pótum  ,  be- 
ber; p7it6,  as,  are,  avi ,  atum,  podar  y  pensar;  relego^ 
as,  are,  avi,  atum,  desterrar;  recito,  as,  are,  avi ,  atum^ 
recitar :    refuto  ,   as  ,    are  ,     avi  ,    atum  ,    refutar; 
reclamo  ,  as  ,   are  ,   avi  ,   atum  ,    gritar   ,    renuntio, 
as,  are,  avi,  atum,  anunciar  ;  saluto,  as^  are,  avi,  atum^ 
saludar;  suplico,  as,  are,  avi,  atum  ,  suplicar;  té" 
nuo  as, 'are ^  avi  ^  atum,  adelgazar;  véllico,  as,  are,  avi, 
atum,   pellizcar;    vaco  ,  as  ,  are,  avi,  atum,  vacar  ó 
estar  desocupado  ;  vigilio^  as  ,  are  ,  avi  ,   atum  ,   ve- 
lar; véctito,  as,  are,  avi,  atum,  aiimeutarse;  violo ,  tfx, 
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are  ^  jiivi  y  jutum,  ayudar ;  ^//Ví?,  as,  are,  fll- 
cui  ,  flicltum  plegar ;  tono  ,  as  ,  are  ,  tonitt, 
tónltiirn,  tronar;  sonó,  as,  are  ,  sonui ,  sóni^ 
tum  ,  sonar;  domo,  as,  are  ,  domui,  ddmitum, 
domar;  crepo  ,  as  ,  are ,  crepui ,  crépitum^  re- 
chinar ;  cubo  ,  as  ,  are ,  ciihiii  ,  cnhttuní ,  acos- 
tarse ;  occiilo  ^  as,  are,  occubiii ^  occúbltttm y  Yao- 
nx-,  procubo ,  as ,  are ,  ni,  ittim  ,  estar  acosta- 
do; recubo,  as,  are  y  ui ,  ituní,  Tolver  á  acos- 
tarse; sto^  stas,  stare ,  steti ,  statum ,  estar 
en  píe ;  do  ,  das ,  daré ,  dedi ,  datiivt ,  dar  ;  ve^ 
nundo  ,  as  ,  are  ,  venundedi ,  vetiiindatum ,  ven- 
der '^.veto  ,  as  y  are ,  vétiit  ,  vétitiim ,  vedar ;  se- 
€9  y  as,  are  y  sécui ,  sectum,  cortar;  frico,  as^ 
Mve,  fricui,  fríctum,  frotarj  y  muo\  as  ^  arc^ 
míe  ni  ^  palpitar. 

VERBOS 

DE    lA    SEGUNDA    CONJUGACIÓN» 

Todos  los  verbos  que  tienen  la  segunda  perso- 
ga del  presente  de  indicativo  acabada  en  ^x  ,  y  el 
infinitivo  en  ¿Tí?  largo ,  se  denominan  verbos  de 
la  segunda  cofijugaeion  ,  y  la  forman  como  el 
si^m^niQ  moneo  y  mones ,  moneve ,  monui^  moni- 
4um ,  avisar. 


ñve  ,Giri  ,¿tt7im,  violar  ó  profanar;  ztérbero ,  as,  are,  ars^ 
av¡ ,  atum  ,  azotar;  voló,   as  ,   ars,    av^ ,  atum  ,   volaT;^ 
*vzndko  ,    as,  are  ,  av'i^  atnm,    vengar  ;  vado,  as,  are ,  aiñ 
üium  ,    vadear  ;  ululo  ,  as  ,  are  ,  avi ,  atum ,  ahuii^r  ,   umr 
broyüs ,  are  y  avi ,  atum^  hacer  sombra. 


1  ATINA.  i^2 

VOZ  ACTIVA. 

MODO    INDICATIVO. 

Tiempo  frésente. 

KUM.  SINGULAR.  NUM.   PLURAL* 

Yo  aviso,  moneo.    Ns.  avisamos,      monemufc 

jTu  avisas,  tnones,    Vs.  avisáis,  tnoneth^ 

Aquel  avisa ,  monet.    Aqs,  avisau  ,  monent^ 

Pretérito  imperfecto^ 
Yo  avisaba,         monebam,    Ns.  avisábamos,   moneha^ 

mus» 
Tn  avisabas,         monebas»    Vs.  avisabais,     múnebatiu 
^quel  avisaba,      monebat,    Aqs.  avisabau ,    monehant, 

Tret evito  perfecto. 

Yo  avisé  (d  he  avisado),  Ns.  avisamos,    ménuimuf, 

mofiftí.  Vs.  avisasteis,     monnisttT» 

Tu  avisaste,          monuisti,  Aqs.  avisaron,  monueruntf 

Aqu€l  avisó ,           mónuit,  ó  manuerc» 

Pretérito    pluscuamperfecto. 
Yo  había  avisado,  monue"    Ns.  habiamos  avisado, ?«#• 


ram. 
Tu  habías  avisado  ,  manue- 

ras. 
Aquel  había  avisado  ,  wi- 

nuerat. 


nueramus. 
Vs.  habíais  avisados,  mo" 

nuer&tis. 
Aqs.  habían  avisado ,  ^o- 

nuerant. 


Futuro, 
Yo  avisaré  ,  moncho.    Ns.  a  visa  remos,  f^o»e&fw«T, 

Tu  avisarás  ,  monebis.     Vs.  avisareis,        monébitts. 

Aquel  avisará  ,      monebit,    Aqs.  aivisarán,      monebunt. 


MODO    IMPERATIVO. 

Presente  y  futuro^ 
Avisa  tu,   mme   ó  maneto,    Avisad  vosotros  ,  monete  ó 

monetote. 
Avise  aquel,  moneto.    Avisen  aquellos,  monento^ 


'-  5« 


Yo  avise , 
Tu  avises  , 
Aquel  avisCj 


GRAMÁTICA 

Moro   Süf  jUNTil^o.- 
T/V;^^^;^)   i  resentí, 
moneam,     Ns.  avisemos,    moneamus^ 
moneas.     Vs.  aviséis  ,  move.ms. 

monear,    Aqs.  avisen,  moneant. 


Pretérito  imperfecto. 
Yo  avisara,  (avisaría    ó    Ns.   avisáramos,  monere- 

avisase),  monerem.         mus 

lu  avisaras  ,  moneres,     Vs.  avisarais  ,     rroneretls^ 

Aquel  avisara,      moneret,    Aqs.  avisaran  ,    monere.nt. 

Pretérita  perfecto. 
Yo  haya  avisado,  mcnúerim,    Ns.  hayamos  avisado  ,  ^o-» 

nuertmus. 
Tu ha^^as avisado, mo«¿í7f?>,     Vs.  havais  avisado,  mo-^ 

nveritis, 
Aq.  haya  avisado,  wowwer//.    Aqs.  hayan  avisado,  mo- 

núerint. 


Pretérito  pluscuamperfecto. 
^o  hubiera,  (habría  ó  hu-    Ns.    hubiéramos    avisado, 

biese  )  avisado,  monuis^ 

sem. 
Tu  hubieras  avisado  ,  mo" 

nuisses. 
Aquel  hubiera  avisado,  mo- 

nulsset. 


monmssemuTs 

Vs.  hubierais  avisado,  mo" 

nuissetis. 
Aqs.  hubieran  avisado,  mo' 

nuissent. 


Futuro. 


Yo  avisare,  (hubiere  ,   ó 

habré  avisado),^wottí/í?ro. 

Tu  avisares  ,         monúeris» 

Aquel  avisare  ,     monúerit^ 


Ns.  avisaremos  ,  monueri-^ 

mus. 
Vs.  avisareis  ,    monneritis. 
Aqs.  avisaren ,  monúerint. 


MODO     INFINITIVO. 

Presente  y  pretérito      Pretérito  perf.  y  plus- 
imperfecto,  cuamperfecto. 
Avisar  ,   ó  que  yo  aviso  o     Haber  avisado,  ó  que  Vo 
avisaba  i               monere,       avisé  d   había  avisado, 
monuisse. 
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Fu  tuyo. 

fíab^r  de  avisar,  6 que  yo 
avisaré  ó  he  de  havisar, 
moniiur-um  essc  ,  ó  moni- 
iuin  iré, 

Ciramlcquio  o  futuro 
se,2undo. 

Que  avisara  o  hub'era  avi- 
sado .  moniturum  fuisse. 
Gerundios. 

Obligación  de  avisar,  Nom. 

De  avisar,  Genit.  monenái. 


Para  avisar,  Dat.  monendo, 
A  avisar,  Acus.  wonendum 
Por   avisar  ,    ó    avisando, 
Abl.  á  rronenúo, 
Sup:7io. 
A  avis?r,  mónitum. 

Participio   de  presente 

é  iniperfecto. 
El   que    avisa   ó    avisaba, 

mcnens  ,  tis» 
£  I  Participio  de  futuro 

en  rus. 
El  que  avisará  ó  lia  de  avi- 
sa r ,  mOniturus ,  ra  ,  rum 


VOZ   PASIVA. 

MODO  INDICATIVO, 

Tiempo  presente, 

NUM.      SINGULAR. 

Yo  soi  avisado  ,      tnonéor, 


Tu  eres   avisado  ,  moneris 

ó  monere. 
Aquel  es  avisado,  monetur. 


NUM.  PLURAt. 

Ns.  somos  avisados  ,   mo" 

nemnr, 
Vs.  sois  avisados,  mcnén^hi, 
Aqs.  son  avisados,  monen" 

tur. 


Yo  era  avisado  ,    monebar. 

Tu  eras  avisado,  tnoneba- 

ris  ó  monebare, 
Aq.  era  avisado,  monebaiur. 


Pretérito   imperfecto. 


JVs.  eramos  avisados  ,  mo-^ 

nehamur. 
Vs.  erais  avisados,  mone" 

bánñnu 
Aqs.  eran   avisados  ,   mo^ 

nebantur. 


Pretérito  perfecto. 

Yo  fui,  (ó  he  sido)  avisado,  Ns.  fuimos  avisados,  mé^ 

mónhus  (ío)  sum  ó  fui.  nítt  sumus  ó  fulmuSy 

Tu  ÍL'iste  avisado,  mónitus  Vs.  fuisteis  avisados  ,  mó' 

es  d  fuisth  ni  ti  estis  ó  fui  s  ris. 

Aquel  fué  avisado,  moni"  Aqs,  fueron  avisados,  mó^ 

tus  est  ó  fuit.  nití  sunt,  fuernt  o  fuere. 


(lo)  Mónitus  se  US3L  con  lo  m^mónita  con  lo  f,  y  monitum 
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^.    1-  t..     ^^'^^évho  pluscuamperfecto. 
Yo  había  sido  avisado,  ^6^    Ns.  habíamos  sido  avísa^ 

dos  ,  móniti  eramus 
fueramus. 
Vs.  habíais  sido  avisados, 
ifíóniti  eratis  6  fueratis» 
Aqs.  habían  sido  avisados, 
móniíí  er&nt   ó  fuerant. 


nltus  etam  d  fueram. 

1m  habías  sido  ^v\száo,  mo- 
ni ¿us  eras  6  fueras. 

A<]uei  habia  sido  avisado, 
niónitus  erat  o  fuerat. 


Futuro, 
Yo  seré  avisado,  rn$nebor,    Ns.  seremos  avisados,  fwo« 


Tu  serás  avisado,  mcnéberis 

é  monébere. 
iiqíiei  será  avisado,  OTOM^- 


nébimur, 
Vs.  seréis  avisados  ,  mone^ 

bimint, 
Aqs.  serán  avisados,  mo-^ 
nebuntur. 


MODO    IMPERATIVO. 

Preseíite  y  futuro. 
Se   tu  avisado ,  momre  6     Sed  vosotros  avisados,  mo- 

Sea  aquel  avisado ,  ^«on^-    Sean    aquellos     avisados, 

MODO    SUBJUNTIVO. 

Tiempo  presente. 
¥o  sea  avisado,       monear.    Ns.  seamos  avisados,  mo* 
t^  neamur. 

i u  seas  avisado,  tfionearis-    Vs.  seáis  avisados,  monea* 

o  moneare.  rninu 

^-'1' ^^¿i  a.vísa,do ^  fíioneafur.     Aqs.  sean   avisados,   me- 

nea'dtur. 
Pretérito  imperfecto. 
^'^fnera,  (seria  6  fuese)    Ns.     fuéramos     avisados, 

alisado,    monarer.  moneremur. 

■¿-^  Güeras  avisado,    mone-     Vs.  fuerais  avisados,  wo- 
^  *'^?-?x  o  rnoneyere.  nereminh 

-qjei    fuera   avisado,  ?Ka-    Aqs.  fueran  avisados ,  mo- 
''^^^tur.  neveniur. 


cor!  lo  neutro.  En  plural,  tnónztt  con  le  m  ,  wck/Ví?  cq» 

-^'^i  I,  mónita  con  lo  neutro. 
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Pretérito   ferfect$. 
Yo  hava  sido  avisado,  mó-     Ns.  hayamos  sido  avisados 

nitus'  slm   6  fúerim^ 
Tu  hayas  sido  avisado,  mo- 

nitus  sis  ó  filerts. 
Aquel    haya  sido  av-i^ado, 

mcnitus  sH  6  fuerit* 


mmtíi    simiis  ó  fuerimus^ 
Vs.   híivais  sido  avisados, 

moni  ti  stt:s  6  fueritis. 
Aqs.  havan  sido   avisados, 

woniti  sint  ó  fuerint* 


Pretérito  pluscuamperfecto. 
Yo  hubiera, (habría  ó  bu-     Ns.  hubiéramos  sido  avisa- 


biese)  sido  avisado,  moni- 
tus  essem  6  fuissem 

Tu  hubieras  sido  avisado, 
monitus  esses  6  fuisses. 

Aq.  hubiera  sido  avisado, 
monitus  esset  ó  fuisset 


dos  ,  móniti  essemus   6  fuis- 

semus. 
Vs.  hubierais  sido  avisados 

?nónzti  essetisó  fuissetism 
Aqs.  hubieran  sido  a  visados. 

móniti   essent  ó  fuissent. 


Futuro. 
Yo  fuere  (hubiere  ó  habré    Ns. 

sido  )  avisado,  monitus 

ero  ó  fuero. 
Tu  fueres  avisado,  móni^ 

tus  cris  Ó  fúeris. 
Aquel  fuere  avisado  ,  rwó- 
nitus  erit  ó  fúerit^ 


fuéremos     avisados, 

móniti  erimns  ófuerimus^ 
Vs.  fuereis  avisados,  woj2;VI 

eritis    ó  fueritis. 
Aqs.  fnereu  avisados,   mó'^ 

niti,  erunt  ó  fuerint. 


MODO    INFINITIVO. 

Presente    y  pretérito  Futuro 

Haber  de  ser    avisado,    d 
que  yo  seré  ó  he     de   ser 


imperfecto 

Ser  avisado,  6  que  yo  soy 

é  era  avisado,  moneri. 

Pretérito    perfecto    y 

pluscuamperfecto. 

Haber    sido   avisado,    d 

que  yo  fui  d    habia    sido 

avisado,   mónitum  esse   ó 

fui s se.  (ll  ) 


avisado,     monendum     foro 
6  esse  ,   6   monitum   iri, 

Circunlo  quio  ó  futuro  i , 
Que  yo  fuera  d  hubiera 
sido  avisado,  monenáum 
fuisse. 


(fl)     Mónitum  ,  tam^  tvm'^  y  monendum^  áam^^^  dnm 
'\3  ra   masculino  femenino  ó  neutro    en  singular.  í^n 


6o  ^^amattca 

Participio  de  f  reten-    Partiapo     de    futuro. 
to  ferj'  y  fluscuam-  ^^^  ^us. 

perfecto.  El  que  sera  ó  ha   de  ser    a- 

El  que   fué  ó  había  sido     virado,  wowendwj  ,  monenda^ 
&vi¿BáOfTnoniius,  ta.tum,     momendum. 

Asi  pues  se  conjugan  appareo,  appares ,  af- 
farere^  apávui,  appáritum,  aparecer,-  car^Oy  ca* 
res  y  carere ,  c¿ínii,  c¿ír¡tum,  carecer;  déheo  ^  es, 
iré ,  débui ,  déhitum,  áthtr  \  dóleo  ^  les,  ere,  luí, 
dólitum,  dolerse;  habeo,  es ,  ere,  bui ,  hábttum^ 
XtT.tx  \  jaceo ,  es,  ere  ,  j¿ut¿t  ,jdritum ,  yacer;  w^/- 
ceo  ,  es ,  ere,  n<ícin  ^  mcitum ,  dañar;  oleo,  esmere 
élui ,  ólitum ,  oler ;  placeo  ,  es  ,  ere ,  pldcui ,  plací- 
tmn ,  agradar;  pr¿ebeo,  es,  ere,  pr^tbin,  pr¿ebí- 
ttim^  dar  ó  suministrar;  táceo  es,  ere,  tác-uí,  td- 
citum  ,  cúV¿^\  terreo ,  el,  ere,  terruí ,  térrítum, 
aterrar  6  espantar;  v¿ileo ,  es,  ere ,  vdluí,  vdlítiim, 
estar  bueno,  y  todos  los  demás  verbos  que  tie- 
nen la  2.^  persona  del  presente  de  indicativo  aca- 
bada en   es  y  el  infmitivo  en  ere  largo. 

Su  pretérito  lo  hacen  en  uí  v  el  supino  en 
ítiim  ,  menos  1os  siguientes.  Vídeo  es,  ere,  di, 
visum,  \tx\Inviueo ,  es ,  ere,  dzy  Invístun,  envu 
diar;  sedeo,  ei ,  ere ,  sedl ,  sesurn  ,  sentarse;  as- 
sídeo  ,  es,  ere,  sedi,  assessum  ,  sentarse  junto; 
fideo,  es,  ere,  risí,  risiim,  reir ;  tcrgeo  es,  ere, 
^^ y  tersiim,  limpiar;  mtlíceo ,  es  ,  ere,  sí,  mulsum 
aHiagar;  nuín:0,  es  ,  ere,  si,  mansnm ,  permane- 
cer; suádeo ,  es,  ere,  sí ,  súasum,  persuadir;  dr- 
deo ,  es  ,  ere  ,  sí  ,  arsum  ,  arder;  prdndeo  ,  es,  ere^ 
sí ,  pransum,  desayunarse;  pendeo  ,  es  ,  ere ,  pe- 
fendí,penstim,  pender  y  colgar;  spóndeo  ^  es,  ere, 

plural    monitor  ,  tas ,  ta,  y  monendús,  das  ,  da  para  lOS 
mismos  3  geaeros^  según    de  lo  que  se  hable. 
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spopondi  f  sponsum ,  prometer ;  wor^fí'í? ,  es,  ere, 
tnomordi y  morsiim ,  \x\o^áct\iondeoyes,  ere,  to^ 
tondi  y  to7isíi?n,  trasquilar;  misceo  ,  es  y  ere ,  mis-' 
ciii^  mixtíim  y  n\tzc\¿x  \  torreo,  es,  ere,  ni  y  tos- 
^tiun,  tostar;  urgeo  ^  es,  ere .tirs:  ,tirsiim,  instar 
ó  urí^ir;  caveo,  es,  ere ,  cavi^  caiitimt ,  cautelar; 
doceo,es,  ere,  docui,  doctum ,  enseñar-,  censeo^ 
es,  ere,  sui ,  j-f;2Jwm,  juzgar  6  pencar ; /^/t'é'^  ,  es, 
ere^faviy  faúturn,  flivorecer  \foveo  ,  es  ,  ere ,  fovi, 
tur/Ly  fomentar;  voveo.es ,  ere ,  vovi\  votum ,  vo- 
tsiv;  deleo y  es  y  ere,  delevi,  deletum y  horr\xx  \  im^ 
fleo,  es,  ere,  eví ,  impletum ,  llenar;  neo,  es,  ere, 
ncvl,  netum,  hilar;  fleo_,  es  ,  ere  ,  flevi,  fletum. 
llorar  ;  liieo  *  es  ,  ere ,  me  vi  y  etum,  atar  con  ¡un- 
co; móveo,  es,  ere  y  7novi ,  motum  ,  mover;  tor- 
qiieo  y  es,  ere ,  sí ,  tortiim  y  atormentar;  angeo, 
es  y  ere ,  auxi ,  aiictum  ,  aumentar;  Itigeo  ,  es  ,  ere^ 
lux'iy  lucturriy  llorar;  múlceo ,  es  ,  ere ,  si ,  mulsiim^ 
d  mulctumy  ordenar;  Í7idulgeOy  es,  ere,  si  y  in- 
dulsuyn  ó  indultum ,  complacer;  h¿ereo,  es,  ere, 
h^si ,  h¿esiimy  estar  unido;  teneo  ,  es,  ere,  7iiii, 
tentum,  tener;  ahstineo ,  es  y  ere,  niii,  absten- 
tum  y  abstenerse;  sorteo  y  es,  ere,  sorhiii ,  sorp- 
tum,  sorber  ;  aholeo  ,  es ,  ere  ,  evi ,  d  áholui ,  abó- 
h'ttmiy  abolir  ó  suprimir;  adoleo ^  es,  ere,  evi, 
adiutiiju  y  crecer;  exóleo  y  es  ,  ere  ,  evi  y  exoletum, 
envejecer;  dlgeo ,  es ,  ere ,  alsi ,  alsum  ,  enfriai" 
se  mucho. 

Carecen  de  supino  :  studeo  ,  es  ,  ere  ,  stu- 
dui ,  estudiar  ;  pareo  ,  es  ,  ere  ,  pariii  ,  obede- 
cer ;  fulge  o  y  es,  ereyjiilsí,  brillar;  egeo ,  es^ 
ere  ,  egui  ,  é  indigeo  ,  es  ,  ere  ,  indigui ,  nece- 
sitar; areo ,  es  ,  ere  ,  arui  ,  estar  árido  ó  seco; 
turgeo ,  es ,  ere  ,  estar  hinchado  ;  vigeo  ,  es,  ere, 
vigui  y  tener  vigor  ;  langueo  ,  es  ,  ere  ,  u.iy  estar 
lánguido  ó  devil;  palleOy  es,  are,  palluí,  ponerse 
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pálido  ó  macilento-,  candeo  ,  es,  ere  ^  candui^  estar 
blanco;  madeo,e¿  ere,  madui,  estar  mojado;  po"" 
veo  ,  es  y  ere^pavi ,  tener  pavor  o  n\iQáo\  pateo^  <?/, 
ere  y  fatula  estar  patente  ó  claro;  lateo^  es,  ere  ,  la- 
tui ,  estar  oculto ;  niteo ,  es  ,  ere ,  niHil ,  resplande- 
cer ;  connive  o ,  es ,  ere,  ecfinivi  ó  connixi  ^  disimu- 
lar;   sileo  ,    es  ,   ere ,   silui  ,    callar  ;  floreo  ,    es, 
ere  ,  flomi  ,    florecer  ;  sordeo  ,    es  ,    ere  ,  sordin^ 
estar   sucio;    audeo ,   es,   ere,   aiLsiis  sum\  atre- 
verse;   soleo,    es,    ere  ,  soUtus   sum  ^  acostum- 
brarse;  gaudeo ,   es,    ere  ^   gavisics ,    stim,    ale- 
grarse;   7n¿ereo,    es,    ere,    fn¿estus  ,    surn,    afli- 
girse;   terreo,    es,    ere,    terrui,    aterrar    ó   es- 
pantar; y   emineo  y    es,    ere   emimii ¡    ser    emi- 
nente ó  sobresalir, 

VERBOS 

DE  lA  TERCERA  CONJUGACIÓN. 

Todos  los  verbos  que  tienen  la  segunda  per- 
sona del  presente  de  indicativo  acabada  en  is  y 
el  infinitivo  en  ere  breve ;  se  denominan  verbos 
dy  la  tercera  ccnjugacicn^  y  la  forman  como 
«1  siguiente  lego  ,  legis,  légere,  legi ,  lectiim,  leer. 

VOZ  ACTIVA, 

MODO    INDICATIVO. 

Tiempo  frésente. 

KUM.    SINGULAR.  NüM.    PLURAL. 

Yo  leo,  ^ego,    Ns.  leemos,  légimus^^ 

Tu  lees  ,  legh,    Vs.  ieeis  ,  légitis^ 

Aquel  lee»  legh.    Aquellos  leen,  légunt^ 

Pretcrito  Imperfecto, 

Yq  leía  ,                  ¡egebam.  Ns.  leíamos ,  legehamus-. 

Tu  leías,                   ¡egebar,  Vs.  leíais ,  ¡egebatis. 

Aquel  leías             legebaf,  Vqs.  leían  ,  legebant,. 


lATINA. 


^3 


Pretérito  perfecto. 
Yo  leí,  (6  he  leído),  le^^i,    Ns.  leímos,  ¡egimus^ 

Tu  leíste,  legisti.     Vs.  leísteis ,  leglstis. 

Aquel  leyó,  l^git.    Aqs.   ieyeron ,  legerunt   á 

iegere. 


Pretérito  pluscuarriperfecto. 
Yo  había  iQiáo  ^  I égeram,        Ns.  habíamos  leído,  ¡ege-» 

ramus. 
Tu   habías  leído,  légeras,    Vs.  habíais  leído, /^^rr¿7íÍT, 
Aquel  había  leído  ^légerat»    Aqs.  habían  leído,  legerant. 


Yo  leeré, 
Tu  leerás, 
Aquel  leerá. 


Futuro, 

Ugam,    Ns.  leeremos,  Ugemus* 

leges,     Vs.  leeréis,  legeth, 

leget,    Aqs.  leerán,  legent. 


Lee  tu , 
Lea  aquel  9 


MODO    IMPERATIVO. 

Presente  y  futuro, 
lege  ó    légito.     Leed  vosotros,  Jégité  6  le^ 
gitote. 
légitQ.    Lean  aquellos,       leguni§. 


Yo  lea. 
Tu  leas  , 
Aquel  lea , 


J^IODO    SUBJUNTIVO. 

Tiempo  presente, 

legam.     Ns.  leamos ,  Jegamns» 

legas»     Vs.  leáis  ,  legatis» 

legat,    Aqs.  lean  ,  legante 


Pretérito  imperfecto. 
Yo  leyera  ( leería  6  leye-    Ns.  leyéramos  ,  legeremuT» 

se  )  ,  légerem. 
Tu  leyeras ,  légeres.    Vs.  leyerais ,         legerhis^ 

Aquel  leyera  ,         légeret.    Aqs.  leyeran  ,        légersnt» 

Pretérita  perfecto. 
Yo  baya  leído,      légerim.    Ns.  hayamos  leído  ,  legc^ 

rimuT. 
Tu   hayas  leído  ,    légeris.    Vs.  hayáis  leído  ,  legeritis. 
Aquel  haya  leído,  légerit»    Aqs.  hayan  leído  ,  legerint. 
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Pretérito  pluscuamperfecto. 
Yo  hubiera  (habría  ó  hu-     Ns.  hubiéramos  leído,  le- 


biese)  leído,      le^issem. 
Tu  hubieras  leído,  legiyses, 

Aq.  hubiera  leído,  legisset. 


gissemus, 
Vs,  hubierais  leído,  legis" 

setis, 
Aqs.  hubieran  leído,  Icgis- 

ssnt» 


Futuro, 
Yo  leyere,  (hubiere  d  ha-     Ns.  leyéremos  ,  legerlmus 

bré  leído),  légero. 

Tu  leyeres ,  légerh,     Vs.  leyereis ,         legeritis. 

Aquel  leyere,  legerit,    Aqs.  leyeren,        legerini, 

MODO    INFINITIVO. 


Presente  y  pret.    im- 

ferfecto. 
Leer  ,  ó  que  yo  leo  6  leia, 

légere, 
Pret.  perfec,  y    plus- 
cuamperfecto. 
Haber  leído,  d  que  yo  leí. 
ó  había  leído ,      legisse 

Futuro, 
Haber   de  leer  ,  d  que  yo 
leeré  d  he  de  leer  ,   lee- 
tur  iim  es  se  ó  lectum  iré. 
Circunloquio    6  futuro 

segundo  ^ 
Que  ye  leyera  d  hubiera 
leído  ,    IsQturum  fuisse. 


Gerundios, 
Obligación  áe  leer ,  Nom* 

légendum. 
De  leer,  Genit.  legendu 
Para  leer,  Dar.  legenda, 
A  leer  ,  Acus.  légendum. 
Por  leer  d  leyendo ,  AbV 
á  legenda. 

Supino, 
A  leer  ,  lectum^ 

Participio  de  presente 

é  imperfecto, 

El  que  lee  ó  leva^legens,  tis^ 

Participio  de  futuro 

en  (íiis. 

El  que  leerá  d  ha  de  leer^ 

lecturus  ^  ra  ,  rum* 


VOZ  PASIVA. 


MODO    INDICATIVO. 

Tiempo  presente, 

NUM.  SINGULAR.  NüM,    PLURAL. 

Yo  soy  leído  ,  legar,     Ns,  somos  leídos,  leglmur» 

Tu  eres  leído,  légeris  6  lé-    Vs.  sois  leídos  ^    legiminu 

Aquel  es  leído  j      légitur»    Aqs.  son  leídos  ,  leguntur 
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Treterito  imperfecto. 
Yo  era  leído  ,         ¡egebar.     Ns.  eramos  leídos  ,  lege.'* 

bamur. 
Tu  eras  leído  ,  legebaris  ó     Vs.  erais  leídos,  ¡egebáminu 
legebare.  Aqs.  eran  leídos  ,  kgebari'» 

Aqaei  era  leído, /^¿^¿íz/wy.        tur, 

Pretéi'i'to  perfecto. 

Yo  fui  (  ó  he  sido  )  leído,  Ns.  fuimos  leídos,  lecti  su* 

lectus  (12)  sum  ó  fui.  taus  Ó  futmits. 

Tu  fuiste  ieidü,  iectus  eso  Vs.    fui6teis   leídos  ,    ¡ecti 

fuhti.  estis  6  fuisteis. 

Aquel  fué  leído  ,  lectus  est  Aqs,    fueron   leídos  ,    lecti 

O  fuir,  sunt  ^  fuer unt  ó  fuere. 

Pretérito  phisqitam perfecto. 

Yo  había  sido  leído,  lectus  Ns.   hablamos  sido  leídos, 

eram  ó  fueram.  lecti  eramus  ó  fueramus. 

Tu  habías  sido  leído  ,  leG-  Vs.  habíais  sido  leídos,  lecti 

tus  eras  6  fueras.  eratis  ó  fueratis, 

Aq.  habia  sido  leído  ,  lee-  Aqs.    habían    sido   leídos^ 

tus  erat  ó  fuerat,  lecti  erani  ó  fúerant. 

Futuro, 
Yo  seré  leído  ,  legar*    Ns.  seremos  leídos  ,  lege-* 

Tu  serás  leído  ,   ¡egetis  ó         mur. 

legere.  Vs.  seréis  leídos  ,  legem'mu 

A<iuei  será,  leído  ,  legetur,    Aqs.  serán  leídos,  legentur^ 

MODO    IMPERATIVO. 

Presente  y  futuro. 
Se  tu  leído  ,  legere  ó  lé-    Sed  vosotros  leídos  ,  legi^* 

gitor.  mira   Ó  legimtnor. 

Sea  aquel  leído  ,     légitor.    Sean  aquellos  leídos  ^   Z^** 

guntor^ 


.(í2)  Lectus  s^  usa  con  lo  m,  lecta  con  lo  f,  lecturn 
con  lo  neutro.  En  plural  iecti  para  lo  xn  ,  Itctte  para  l9 
f,  y  lecta  para  io  ueutro. 
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MODO  SUBJUNTIVO. 

Tiempo  presente. 

Yo  sea  leído,              legar»  Ns.  seamos  leídos, /^^ííwm*'» 

Tu  seas  leído,  legar h  ó  le-  V«.  seáis  leídos  ,  legamim. 

gare. 

Aqnei  sea  leído  ,   Ugatur^  Aqs.  sean  leídos,  legantur^ 

Pretérito  imperfecto. 

Yo  fuera  (seriad  fuese)  leí-  Ns.  fuéramos  leídos,  Uge-^ 

do  ,  légerer,  remur. 

Tu  fueras  Jeido  ,  legereris  Vs.  fuerais  leídos  ,  leggre-* 

6  legerere.  minú 

Aquel  fuera  leído ,  lege--  Aqs.  fueran  leídos  ^  tege'* 

retur^  reníur. 

Pretérito  perfecto, 

Yo  haya  sido  leído  ,  lectus  Ns.  hayamos  sid©    leídos 

sim  ó  füer'im.  lee  ti  simiis    ó  fuerimus 

Tu  hayas  sido  leído,  lectus  Vs.  hayáis  sido  leídos, /ecíl 

sis  ó  fúeris,  sitis  ó  fueritis. 

Aquel  haya  sido  leído,  lec^  Aqs.  hayan  sido  leídos,  lec"^ 

tus  sit .  o  fuer¡t,  ti  sint  Ó  fuerint» 


Pretérito  plusqtiamperfecto. 
Yo  hubiera  <  habría  ó  hu-     Ns.  hubiéramos  sido  leidoSs 


biese)  sido  leido  ,  lectus 

essetn  ó  fuissem. 
Tu    hubieras      sido    leído, 

lectus  esses  6  fuisses. 
Aquel  hubiera  sido  leido, 

lectus  esset  ófuissst. 


lectiessemus  ófuissemus. 
Vs.  hubierais  sido   leidoSj 

lecti  essetis  ó  fuissetis. 
Aqs.  hubieran  sido  leidüSj 

lecti  »ssent  ú  fuissent^ 


Futuro. 


Yo  fuere  (hubiere  ó  ha- 
bré sido  )  leido  ,  lectus 
ero  ó  fuero. 

Tu  fueres  leído ,  lectus  eris 
6  fueris. 

Aquel  fuere  leido  ,  lectus 
srit  ú  fumt» 


Ns.  fuéremos  leídos  ,  lecti 
erimus  Ó  fuerimus. 

Vs,  fuereis  leídos  ,  lecti  eri- 
tis  o  fueritis, 

Aqs.  fueren  leídos ,  lectt 
irunt  é  fuirint. 


lATINA. 


«/ 


MODO    INFINITIVO. 

Presente  y  pretérito  im-  Circunloquio    ó  futuro 

perfecto,  segundo. 
Ser  leído  í  ó  que  yo  soy  d  Que  yo  fuera  ó  hubiera  si- 
era  leído ,  Ugt  rfo  lej¿^^  legenáum  fuuse. 
Pretérito     perfecto    y  Participio  de  pretérito 
pluscuamperfecto,  perfecto  y  pluscuam- 
Haber  fido  leído     6   que  perfecto, 
yo  fui  o  habia  siáu  leído,  t^r         r-  a    '   %.  i.- 
lectumfuisse,  £\  ^.^/   ^"^   <^   ^^^'^    sid» 

leído,  lectusj  lecta^lectum 

Futuro,  Participio  de  futuro  en 

Haber  de  ser  leído  ;  ó  que  ^^^s  . 

yo  seré  ó  be  de  ser  iei-  El  que  será  ó  ha  de  ser  leí- 
do ,  legenáum  fore  ó  esse^  do  ,  legenáus ,  legenda  ,  /«- 
d  kcium  iri  gendum. 

Lo  mismo  se  conjugan  f//¿'o  ^%/V  ,  elígere^ 
elegí ,  electum^  elegir ;  fugio^  is ,  ere  ,  /wg^/  fti^ 
gitum^  huir  y  emungo  ^  is ,  ere  y  emunxi ,  emunc" 
tum  ,  sonarse ;  dico  ,  í^/V/V,  ^r^ ,  dixi  ,  dictum^ 
decir;  ^í^ítq  ,  ducis,ere,  duxiyductunty  guiar; 
/V¿?>  /V// ,  /VíT^,  /V/\  ictum ,  herir;  parco,  paV'» 
cis  y  ere  ^  peperci  y  ó  par  si  ,  parsum,  ahorar  y 
perdonar  ;  vinco  ,  cis  ^  ere  ,  vid ,  tictum,  vencer; 
convinco  y  is  ,  ere  ^  convicio  convictum  ,  conven- 
cer ;  traho  ,  //  ,  ere ,  xi ,  tractum ,  traher ;  veho, 
ís ,  ere  ^  ,ri,  vectum,  llevar;  mejo  ,  mejis  ,  méjere^ 
mixi ,  mirutum  ^  orinar,  y  todos  los  millares 
de  verbos  que  tienen  la  segunda  del  presen- 
te de  indicativo  acabada  en  is  j  el  infinitivo 
en  ere   breve* 

Sus  pretéritos  y  supinos  son  muy  varios  -f 
no  tienen  regla  fija.  No  obstante  se  dan  algu- 
nas particulares  según  la  terminación  primera 
del   presente   de   Indicativo,,  que  son  estas. 

i,^  Los  que  tíenea   la   persona  primera   del 
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presente  acabada  en  ¿^o  bacen  el  pretérito  ctt 
ifi  y  el  supino  en  itutn  :  como  i^ü^o ,  //  ,  eré^ 
bibí ,  híhituní ,  beber.  Pero  scriho  ,  //  ,  ere ,  es* 
crlbir,  hace  ser ¡f  si ,  sriptum  ;  nubo  is  ere ,  ca- 
sarse la  muger,  nupsi  ^  nuptum\  y  reeumbo  ,  //, 
ere^  recostarse,    recubui  ^  rectíbituni, 

2  .^  Los  acabados  en  co  no  tienen  regla  fi- 
ja, 7  los  en  seo  hacen  el  pretérito  en  vi  y 
ci  supino  en  tum  :  como  sciseo ,  seis ,  seire^ 
seivi ,  seitum ,  saber  y  entender;  creseó  ^  is^ 
ere  ,  erevi  ,  erehtm ,  crecer ;  assueseo ,  cis ,  ere, 
assueví ^  assiietnnt  ^  acostumbrarse;  nosco  ^  cis^ 
ere  ,  novi\  notum  ,  (í  g)  conocer;  agnoseo^  is  ,  ere< 
agnoti  y  ágnétum  ^  v^qoxiocqx  \  pasco  ^  cis  ¡  ere, 
favi  ,  p  as  tum ,  apacentar.  Pero  poseo  ,  eis,  ere,  pe- 
dir con  derecho  ,    hace  poposci ,  póscitum 

3.^  Los  acabados  en  do  hacen  en  di  el 
pretérito  y  el  supino  en  siirá  :  como  fundo  ,  //, 
ere  ^  fúdi ,  fíistim  ,  derramar;  deferido,  is,  ere, 
di ,.  defensum  ,  defender;  findo  ^  is  ,  ere  ,  di, 
Jísiim  ,  hender  ó  rajar,  accendo ,  is,  ere  ^  di, 
aceensurñy  encender;  ascendo,  is ,  ere ,  di ^  as- 
cinsiim  >  subir  ó  ascender ;  scando ,  is  ,  ere ,  di^ 
scansum ,  trepar,  cado ,  is ,  ere,  cécidi ,  ca^ 
siini  y  caer  ;  occido  ,  is  ,  ere  ,  occidi ,  occisum^ 
matar;  c¿edo ,  is  ,  cwcidi ,  casum  j  cortar  \  edo, 
is,  ere,  edi ,  esum  ,  ó  estum,  comer;  mando, 
is  ,  ere,  di,  maiisum,  nvirc^LT  \  pando  ,  is  ,  ere^ 
di,  pansuní,  abrir;  scindo ,  is ,  ere  ,  scidi^ 
scisum  ,  rasgar;  tendo  ^  is  ,  ere  ,  teteiidi ,  ten» 
sum  ó  tentmn  ,  tender  y  estender;  tundo,  is^ 
ere  ^    tutudi  ^.tíinsurn  ^   tundir  ó    golpear;  &c«. 


(1 3)   Nqsíq  hkc^noscíturus  «n  -el  participio  de  futur*. 
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Pero  estos  9  tienen  el  pretérito  en  //:  Ce^ 
do  y  is  y  ere  y  cessi  ^  cessum ,  ceder-,  ¡¿edo,  is, 
ere,  l¿esí  ,  Itfsum,,  ofender;  trudo ,  is ,  ere^ 
tvusi  i  trusum  y  empujar;  dando,  ¡s  ,  ere,  si  ^ 
cléiusum  ,  cerrar  ;  dhido  ,  is  ,  ere  ,  si\  divi^ 
sum  ,  dividir  ;  ludo  .  //  ,  ere  ,  lusi ,  lusum, 
jugar  ;  piando  ^  is  ,  ere  ,  si  ,  flausum  ,  aplau- 
dir ;  vado  ,  //  »  ere ,  vasi  ,  vasiin  ,  ir  ó  mar- 
char ;  rado  ,  h  ^  ere  ,  rasi ,  rastim  ,  raer  ó  ras- 
par ,  y  rodo  ,   //  ,   ¿•r¿' ,   rosi ,   rosum  ,   roer. 

4.^  Los  que  acaban  el  pree^ente  en  go  ,  ha- 
cen comunmente  el  pretérito  en  xi  y  el  supi- 
no en  ctmn  \  como  pingo  ,  gis,  ere,  xi.pic^ 
tum  ,  pintar;  Jigo,  ís  ,  ere  ,  Jixi ,  Jixum,  5 
Jictum ,  fijar  ó  clavar;  regó,  is ,  ere,  rexi^  rec» 
tum  ,  gobernar  ;  córrigo  ,  is  ,  ere  ,  xi  ,  corree^ 
tum  ,  enderezar  lo  torcido  ;  pergo  ,  //  ,  ere^ 
pcrrexi ,  fervecUini  ,  caminar;  stringo  ,  is ,  ere, 
strinxi  ,  s  trie  tum  ,  apretar  ;  frigo  ,  is  ,  ere,  xí, 
frictum  ó  frixum  ,  freir  ;  diligo  ,  is  ,  ere  ,  di^ 
lexi ,  dilectum,  amar  con  predilección;  négligo, 
gis  ,  ere  ,  neglexi ,  neglectum  ,  despreciar  ;  m- 
telligo  ,  gis  ,  ere  ,  intelexi  ,  intel'ectum  ,  enten- 
der. Los  siguientes  varían  :  j4go  ,  agis  ,  ágere^ 
egi ,  actum  ,  hacer  y  tratar  ;  cogo  ,  gis  ,  ere^ 
coegi,  c  o  actum  ,  obligar  ; /iv?«g-o  ,  is  ,  ere,  fregi, 
fr actum  ,  quebrar  ;  effringo  ,  is  ,  ere  ,  effregi^ 
efr actum  ,  romper  con  ímpetu  ;  mergo ,  is \  ere^ 
mersi  ,  mersum  ,  sumergir  ;  aspergo  ,  is  ,  ere^ 
si  y  sspersnm ,  rociar  ;  spargo  ,  is ,  ere  ,  //, 
sparsum  ,  esparcir  ;  pango  ,  gis  ,  ere  ,  p^p^gi, 
pacttim ,  pactar  ó  contratar  ,  y  fungo  ,  gir^ 
ere  ,  púpugi  ,-  punctum  ,  punzar. 

5  «^  Los  en  io  hacen  de  varios  modos ;  v.  gr. 
Accipio  ,  pls  ,  ere  ,  accepi  ,  acceptum  ,  recibir; 
incipio  ,  pis  ,  ere  ,  inccepi ,  ó  incepi ,  inceptumi 
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comenzar;  aUtcío  ,  ¡s  ,  ere,  exi  y  alUctum ,  vl-- 
Iraher;  as  pido ,  is  ,  ere  ,  ex! ,  aspectum,  mirar; 
iifficio  ,^  es  ,  ere  ,  affeci  ,  affecttim  ,  mover  el 
ánimo  ó  escítar;  capia  ^  is  ,  ere  ,  cepi ,  captum, 
tomar  ;  ^upio  ,  //  ,  ere  ,  ivi  ,  cupitum  ,  desear 
con  ansia  ;  elido  ,  is  ,  ere  ,  elicut  ,  elidtum, 
sacar  ;/^aí7,  //,  ere  ,  fecí ,  factum ,  hacer;  ma- 
defacio  ,  r/V ,  ere ,  /í^r/ ,  madefíxctiim  ,  humedecer; 
/o^í^  ,  is  ,  ¿';v  ,  /o¿/í,  fosum  ,  cavar  ;  /¿íc/o,  />, 
ere  ,  jed ,  jactum,  arrojar;  f//V/í?,  is  ,  ere,  ejeci 
tjectum  ,  espeler  ;  percudo  ,  is  ,  ere  ,  /// ,  j-j"Wf;í, 
golpear  ó  herir;  cuatio  ,  is ,  ere  ^  ssí ,  sstim^ 
sacudir;  rapio,  is  ,  ere  ,  rapui ,  raptum,  arre- 
batar ó  robar ;  sapio  ,  //  ,  ere  ,  sapui  ó  sapim, 
tener  sabor  ;  ^ir/í?  ,  // ,  ere  ,  péperi ,  partiim 
ó  paritum  ,  parir. 

6  Los  acabados  en  /<?  hacen  el  pretérito 
en  ¿z/?  y  eí  supino  en  ultiim\  como  coló,  ca- 
lis,  ere,  cd'ui  ,  cuiturn  ,  cultivar  ;  cónsulo ,  lis, 
ere,  lui ,  consultum  ,  consultar  ;  vcculo  ,  is ,  ere, 
lui ,  octíltum ,  esconder.  Pero  varían  estos  6\ 
Alo,  alís  s  ere  y  alid ,  alitum  ó  alturn ,  ali- 
mentar ;  fallo  ,  is  ,  ere  ,  fefelli  ,  falsum  ,  en- 
gañar ;  pello ,  ís ,  ere  ,  pepiili ,  pulsiim ,  ar- 
rojar ;  sallo  ,  is  ,  ere  ,  salli ,  salsum  ,  salar; 
tollo  y  lis,  ere,  súsrtiti ,  súblatiim  ^  lebantar; 
y  vello  ,  //  ,  ere  ,  velli ,  ó  vulsi ,  vídsum ,  ar- 
rancar. 

7  Lo/  en  ffía  hacen  en  zn*  el  pretérito  y 
en  ;/^¿¿;;2  el  supino  :  como  gemo  ,  is  ,  ere  ,  ge- 
fnid ,  gém'itum  ,  gemir;  fremo,  is ,  ere,  mui, 
frémitum  ,  bramar ;  vomo  ,  is  ,  ere  ,  min  .  vó- 
mitiLm  ,  vomitar.  Se  escetuan  estos  :  Ce?m(?,  is, 
ere,  psi ,  comptum ,  peinar;  dem^  ,  is  ,  ere, 
fsi ,  dempttim  ,  y  ádimo  ,  is  ,  ere ,  ademi, 
^demptiim ,  quitar ;  emo^  is  ¡  ere  ,  emi,  emptum^ 
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comprar^  coemo  ,  ts  ,  ere  ,  emi,  coemptum  ,  com- 
prar en  compañía  ;  redimo  ,  //  ,  eve^y  emi ,  ve^ 
deynptum,  redimir;  premo  ,  is\  ere  ^  ssi  ^  pre^ 
sum  ,  apretar  ;  promo  ,  //  ,  ere  ,  psi  ,  promp- 
tum ,  sacar  fuera  ,  y  sumo  ,  is  ,  ere  ,  psi ,  sump-' 
■  tum,  tomar, 

8^  Los  que  acaban  en  no  varían  mucho: 
V.  gr.  Cano,  is  y  ere,  céc¡nr\  cantiim ,  can- 
tar ;  concinno  ,  is  ,  ere  ,  nui  ,  con  cent  um  ,  can- 
tar en  compañía,  cerno  ^  is  ,  ere,  crevi^crC' 
tum  ,  mirar  ;  contemno  ,  is  ,  ere  ,  psi ,  contep* 
tum  ,  Y  jperno ,  is ,  ere,  sprevi ,  spretum^ 
menospreciar  ;  gigno  ,  //  ,  ere  ,  gemii  ,  génltum, 
engendrar;  lino,  is  ^  ere,  lini y  ó  livi ,  litum, 
untar;  sino  ^  is  ^  ere,  sivi  ^  situm  ,  dejar  ha- 
cer ;  sterno  y  is  ,  ere,  stravi y  stratum  ,  ten- 
der en   el   suelo. 

9^  Los  en  fo  hacen  el  pretérito  ^xx  psi  y  el 
supino  en  ptiim  :  como  repo  ,  is  ,  ere ,  rep" 
si,  reptum  y  arrestarse;  scalpo  y  is  ^  ere  ^  psi, 
scalptum  ,  esculpir  ;  carpo  ,  is  ,  ere  ,  psi ,  carp- 
tum ,  recoger  naturalmente.  &c.  Pero  rtimpoy 
yo  rompo  hace  rupi  ,  ruptum  ;  y  strepo  ,  hago 
ruido  ,  strepui ,  strepitum. 

10*  Varían  en  el  pretérito  y  supino  los  aca- 
bados en  qiio  y  en  ro  y  como  se  advertirá  por 
éstos  ;  Curro ,  is  ,  ere  ,  cucurri ,  cursum,  correr  ; 
concurro  ,  is ,  ere  ,  rri ,  concursiim  ,  correr  en 
coví\'^2im'^',circumcurro y  is  &c., correr  al  rededor; 
coquo ,  is  y  ere,  xi  y  coctum  y  cocinar;  g^^'o  ^ 
is  y  ere  ,  gessi ,  gestum  ,  tratar  \  congero ,  is  ,  ere  , 
essi  y  congestum  y  amontonar;  quiero,  is  ,  ere^ 
quasivi  ,  qUiCsitum,  buscar;  sera,  is ,  ere,  sevi, 
satum,  sembrar;  tero  y  is  ,  ere  y  trivio  tritum 
trilbr  ;  uro  ,  // ,  ere ,  ussi ,  tistum ,  quemar ;  v:rr9^ 
is ,  verre  ^  erri,  v-crsum  ,  barrer. 
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1 1    los  acabados  en  so  hacen  en  siví,  stium, 
como  .^^m.  ,  /x,  ^r.,  ,/„/,  .^/;m;>«;«,  ,^,^.^, 
oco^.rjlacesso,  ^s ,erc,sm ,ólacess},!acesntum, 

ilaim  .  Pero  vuo,jov]ÚXo,  hace  m/,  .;W 
Utum.  ^"^  "'  ' í'"^^"', /'-«^«'^ , /mx/í«m  ó 

.U   ' ''  ■^a'"'""  ^^  "^  ^''"^"  '■^?'2  fija  por  su  va- 
maon.   Asi   pues,  J^.ao  ,  doblo     hace  ^.5 

envio ,  .«w/í ,  „„x,„,,„ .  „,^^^^      j  > 

^^T"-''/:'"'.  ^^'H^'  P'^^^i,  plexum;  feto, 
Vl-opeu,: ,  peMum ;  shto .  paro  ó  detengo , Sí/,/ 
^ta,um,j  verte  ,  vuelvo ,  veH¡,  versum.  ' 

Wn?.  ^""'?°'^'^  f'^"^n  •■<^gÍ3  particular  Jos  sca- 
bados  en  vo  y  en  .r.  -.  soho ,  desato  ó  pa^o ,  hace 
soh^^solutun^.yi.o  yo  vivo,  ..>/,  ./H^ ',,  ^^ 
rene  vo    W.,.  ../«,„„,;  ,,,,^  enlazo, '«.../ <f 

14="  Finalmente  los  que  acaban  en«<,  la  primer 
persona  del  presente  de  indicativo  ,  hacen  eí 
J>reterao  en  ./,  j  el  supino  en  utum:  coj^uol 

;  I''"-    "!"'''":"'>  '^Z^r  y  empapar;  mfnuo, 
^s,  eie,  rnmu,,  rmmUum,  disminuir;  spuo     ü 
ere     sput,sputum,  escupir;  lu, ,  //   ,;,    V/' 

oestruir;  .«.,  ,«,,,  ,„,,,  ^    ,^^.    ^^^  ' 

^s ,  f,  e ,  construir  ,  struxi,  structum. 

Carecen  de  supinos  los  siguientes :  Ango ,  an^ís, 
«•'-'-  ^nx,    angustiar;-  clamo,  fs  ,  ere     chrvh 

-nardci.nn;w., ,,:,;, /,,^;;^t;;:;; 
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disco  ^  is  ^  ere,  disci,  aprender;  scaho  ^  ¡s ,  ere  ^ 
jcabiy  rascar  ;  rudo  ,  is  ,  ere  ,  rudi  ó  rudivi , 
rebuznar ;  strideo ,  is  ,  ere ,  stridi ,  rechinar ;  f  sallo ^ 
ís y  ere  ,  psalU,  cantar  al  son  de  la  música;  re/ello, 
is  ,  ere f  refelli,  refutar;  antecello ,  is ,  ere ,  ante" 
celli ,  esceder  ó  aventajar;  sido  ^  is  ^  ere,  sidi  ^ 
sentarse  ;  coiígruo  ,  is  ,  ere  ,  cciigrtii ,  convenir  ó 
avenirse  ;  ¡inL¡iio,  is  ^  ere ^  linqui  ,  dejar  ;  annuo , 
is ,  ere ^  annui ,  conceder  con  la  cabeza;  hatuo j 
is  ,  ere  ,  hattui  ,  sacudir  ;  y  j^hio ,  is  ,  ere  , 
jp/w/,  llover. 

VERBOS 

DE    lA    CUARTA    CONJUGACIÓN. 

Los  verbos  que  tienen  la  segunda  persona  del 
presente  de  indicativo  acabada  en  is ,  j  el  infi- 
nitivo en^V^,  se  denominan  verbos  de  la  cuart¿t 
€onjugdcion\^  la  forn-^ancomo  el  siguiente  audio ^ 
audis,  audire ,  audi-vi ,  aiiditum  ,  oír. 

VOZ  ACTIVA. 

TRIODO     INDICATIVO, 

Tiempo  presente, 

NÜM.  SINGULAR.  NUM.   PLURAL. 

Yo  oigo  y  üudw.     Ns.  olmos,  audimuT^ 

Tu  oyes  ,  aiídis.     Vs-  oís  ,  auditir 

Aquel  oye,  audit.    Aqs.  oyen,  audiutit 

Pretérito  imperfecto. 

Yo  oía ,       -          audkbanu     Ns.  oíamos,  aiidkhamus\ 

Tu  oías  ,                   audiebas,     Vs.  oíais,  audkaatis, 

^quel  oía,              audiebat,    Aqs.  cíaa ,  auákhant. 

Pretérito  perfecto. 
Yo  oí  {6  he  oído),  audivi.     l>¡s.  oin;os  ,         auiivi'n^vs' , 
Tu  oisíe,  audiTÍsti,     Vs,  oístr-is  ,  gucIvuíís. 

AqXiSi  oyd  j  íiudivit»    Aqs.  oyr-ron  ,  audiverunt ,  ó 

úudivne* 
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Pretérito  fluscuamperfecto. 
Yo  había  oido  ,  audiveram,    Ns.  habíamos  oído ,  tí«4/- 

veramuí. 
Tu  habías  oido,  audíveras,     Vs.    habiais   oido  ,    audi^ 

veratis. 
Aquel    había  oido ,  audi'-    Aqs.    habían   oido ,  audi^ 
verat,  veraiit. 

Futuro. 

Yo  oiré,                   audiam.    Ns.  oiremos,  audlemus^ 

..Tu  oirás,                   audies,    Vs,  oiréis ,  audietis. 

Aquel  oirá  ,              audiet,    Aqs.  oirán  ,  audient, 

HOBO     IMPERATIVO. 

Presente  y  futuro. 
Oye  tú  ,         audi  ó  audito.    Oíd  vosotros, ^«dl/tf  6  audi^ 

tote. 
Oiga  aquel  ,  ándito.    Oigan  aquellos,  audiunto. 

MODO     SUBJUNTIVO. 

Tiempo  frésente. 

Yo  oiga  ,                  audiam.    Ns.  oigamos  ,  audtawus. 

Tu  oigas,                   üudiüs.     Vs.  oigáis,  audiaiis. 

Aquel  oiga  ,              audiat,    Aqs.  oigan  ,  audiant. 

Pretérito    imperfecto. 

Yo  oyera,  (oiría  ú  oyese)  Ns.  oyéramos,  audiremus-. 

audirem. 

Tu  oyeras  ,  audircf.  Vs*  oyerais  ,  audireth. 

Aquel  oyera  ,  audiret,  Aqs.  oyeran  ,  audirent. 

Pretérito  perfeeto. 
Yo  haya  oido,  ^Míí/>^r¿m.       Ns.  hayamos  oido,  audí-^ 

verimus. 
Tu   hzyñs  o'ido,  atidiverif.     Ys.hayaiso'^áo^ audiveritif. 
Aquel  IfdySL oidú ,audiverit,    Aqs.hsLyanoido^audwennt» 

Pretérito  pluscuamperfecto^ 
Yo  hubiera  (habría  ó  hü-    Ns.  hubiera mos oido, ^üd?- 
)^\os^  )  oiáo^  audivissem^        vissemus. 


.Tü  húblens  oiáo  i  audi vi s-^  Vs.  hubjerais  oido,  andi-^ 

ses.  vissetis. 

Aquel  hubiera  oido,  awíí/-  Aqs.  hubieran  oido,  aiidi^ 

visset,  vissent, 

FiLfuro. 

Yo  oyere  (hubiere  6  habré)  Ns.  oyéremos  ^audlverimus. 

oido,  audivero. 

Tu  oyeres,  audweris,  Vs.  oyereis,  aniiverifh, 

Aqu^l  oyere ¡  audiverit.  Aqs,  oyeren,  audivsrint. 


MODO    I\F 

Presente  y  fretérito 

imperfecto. 

Oir  ,  ó  que  yo  oigo  ú  oía , 

audirc. 

.    Pretérito   ferfecto  y 

flusc  ua  mpevfecto . 
Haber   oido  ,  ó  que  yo   oí 
ó  habla  oído,  audwirse. 

Futuro, 

Haber  de  oír ,  ó  que  yo  oiré 
6  he  de  oír  ,a7id¡t74rum(í) 
esse  ,  ü  and'itum  ¿re, 

Ctrcunlociuio  6 futuro 

secundo. 

Que  vo  oyera  »  o  hubiera 

oido  ,  auditurum  fuisse. 


INITIVO, 

Gerimdíos. 
Obligación  de  oir,  Nomín. 

■auáienÓMm, 
De  oir  ,  Genit.  audkndu 
Para  oir,  Daí.  audiendo, 
A  oir  ,  Acu5.  audiendttm. 
Por  oir  ú  oyeüiio,  Abl.  au-^ 
diendo. 

Su  fino, 
A  oir,  audffum. 

Participio  de  presente  y 

■pretérito  imperfecto. 
El  que  ove  ú  oía  ,  audiens^ 
aicdientis. 

Participio  de  futuro 
en  rus. 
El  que  oirá  ,  ó  ha  de  oir, 
ouditurus  ,  ra  ,  um» 


VOZ  PASIVA. 

MODO      INDICATIVO. 

Tie-mpo  presente, 

NUM.   SINGULAR,  NUM.    PLURAL. 

Yo  soi  oido  ,  audior,     Ns.  somos  oidus  ,  av.dmur 


(i)  Audrturum .,  ram  ,  mm  para  m.  f,  ó  neutro  en 
singular  ;  y  en  plural  auditnros  ,  ras  ,  ra  para  los 
mismos  tres  géneros  seguD  de  io  que  se  hable. 


y6  GRAMÁTICA 

Tu  eres  oído,  audiru  ó  au^    Vs.  sois  oídos,       auilmhiu 

diré. 
Aquel  es  oído  ,        guditur*    Aqs.  sen  oídos ,   audiuntur» 

Fretérito  imperfecto, 
yo  era  oído,         audiebar,    Ns.  eramos  oídos,  audle'» 

hamur. 
Tu  eras  oído,    audkbaris  ó    Vs.    erais    oídos,    audie-^ 
audiebar  e.  bammt, 

Aqs.    eran    oídos ,    audie-^ 
Aquel  era  oído ,  audAebatur,        bantur. 

Pretérito  ferfecto, 

Vo  fui  (  d  he  sido)  oido  ,  N«?.  fuimos   oídos,    andltí 

aiiditus  (r)  sum  ó  fui.'  ^umus  ó  fui-mus. 

Tu  fuiste  oido,  auditux  es  6  Vs,  fuisteis  oídos  ,  auditi» 

fu'tsti,  estis  ó  fuistis, 

AqueX  í\iQ  o\áo ^  audi tus  est  Aqs.   fueron  oidos,   audtH 

ó  fuit.  sunt  ,  fuerunt  á  fuere* 

Pretérito  pluscuamperfecto. 

Yo  habis  sido  oido,  óMíizíMx  Ns.   habíamos  sido  oides^ 

eram  ó  fúevam,  auátit  eramus  éfuerarnus^ 

Tu  ha  hias  sido  oido  ,á5M4ií«x  Vs.  habíais  sido  oidos,  au-- 

eras  6  fueras,  diti  eratis  ó  fúeratís. 

Aquel  habia  sido  oido ,  au'  Aqs.    habían    sido    oidos  ^ 

áitus  crat  ó  fúerat,  auditi  erant  6  fúerant. 

Futuro, 
Yo  seré  oido  ,  audiar,    Ns.   seremos  oídos  ,     gu-^ 

Tu  serás  oido  ,   audieris  6        d'iemur. 

audiere,  Vs.  serváis  oidos,  audieminu 

Aquei  será  oido  ,  andietur,    Aqs.  seráa  oidos, awdmz/wr® 

MODO    IMPERATIVO. 

Presente  y  futuro* 
Sé  tu  Qiáo  ^audire  ó  audiior.    S^á  vosotros  oidos  ,  <iwái- 

minní  6  audiminor. 
lea  aquel  oído,  í?z/íizVore  Sean   aquellos  pidos,  m-^ 

Áiuntor, 


(I)  Audhiís^ta,,  tum  en  singular, y  enpluraU7¿£Í?r?, 
fí«,  ia  para  cada  uno  cjie  los  tres  géneros  como  en  lu$ 
demás  conjugaciones  anteriores. 
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ItfODO     SUBJUNTIVO. 

Tiempo  presente, 
Vosea  oído,  audiar.    Ns.  seamos  oídos,  audia"* 

Tu  seas  ©ido,  audiaris  ^  d         mur. 

fiudiare.  Vs,  seáis  oidos  ,  audiaminL 

Aquel  sea  oído  ,  audiatur.    Aqs.  sean  oidos  ,  audiantur* 

Pretérito  irtiperfec  to . 
Yo  fuera  (seria  ó  fuese)  oído,    Ns.    fuéramos    oídos,  aw^ 

audher,  diremur» 

Tu  fueras  oído  ,  ifwiirmy  d     Vs.     fuerais     oidos,    jw- 

audirere.  ázrernhiu 

Aqíael fuera oido,tfi»d/r^/ttr.    Aqs.    fueran   oídos  ,    aw. 

direntur» 


Pretérito  perfecto. 
Yo  haya  sido  oido,  tíwdiíMx     Ns.  h=iyamos  sido   oidos. 


sim  6  fiierím. 
Tu  hayas  sido  o\áo, auditus 

sis  ó  fueris. 
Aquel  haya  sido  oido  ,  í?m- 

diíus  sit  ófuerit. 


auditi  simus  ó  fuerimus. 
Vs.  hayáis  sido  oidos,  fiwííi/'í 

sjíis  ó  fueritis, 
Aqs.  hayan  sido  oidos,  <?«-> 

diti  sint  ó  fuerint» 


Pretérito  pluscuamperfecto. 
Yo  hubiera  (  habría  ó  hu-     Ñs.  hubiéramos  sida  oidos ^ 

biese)  sido  oido  ,  üuditus 

essem  ó  fuissem. 
Tu  hubieras  sido  oido,  au^ 

dííus  esses  ó  fuisses. 
Aquel   hubiera   sido  oido , 

auditus  esset  ó  fuisset. 


auditi    essemus   ó   fuis" 

semus, 
Vs.    hubierais   sido   oídos, 

auditi  essetis  ó  fuissetis, 
Aqs.  hubieran  sido  oidos  5 

auditi  essent  6  fuissent» 


Fu  tur 


Yo  fuere  (hubiere  6  habré)    Ns.  fuéremos  oidos,  <72<íi//? 


sido  oido ,  flM£Íiíz<x  erad 

futro. 
Tu  fueres  Qí\A^^  auditus  eris 

ó  fueris. 
Aquel  fuere  oido,  auditus 

srit  ú  fuerit. 


erimus  ó  fuerimus. 

Vs,  fuereis    oidos ,    auditi 

eritis  o  fueritis, 
Aqs.   fueren   oidos  ,  auditi 

erunt  ó  fusrint» 
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MODO     IIÍFINITIVO. 

Presente  y  pretérito  Circunloquio  d futuro 

imperfecto,  segundo. 

Ser  oido,  ó  que  yo  soi  6  era  Que  yo  fuera  6  hubiera  sido 

oído  ,  audiri,  oido  ,  audiendum  fuhse^ 

Pretérito  perfecto  y  Participia  de  pretérito 

pluscuamperfecto.  ferfecto  y  ^luscuam^ 

Haber  sido  oido,  d  que  yo  perfecto, 

fui  ó  había  sido   oido,  £1  que  fué  d  había  sido  oidot 

audttum  fuisse.  ^w^¿/«j^ ,  ta  ,  tum. 

^    .     riW^^^^'^'  Participio  de  futuro 

Haber  Sido  oido,  ó  que  vo  ^.,  A^„ 

seré  ó  he  de  ser  oido  ,  aw 

áiendum  fots  ^  ó   esss  ^  ó  El  que  será  ó  hade  ser  oido, 


Así  se  conjugan  nutrió^  is ,  iré ,  nutrixí ,  nu^ 
tritum  ,   nutrir  ;  vestio  ,  is  ,  iré ,  ivi ,  ves  ti  tum  ^ 
vestir  ;  obedio ,  is\  iré  ,  ivi ,  oheditum,  obedecer  , 
servio ,  is  ,  iré,  servivi ,  servitum  ,  servir  como  es- 
clavo ;  punió ,  is ,  iré  ,  ivi ,punitum  ,  castigar  ;  scÍo^ 
is  i  iré  y  scivi ,  scitum  ,  saber  ;  n^scio  ,  is ,  iré ,  ivi^ 
itum  i  no  saber  ;  esurio  ,  is  ,  iri ,  ivi ,  esuritum^ 
tener  hambre ;  sitio,  sitis  ^  iré,  sitivi,  sitittim ^ 
tener  sed  ;  sopio  ,  is ,  iré  ,  ivi  ,  ((S  sopii)  sopitutn^ 
adormecer;  dormio ,  is  ,  iré  ^  ivi,  itum,  doriilir  ; 
definió  y  is ,  iré ,  ivi,  itum  ,  definir  ó  determinar; 
(xpedio,  is ,  iré  ,  ivi ,  itum ,  soltar  ó  desembarazar ; 
prodeo,  is  ,  iré  ,  ivi  ,  itum  y  presentarse  ó  salir  al 
público ;  sancio  ,  is,  iré ,  sancivi ,  (  o  sanxi^  sancí^ 
tum  ,  decretar ;  lénio  ,  is  ,  iré ,  ivi ,  itum ,  mitigar  6 
suavizar ;  mollio ,  is ,  iré ,  ivi ,  itum  ,  ablandar ;  tran- 
seo  ,  is ,  ¡re  ,  ivi  ,  itum  ,  pasar ;  emutio ,  tis ,  ere ,  ivi ^ 
íVz/?M  ,  enmudecer  ó  callar  ;  /VfYí/ü ,  is ,  iré,  ivi^ 
itum ,  enredar  ;  condio  ,  is ,  iré ,  ivi ,  itum  ,  sazonar ; 
munio  ^  is  ^  iré  ^  ivi ^  itiím^  fortificar  j  polio  ^  is^ 
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iré,  m  ,  politum y  pulir  ó  lustrar;  redeo  ,  //,  iré, 
redivi y  (  ó  redii^  reditum  ,  volver  ó  tornar;  y 
todos  los  demás  verbos  que  tienen  la  segunda 
persona  del  presente  de  indicativo  acavldaen/x, 
y  el  infinitivo  eu  iré. 

Todos  hacen  en  el  pretérito  en  ivi ,  y  el  supino 
en  itiím  ,  esccptuando  los  siguientes  :  Aperio^  is ^ 
he  y  aperui ,  apertum ,  abrir ;  operio ,  //,  iré ,  mi , 
opertum ,  cerrar  y  cubrir ;  reperio ,  ¡s ,  iré,  reperi y 
repertíitn , hallar ;  c amperio ,  is ,  iré , comperi y,com^ 
fertum,  descubrir  ;  venio  ,  //  ,  ire  y  veni ,  ventum^ 
venir;  invenios  ís y  ire,  inveni  ^  inventum,  en- 
contrar ;  sentto  ,  tis  ,  ire  ,  sensi ,  sensum  ,  sentir ; 
raudo ,  cis ,  ire ,  si,  rausmn ,  enronquecer  ;  sepelio, 
is ,  ire,  ivi,  sepultum,  sepultar  ;  salió  ,  is  ,  ire^ 
salui,  saltum ,  saltar  ;  singultio  ,  //  ,  ire ,  ivi,  sin- 
¿ultiim  ,  ^oWoz'áx \  fardo ,  cis,  ire ,  si,  fartum, 
llenar  ó  embutir  ;  confercio  ,  is  ,  ire  ,  si  ,  tiim  , 
henchir ;  amicio ,  is  ,ire  ,  amixi ,  amictiim  ,  vestir; 
vincio ,  cis ,  ire ,  vinxi ,  vinctum ,  atar  ó  aprisionar ; 
haurio ,  is ,  ire ,  hausi ,  haustiim  ,  agotar ;  y  sepio , 
is  f  ire ,  sepsiy  septum ,  cercar  ó  rodear  con  cerca. 

VERBOS    DEPONENTES. 

Verbos  deponentes  son  aquellos  pasivos  de 
ks  cuatro  conjugaciones  que  han  dejado  ó  de- 
puesto la  significación  pasiva  y  tomado  la  de 
activa.  Se  conjugan  con  arreglo  á  las  mismas 
pasivas,  como  se  conecerá  por  el  siguiente  ???/- 
ror  ^  mivaris  y  miratus  sum  y  mirari  ,  admirar; 
que  va  cm  todo  como,  amor,  amaris ,  amattis^ 
Jum,  amari  pasiva  de  amo ,  amas ,  amar?. 


So^ 
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MODO    INDICATIVO. 

Tiempo  presente, 

NÜWr.  SINGULAR.  NüM.   PLURAL. 

Yo  admiro,  tniror^  1^$,  admiramos.  mJramur^ 

Tu  admiras,    mlrarrsó   mi'  Vs.  admiráis,  mirajnmi^ 

rare,  Aqs.  admiran,  mirantur, 
Aquel  admira ,       miratur. 


Pretérito 
Yo  admiraba,         mirabar. 

Tu  admirabas ,  mireibaris  ó 

mirabare, 
Aquei    admiraba  ,  miraba- 

sur» 


imperfecto, 

Ns.  admirábamos,  mtraha* 

mur, 
Vs.   admirabais  ,   mhaha'^ 

mlnu 
Aqs,  admiraban,  mirahan-» 


Pretérito   perfecto. 


¥o  admiré  (d  he  admirado) 
miratus  siim  ó  fui. 

Tu  admiraste,  miratus  es  ó 
fuisti. 

Aquel  admiró,  miratus  est 
ófuit. 


Ns.   admiramos  mirati  sw* 

mus  ó  fuimus. 
Vs.  admiraáteis  ,  mirati  es' 

tis  ó  fuistis, 
Aqs.      admira  ron,   mirati 

sunt  5  fuerunt  6  fuere* 


Pretérito  pluscuamperfecto. 

Yo  habia  admirado,  mira-  Ns.    hablamos    admirado, 

tus  eram  6  fueram  miratt  eramus  ó  fueramus 

Tu  habias  admirado,  mira^  Vs.  habíais  admirado,  mi" 

tus  eras  6  fueras.  rati  eratis  ó  fi^eratis. 

Aquel  habia  admiradOj  mi-  Aqs.  hablan  admirado,  mi" 

ratns  erat  ó  fúerat^  rati  erant  ó  fuerant* 


Futuro. 
Yo'admiraré,         mirahor.    Ns.  admira reaios,  miráhi* 
*Xu  dámiTRTB^s,  miráberis  ó         mur. 

mirábere,  Vs.  Siáwirarels,  mirahimini^ 

équel  Siámk^ri^mirábitur^    Aqs,  armirarau,  mhabuntur 
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MODO     IMPERATIVO, 

Presente  y  futuro, 
admira  tu,  mirare  ó  mira"    Admirad  vosotros,  mlrantl" 

tor.  ni  Ó  mirannnor^ 

A.d  mi  re  aquel,        tnirator^    Admiren  aquellos,  miran" 

tor» 


MODO      SUBJUNTIVO. 


ü^o  admire  , 

[u  admires  ^  mireris  ó  mire- 
re. 
í^quel  admire,        miretjir, 


Tiempo  presente, 

mirer,     'í^s.  admiremos,    miremur, 
Vs,  admiréis,        mirémini. 


Aqs.  admiren,      mlrentitr» 


Pretérito  imperfecto 
{o  admirara  (admiraria  ó     Ns.  admiráramos,  mirare' 


admirase;,  mlrarer, 

ru    admiraras,    mirareris 

ó  mirarere, 
^uel  admirara,  miraretur 


mu  r, 
Vs.  admirarais,  mirareminl, 
Aqs.   admiraran  ,  miraren- 
tur. 


Pretérito   perfecto, 
[o  haya  admirado,  miratus    Ns.  hayamos  admirado,  wí- 


sim.  ó  fúerim. 
'u  hayas  admirado,  mirU" 

tus  sis  6  fúeris, 
LQuel  haya  admirado,  mi' 

ratus  sit  ó  fuerit. 


ratt  simus  6  fuerimus, 
Vs.  hayáis  admirado,  mira-" 

ti  sitis  ó  fueritis. 
Aqs.  hayan  admirado,  mi" 
rati  sint  ó  fúerint. 


Pretérito  Pluscuamperfecto, 

^0   hubiera  (habria  d  hu-     Ns.  hubiéramos  admirarfo, 

iese)  admirado  ,  miratus 
esem  ó  fuissem. 

'u  hubieras  admirado,  mi- 
ratus csses  ó  fuisses. 

S.(\\ie.\  hubiera  admirado, 
mirátus  esset  ó  fuisset. 


mirati  essemus  6  fuissemus 

Vos.    hubierais  admirado, 

mirati  essetis  6  fuissetis, 

Aqs.    hubieran   admiradOj 

mirati  essent   ó  fuissent^ 


Futuro, 
^o  admirare,  (hubiere   ó    Ns.  admiráremos,,  mírat? 
habré  admirado),  w/r^/Mi"        erirnus  ó  fuerimus, 
ero  ó  fuero. 
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Tu  admirares,  wzV^/«x  erh  Vs.  admirareis,  mirafi  ert^ 

6  fuerh.  us  ó  fueriús. 

Aquel   admirare,    miratiis  Aqs,  admiraren ,  miraü  e- 

erit  o  fuertt,  runt  ó  fuerint, 

MODO     INFINITIVO. 

Frésente  y  pretérito  im-    Nominativo , 


perfecto. 
Admirar,  ó  que  yo  admiro 
ó  admiraba,  mirari^ 

Pretérito    perfecto     y 

pluscuamperfecto. 
Haber  admirado,  6  qne  yo 
admiré  ó  había  admirado, 
miratum  es  se  ó  fuisse. 
Futiíro, 
Haber  de   admirar,  d  que 
yo  adm.iraré  d  he  de  admi- 
rar ,  mhaturum  esse  ó  mira' 

tum  ire> 
Circunloquio  ó  futuro  2. 
Que  yo  admirara,  ó  hubiera 
admirado ,  miraturum  fuisse 

Genmdio, 
Obligación     de     admirar, 


wirandum» 
De  admirar,  ^Genitivo  /;/i- 

randi. 

Para  admirar,  Dat  miranda 

A  admirar,  Acus.  mirandum. 

Por  admirar,  ó  admirando. 

Ablativo   mirando. 

Supino. 

A  admirar  ,  miratum. 

Participios  de  presente 
y  de  pretérito. 

El  que  admira  6  admiraba, 
mirans  rriirantis. 

El  queadñiiró  ó  habia  ad- 
mirado, wiratus^  ta^tum» 
Participio  de  futuro 

en  rus 
El  que  admirará  ó  ha  de 

d.ám\tar,miraturus,ra^  rum. 


Lo  mismo  se  conjugan  imitor ,  imitaris ,  imi- 
tatus  sum^  imitari  ^  \m\VAX\  glorior ,  aris  ,  atus 
sumy  gloriari  y  gloriarse  ó  jactarse;  hortor  ^  ta- 
ris ,  tatus  sum,  hortavi,  exhortar  i  furor  ^  aris, 
atus  sum  y  furari,  hurtar;  amplexor ,  aris  .  atus 
sum ,  amplexari ,  abrazar  estrechamente ;  criminor, 
aris,  atus  sum,  criminari ,  acusar;  minor ,  aris , 
atus  sum  j  minar  i ,  amenazar ;  ¡¿etor ,  aris ,  ¡sta- 
tus siímy  Utari,  alegrarse;  moror ,  aris\  ratus 
sum,  morari y  tardar;  recordar^  aris ,datus  sum, 
recordari^  YQCoróavsc  '^  versor  ,  ans  y  satus  sum, 
ver  sari  y  ejercitarse;  venor  ,  nris  y  vejiatus  sum, 
'cenri,  cazar,  y  todos  ]os  demus  verbos  deponen- 
tes que  tienen  en  aris  (como  amaris^  la  perso- 
na  segunda  del  presente  de  ¡ndicativo. 
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Como  mfínfor ,  moneris ,  monitus  siim^  moneri^ 
(pasiva  de  moneo  77ionesy  st  conjugan  los  que  tie- 
nen en  erls  largo  la  segunda  perdona:  como  v.  gr. 
Conjiteor  ,  conjiterís  ,  confessus  sum ,  confitería 
confesar; //?r^¿?r,  teris y  fassus  smn ,  f aterí ^  lo 
mismo  ó  decir  la  verdad;  reor  ^  veris  ^  ratus  sum, 
rer¡  j  creer  ó  pensar ;  mereor  ,  veris ^  7ner¡tus ,  swn, 
meverí y  merecer;  Intueor ,  eris ,  itus  sinn^  intue-* 
r¡ ,  mirar  ó  considerar  ;  tiieor  ,  eris  ^  tuitus  sum, 
/"Wí'r/,  defender;  vereor  ^  eris  ^  veritiis  sum  y  v ere- 
vi ,  reverenciar;  videov ,  deris  ,  vis  sus  sum  y  vide- 
Si  y  parecer. 

Como  legov ^  legevis,  lectus  sum,  legi y  (pa- 
siva de  lego  legis)  se  conjugan  todos  los  que  tie- 
iien  en  evis  breve  la  segunda  persona ,  como  los 
siguientes.  Amplector  ^  teris ,  amplexus  sutn  ,  am^ 
fiecti j  iibr^LZ-dr,  assecuor  ,  eris y  cutus  sum,  asss^ 
qui t  alcanzar;  adipi'cor,  evis,  adeptus  sum, 
ndifisci ,  conseguir;  delahor y  eris ,  delapsus  sum, 
^f//í^/,  resbalarse;  expergiscor  ,  eris  ,  esperectur 
sum,  expergisci,  despertar;  fruov ,  fueris ,  itus 
sum  ,  fruí  y  gozar  ;  gradíor  ,  eris  ,  gressus  sum, 
gradi ,  andar  ó  caminar;  ¡rascor  ,eris  ,  iratus  sum, 
/r/7j-<r/,  enejarse;  loujuoVy  Idqueris ,  locutus  sum^ 
Joqui  ^  hablar;  labor  ,  eris ^  lapsus  sum  y  lahi ,  des- 
lizarse; /í/Vur  ,  eris  y  nisstts  sum,  niti ,  apoyarse; 
fiascor ,  evis,  natus  sum,  nasci ,  naCQY-,  morior, 
tnorirís,  movtzís  sum,  morí  y  moxu^\  oh livís cor, 
eris  y  cblitus  sum,  oblivisci  ^  olvidar;  fersequoVy 
eris  y  cutits  szim,  perseqtti,  perseguir;  pnosequor, 
eris  y  cutus  sum  y  prosequi ,  iprosQ^ulr  'rfatidr ,  pa- 
teríx^  pasus  sum,  patl ,  padecer;  proficiicor ,  eris, 
fvofectiu  sum  y  profíscí,  partir  ó  irse:  paciscory 
eris,  pacttus  sum,  pasc'ici ,  Y¿.ct2iX\  queror ^  eris, 
fuistus  sum,  queri ,  quejarle;  utor y  utsris,  usus\ 
sum,  uti,  usar. 
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Como  audíor  ,  atcdir'is ,  auditus  sum ,  audirt, 
(pasiva  de  atedio  audis')  ,  se  conjugan  los  que  tie- 
nen en  ¡VIS  la  persona  segunda  del  presente  de 
indicativo:  v.  gr.  Adorior,  adoriris ,  adortus  sum, 
adorírl,  asaltar;  hlandior ,  iris ,  ditas  sum y  blan- 
dir i ,  acariciar;  dilargior,  iris,  gitus  sum  y  di" 
largiri ,  dar  ó  repartir  larguezas  ó  liberali- 
dades; dimentior  y  iris,  dUnensus  sum,  dimen" 
/■/r/,  medir;  experior  y  iris ,  exfertus  sum,  eX" 
peririy  esperimentar;  mentior  y  tiris ,  mentitus 
sum  j  mentir  i,  menúi';  me  tior ,  tiris,  mensus  sum, 
metiri  ,  medir;  mo/ior ,  iris,  molitus  sum, 
moliri ,  procurar  y  esforzarse ;  orior ,  oriris ,  ortiis 
sum,  oriri y  nacer;  partior ,  iris  ,  partitus  sum, 
fartiri ,  repartir  las  partes ;  potior  y  iris  y  fotitus 
sum,  fotiri,  apoderarse  ;  ^ww/Vr ,  iris,  funitus 
sum  y  pmtiri,  castigar. 

Advertencia.  Orior  ,  nascor  ,  y  morior, 
hacen  oriturus  ,  nasciturus ,  moriturus  ,  en  el 
participio  de  futuro  en  rus. 

VERBOS    IMPERSONALES- 

Se  llaman  verbos  impersonales  á  aquellos  po« 
eos  que  por  lo  común  solamente  tienen  uso  en  las  ter- 
ceras personas  de  singular  ,  y  son  éstos  :  ínter est , 
intererat  y  interfuit ,  interesa  ó  importa  (com- 
puesto de  sum,  es  y  fui)-,  refert,referehat,retulit^ 
importa  ó  conviene ;  y  estos  siete  de  la  segunda 
conjugación  :  JLibet ,  libehat ,  libuit  6  libitum  est^ 
agrada ;  licet ,  licebat ,  licuitó  licitum  est,  es  lícito ; 
liquet  yliquebat ,  es  claro;  oportet  y  oportebat  y 
oportuit,  conviene  ',pc£nitet  ,pceftitebat  ,pcenituit^ 
arrepentirse  ;  piget ,  figebat,  piguit  ,  dolerse  ;  y 
tadety  tí^debat¡  tífduity  fastidiarse.  Se  conjugan  así. 
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MODO    INDICATIVO. 

^Agrada  ,  libet,    Habia  agradado  ,  Ubuerat, 

Agradaba ,  libebat. 

A^ra,áó,libujt  ó  libiíumest,     Agradará,  libebit 

MODO    SUBJUNTIVO. 

Agrade,  libeat.    Hubiera  agradado  ,  ZfJí^/j- 

Agradara  ,  Uberet.        set. 

Haya  agradado  ,  Ubuerit,    Agradare,  Ubuertt, 

MODO    INFINITIVO. 

Agradar,                    libere.  Que    agradara    d    hubiera 

Haber  agradado  ,  /íZjwíxj-^.  agraádíáo.libhurumfuis^ 

Haber  de  agradar  ,  libitwn  se  ,  &c. 
iré  ,    ó    libiiurum    es  se* 

A  pcenltet ,  figet  y  tcedet  se  les  forman  todas 
las  personas  de  cualquiera  tiempo  de  indicativo 
y  subjuntivo  con  los  acusativos  de  los  pronombres 
personales  *.  v.  gr. 

Presente  de  indicatho. 

Yo  me  arrepiento,  me  i?a?-  Ns.  nos  arrepentimos  ,  nos 

nitet,  t>cenifet. 

Tu  te  arrepientes,  te  pee-  Vs.  os  arrepentís,  vos  pce^ 

nitet,  nitet. 

Aquel  se  arrepiente  ,  illum  Aqs.  se  arrepienten  ,  illos 

ÍQsnitet,  í>cenitet. 

Pretérito  imperfecto. 

Yo  me  arrepentía  jwe  px-  Ns.  nos  arrepentiamos,woj" 

nitebat,  pan'tebat. 

Tu  te  arrepentías,  te  pos-  Vs.osarrepentiais, i/ox/^íh- 

nitebat,  nitebat. 

Aquel  se  arrepentía  ,  illum  Aqs.  se  arrepentían  ,  illos 

pxnitebat,  pxnitebut. 

Pretérito  perfecto. 

Yo  me  arrepentí,  me  pee.-  Ns.  nos  arrepentimos,  nos 

nituit,  poomiiiít. 

Tu  te  arrepentiste,  te  pos-  Vs.   os  arrepentisteis  ,  vos 

nituit.  pcenitnit. 

Aquel  se  arrepintió  ,  illum  Aqs.  se  arrepintieron,  illos 

pxnituit,  pQsnituit, 
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Futuro» 

Yo  me  arrepentiré  ,  me  posnitehit.  Tu  te 
arrepentirás,  te  posnjtebit.  Aquel  se  arrepentirá, 
illum  pcenltebit j&c.  Lo  mismo  en  el  íjubjüntívo. 

VERBOS  ANÓMALOS  Ó  IRREGULARES. 

Verbos  aní'm  uos ó  irregulares,  son  los  que 
en  algunos  tiempos  se  separan  de  ias  conjugacio- 
nes principales.  En  esta  clase  se  comprende  á 
fossum  y  pro'sum  ,  compuestos  de  sum  j  es,  fui; 
ú  eOf  is )  iré  y  ivi ,  itum,  ¡r  ;  vola,  vis,  velle  ^ 
volui ,  querer;  fiólo  ^  noiivis ,  nolle  ^  nolui ,  no 
querer ;  malo  ^  mavis ,  malle ',  maluij  querer  mas; 
Jio.Jis  iferi  i  factus  sum  ,  ser  htQ\\o{fero  ,  fers  , 
jerve  ,  tuli ,  latinn  ,  llevar  ;  y  algunos  defectivos 
ó  defectuosos  por  faltarles  tiempos  y  personas. 
Todos  se  hallarán  conjugados  en  su  colección  res- 
pectiva al  fin  de  esta  Gramática  (por  no  inter- 
rumpir lo  demás),  y  los  irá  estudiando  el  dis- 
cípulo de  memoria  ú  tiempo  que  el  preceptor 
lo  esté  ejercitando  en  conjugar  miuchos  verbos 
de  los  regulares  de  las  cuatro  conjugaciones,  y 
C>n  su  debido  uso  de  que  vanaos  á  tratar. 

ADVERTENCIAS 

SOBRE     EL     uso     DE     IOS    VERBOS    Y     CLASES 
Yi^     CRACiOi\'ES. 

Trímera, 

De  algunos  verbos  activos  y  neutros  pueden 
forma  se  iniperbonaies  activos  en  todos  los  tiem- 
pos :  v.  gr.  con    el    verbo  tono,  as,  are,  tionar. 

Ikdicatívo.  Truena  ^   tonat.  Tronaba  ,    to- 
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nahat,  Troró  ,  toniiit.  Había  tronado,  fonuerat. 
Tronará,  tonjhit. 

Subjuntivo  Si  truene  ,  sí  tonet,  Cu?indo 
triiene ,  cum  tonet.  Si  tronara  ,  ó  tron/ise  ,  si 
tonaret..  Si  ha)  a  tronado  ,  si  tonuerit.  Si  hubiera 
ó  hubiese  tronado,  si  tonujsset.  Cuando  tronare 
(hubiere  ó  habrá  tronado)  <rz¿m  tonuerit. 

Infinitivo.  Oigo  que  truena,  ¿ludio  tonare. 
Oía  que  tronaba  ,  aiidiebam  tonare.  Oí  que  trono 
ó  habia  tronado  ,  aiidivi  tonuisse.  Veo  que  tro- 
nará ó  que  ha  de  tronar,  video  toniturum  esse ^ 
6  tónitum  iré. 

Segunda» 
Con  cualquier  verbo  pasivo  se  forman  Imper- 
sonales pasivos  cuando  son  necesarios  :  v.  gr.,  con 
dico  ,  dicis  y  ere ,  decir. 

Indicativo.  Se  dice,  dicitur.  Se  decía,  dice^^ 
hatnr.  Se  dijo^  dictiim  est  ó  fiiit.  Se  habla  dicho, 
di^tiim  erat  ó  fuerat.  Se  dirá  ,  dicetur. 

Subjuntivo.  Como  se  diga  ,  cum  dicatur, 
Srse  dijera  ó  dijese  ,  //  diceretur.  Como  se  haya 
dicho,  cum  dictum  sit  ^  ó  fiierlt.  Como  se  hu- 
biera dicho  ,  ó  habiéndose  dicho  ,  cum  dictum 
csset  ó  fuisset  Cuando  se  dijere  ó  se  hubiere 
dicho  j,  cum  dictum  eiit. 

Infinitivo.  Oigo  que  se  dice  ,  audio  diez. 
Oí  que  se  dijo  ó  que  se  habla  dicho ,  audivi  dic^ 
tum  fuisse.  Pienso  que  se  dirá  ó  que  se  ha  de 
decir  ,  cogito  dictum  ir  i  y  ó  cogito  dicendum  fore 
Q  esse. 

Tercera, 
Los  verbos  activos  (  como  se  dirá  en  la  sín^- 
taxis  )  rigen  ó  requieren  acusativo  en  cualquiera 
de  sus  modos  y  tiempos  en  que  se  usen  sin  im- 
personalidad ;  v.  gr.  el  verbo  amo  ,  amas  , 
aman. 
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Indicativo,  (i)  Yo  amo  la  sabiduría;  fgo 
amo  sapientiam.  Tu  amabas  las  letras ;  tu  amabas 
listeras,  Juan  amó  a  los  padres;  Joannes  amavit 
genitores,  Lucrecia  había  amado  al  esposo  ; 
Lucretia  a^navevat  conjiigem.  Los  hombres  ama- 
rán h  fama  ;  homines  gloriam  amahunt. 

Imperativo.  Ama  tu  la  justicia;  a7na  jus^ 
ttttam.  Amad  vosotros  las  virtudes  ;  amate  ó 
amatóte  virtutes. 

Subjuntivo.  Cuando  tu  ames  la  ocupación 
seras  dichoso;  ciim  ¿imes  labor em  felix  eris.  Como 
Pedro  amase  el  peligro  (ó  estando  amando  Pedro 
el  peligro)  pereció  en  él;  dum  Pstrus  amavct 
ferictdum,  periit  in  tilo.  Como  tu  hijo  haya  am.ado 
la  templanza  es  alabado  ;  cu77i  amaverit  jilhis 
tuus  moderatlonem,  laudatur.  Como  Dios  hu- 
biera amado  á  los  hombres  (ó  habiendo  Dios 
amado  a  los  hombres)  los  redimió;  ciim  amaviS" 
set  Deus  homines ,  redemet  eos.  Cuando  tu  ama- 
res ó  hubieres  amado  el  consejo,  oirás  el  mio\cum 
amaveris  consilhim ,  aiidies  meum. 

Infinitivo.    Quiero   amar    la   verdad  ;    z^ola 


(i)  Ponernos  un  ejemplo  en  cada  tiempo  de  toda 
la  activa,  y  lo  mismo  en  toda  la  pasiva  ,  con  la  sepa- 
ración correspondiente,  para  qué  el  discípulo  pueda 
hacerse  cargo  dei  uso  diverso  de  cada  tiempo.  TaiDbiea 
para  que  por  su  estilo  el  preceptor  ]o  ejercite  áesúQ 
€l  principio  ,  tomando  qualquií;r  verbo  y  poniéndole 
un  breve  y  sencillo  ejemplo  en  cada  íiempo  de  toda  la 
activa  ,  y  después  en  toda  la  pasiva  hasta  concluirla  : 
teniendo  siempre  el  discípulo  á  la  vista  la  conjugación 
respectiva  para  la  facilidad  y  brevedad  de  responder; 
y  que  con  esto  pueda  comprender  mejor  el  uso  de  cada 
íieínpo  en  activa  y  en  pasiva  ;  familic¿rizándose  así 
insensiblerneute  en  hablar  el  idioma  y  traducir  coa 
slguna  inteligencia  aún  antes  de  haber  estiídiado  la 
Sintaxis, 


^eritatem  amare.  Veo  que  tu  a  mas,  6  que  tu 
amabas,  la  amistad  ,•  r'/V/¿=o  te  amaye  amlcitiam. 
Leí  que  Alejandro  amó,  ó  había  amado,  las  con- 
quistas ;  legi  Alexandvum  predationes  amavisse- 
Se  dice  que  aquel  amará,  ó  ha  de  amar^,  las  leyes;. 
dicitur  iíliim  amaturiim  esse,  ó  amatum  iré  ^  lesees . 
Quisiera  que  las  jóvenes  hubieran  amado  la  sabí- 
duria;  vellcmjuvenes  amatiiras  fiiisse  safientiam. 
Gerundios.  Se  ha  de  amar  la  religión  ;  aman^ 
dum  est  religionem.  Es  tiempo  de  amar  la  tem- 
planza ;  ^¿'w^wj'  est  amandi  sohrietatem.  Vén 
para  amar  el  sosiego  ;  vejii  amando  quietem. 

Supino.  Voi  á  amar  la  mansedumbre  ;  eo 
Ama  tu  m  man  su  etu  din  e  m . 

Participio  de  presente.  El  que  ama  el 
bien  lo  desea  ;  amans  ho^inm  id  desiderat. 
Miré  algunos  necios  que  amaban  los  vicios;  aspexi 
stultos  aliqtíos  amantes  vitia. 

De  futuro  en  rus.  El  buen  pastor  amará  ó 
jha  de  amar  al  rebano  ;  honus  pastor  amaturus 
gregem.  Todas  las  criaturas  amarán  ó  han  de  amar 
al  Criador ;  creatura  omnes  arnatura  Creatcremí 
denotando  obligación  ó  necesidad  de  hacerse  lo 
que  espresa. 

Cuarta, 
En  la  voz  pasiva  rigen  los   i'erbos   ablp.tivo 
con  preposición  a  6  ah  en  todos  los  modos  y  tiem- 
pos ,  no  usándolos  impersonalmente  :  v.  gr.,  en 
el  m.ismo  verbo  anterior. 

Indicativo.  La  sabiduria  es  amada  por  mí; 
sapientia  umatur  á  me.  Las  letras  eran  amadas 
por  tí;  litter¿e  amahantur  a  te.  Los  padres  fueron 
amados  por  Juan  ;  gefíitores  amati  sunt  a  Jcanne , 
El  esposo  había  sido  amado  por  Lucrecia;  conjux 
amatus^  erat  a  Lucre tia.  La  fama  será  amada  por 
^ os  hombres  ;¿-/or/^  amabitur  ah  hominibus. 
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Impfrattvo-  La  justicia  sea  amada  por  tf; 
justitia  amator  a  te.  Las  virtudes  sean  amadas 
por  vosotros;  v'r  tutes  amantor  d  vcbis  opervos. 
Subjuntivo,  Cuando  el  trabajo  sea  amado  por 
tí ,  serás  dichoso  ;  dtim  labor  anietur  a  te  ,  felix 
cris.  Como  el  peligro  fuese  amado  por  Pedro  (ó 
siendo  amado  el  peligro  por  Pedro)  pereció  en 
él  ;  dum  periculiim  amaretur  a  Petro  ,  femt 
hi  ¡lio.  Como  la  templanza  haya  sido  amada  por 
tu  hijo,  es  alabado  ;  cum  nwderatio  amata  sit  a 
Jilio  tuo  y  laudatur.  Com.o  hubiesen  sido  (ó 
habiendo  sido  )  los  hombres  amados  por  Dios, 
los  redimió;  cum  homines  amati  ftiissent  a  Deo^ 
redemit  eos.  Cuando  el  consejo  fuere  amado  por 
ti  ,  oirás  el  mío;  dum  consilium  amatum  erit 
a  te  ,  audles  meum. 

Infinitivo.  Quiero  que  la  verdad  sea  amada 
'por  mí;  voló  vevitatem  amarí  a  me.  Veo  que  la 
amistad  es  amada  ó  era  am.ada  por  tí  ;  video 
amicitiam  amari  a  te.  Leí  que  las  conquistas  fue- 
ron ó  habian  sido  amadas  por  Alejandro;  legi 
fr^dationes  amatas  fuisse  ah  AleXandro.  Se 
dice  que  las  letras  serán  amadas  por  tí;  dicitur 
litteras  amandas  esse  ,ó  amatum  iri  ,  a  /"f /Qui- 
siera que  i  a  sabiduría  hubiese  sido  airiada  por  las 
jóvenes  ;  vellem  sapíentiam  amandam  fuisse  d 
juvenibtis. 

Participio  DE  PKETERITO.  No  fue  amado  Nerotí 
por  nadie  ;  Nevo  amatus  a  nemine.  La  piedad 
había  sido  amada  por  todos  ;  fletas  amata  per 
omnes  ,  ó  ab  omn'bus. 

De  futuro  en  dus.  Eí  rebaño  será  ó  ha  de 
ser  amado  por  el  pastor  ;  grex  amandus  a 
fastore,  Eí  Criador  será  ó  ha  de  ser  amado 
por  las  criaturas ;  Cr-eator  amandtis  a  creatiiris. 
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Quinta, 

Los  verbos  deponentes  siguen  la  mlsmg  regla 
que  los  activos,  requiriendo  acusativo  en  todos 
sus  modos  y  tieinpos  :  v.  gr.  ,  en  íniror  ,  aris. 

IvDiCATivo.  Yo  admito  la  constancia  ;  mhor 
Jirmitatem.  Tu  admirabas  el  siiFrimiento  ;  tii. 
mirabaris  tolevant¡am,¥.sich':{n  admiró  al  poeta; 
Stepkanus  miratus  esf  viitcm.  Tu  hija  había 
admirado  la  moderación  de  Ciego;  fdia^  tua 
mirata  erat  Didaci  moderationem.  Los  capitanes 
admirarán  á  Cesar;  drices  mirabuntur  Casarenix 
y  así  en  los  demás  modos  y  tiempos. 

Sexta^ 
Cuando  en  el  verbo  de  que  se  ha  usado^  no 
aparece  la  persona  agente,  como  dicitur  ,  se  oice ; 
fotatum  est  ,  se  bebió  ,  se  llama  impersonal  la 
espresion  ú  oración  ;  y  personal  cuando  consta 
la  persona  tácita  ó  espresamente  -.  tácita  ,  como 
lego  epistolam  ,  yo  leo  la  c^rta  ;  espresa,  como 
Pauliis  leget  leciionem  ,  Pablo  leerá  la  lección. 
Las  oraciones  tienen  diversos  nombres  según  el 
verbo  principal.  Se  llama  oración  de  sum  es  fui ^ 
ó  del  verbo  ser  ,  la  formada  con  éste  :  como  tu 
es  homo;  Philifpus  fuit  rex.  De  activa,  la  for- 
mada con  verbo  activo  :  v.  gr.  amo  sapienttam  ; 
Liicretia  amaz-erat  conjiigern.  De  pasiva  ^  la  for- 
mada con  verbo  pa:ivo  :  como  sapientia  aynatnr 
a  te.  De  Infinitivo  (^ -¿divo  ó  pasivo)  la  que  esta 
formada  en  infinitivo -.como  vola  v^ritatem  amare; 
video  amicitiam  am-ri  a  te.  De  estando  ^  la  de 
subjuntivo  formada  en  pretérito  impeí  fecto  : 
como  dnm  Fetrus  ,  ó  cuní  Petrtis  ,  a-mar et 
ferictilum  periit  in  illo.  De  habie7ido  ,  la  de 
subjuntivo  en  pretérito  pluscuamperfecto;  v.  gr. 
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Cum  Deus  amavhset  hom'ines  redemít  eos.  De 
relativo ,  aquella  en  que  se  ha  usado  de  relativo: 
V.  gr.  ego  qíii  amo  justiam  ahhorreo  crimina^ 
jMidíer  qute pietatem  hahet  sticcuvrit  pauperibus* 
Finalmente  se  llama  la  oración  de  gerundio , 
de  participio  de  presente  ,  de  futuro  en  rus ,  ó 
en  dus  yú  está  formada  con  el  verbo  en  gerundio^ 
ó  con  alguno  de  estos  participios. 

Séptima, 

En  las  oraciones  con  verbo  en  pasiva  se  omite 
por  lo  común  la  preposición  á  6  ah  del  ablativo 
si  éste  es, de  cosa  inanimada:  v.  gr.  El  hombre  es 
vencido  por  la  razón  ;  homo  ratione  vincitur. 
Los  sembrados  se  destruyeron  por  el  granizo ; 
sata  grandine  destructa  fueriint. 

En  las  de  infinitivo  puede  omitirse  el  esse 
Y  el  fore  del  futuro :  v.  gr.  Creo  que  tu  no 
beberás  hoy  vino  sino  agua ;  credo  te  non  vinum 
sed  aq^uam  potciturum  hodie* 

Ultima. 

Muchas  de  las  oraciones  ó  espresiones  que  se 
dicen  con  el  verbo  en  el  modo  infinitivo  ,  por 
la  regencia  de  otro  verbo  con  la  partícula  que  ^ 
pueden  decirse  también  en  subjuntivo  usando 
de  ut\  V.  gr.  deseo  que  Pablo  ame  á  su  hermana; 
cupio  Pauíum  amare  sóror em ,  6  cupip  ut  Paulus 
amet  sóror  em.  Mando  que  te  vayas  (tó  casa;  pr^f" 
cipio  te  adire  domum  ,  ó  pr¿ecipio  ut  adeas 
dommUy  ó  ad  domum.  Niño  te  aconsejo  que  es- 
tudies ;  piier  ,  suadeo  te  studere  ,  ó  siiadeo  ut 
studeas. 

Con  los  verbos  que  significan  pasión  de  ánimo 
( como  admiración  .gozo  ,  dolor  ^ pesar ,  vergiieíiza, 
ira,^  se  sustituye  quod  \   v.  §r.  me  alegro   q,ue 
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Jbsef  haya  venido;  Utor  Josephum  venís  se  ^  6 
Utor  qtcbd  venerit  Josephus.  Me  enfada  que  no 
se  observen  las  leyes  ;  ivascor  leges  non  obser" 
vari,  ó  qiiod  leges  non  ohserventur  :  y  con  los 
verbos  de  dudar  se  usa  de  an  ,  ne  ,  num  o 
iitrum  j  Y  de  qui'n  cuando  á  la  duda  precede 
ftegaciofi '.  V.  gr.  Estoy  dudoso  de  que  el  Pretor 
hubiese  escrito  al  Senado  ;  zncertus  sum  Pr^etO" 
rem  scripsisse  Senatui  ;  y  mejor  incertus  sum 
an  (  ne  ,  num ,  ó  útrum )  ,  Fr¿etor  scripstsset 
Senatui  ó  ad  Senatum,  Yo  no  dudo  que  Juan 
pague  el  dinero  á  tu  hermano  ;«í?«  dúbito  Joannem 
solvere  fecuniam  fratri  tuo;  ó  noíi  diíhito  qtdn 
Joannes  fecuniam  fratri  tuo  sohat. 

TRATADO  DEL  PARTICIPIO. 

Participios  son  aquellos  nombres  adjetíros 
que  salen  de  cada  verbo  y  tienen  su  mismo  sig- 
nificado. Se  llaman  asi  por  participar  de  las  pro- 
piedades del  verbo  y  de  las  del  nombre. 

Los  participios  son  cuarro  (como  se  ha  visto 
en  las  conjugaciones  de  los  verbos),  á  saber:  de 
frésente  ,  de  pretérito ,  áo,  futuro  en  rus,  y  de 
futuro  en  dus^  Los  de  presente  son  activos  y  se 
declinan  como  ardens ,  ardentis\  los  de  futuro 
en  rus  son  también  activos  y  se  declinan  como 
el  adjetivo  vanus ,  na,  um;  los  de  pretérito  y 
futuro  en  dus  son  pasivos  y  se  declinan  igual- 
mente como  vanus  ,   na  ,  um. 

Todos  los  participios  tienen  dos  ministerios 
distintos,  el  uno  como  verbos  ,  y  el  otro  como 
nombres  adjetivos.  En  calidad  de  verbos  rigen 
los  mismos  casos  que  el  verbo  de  donde  nacen; 
y  en  calidad  de  adjetivos    son  ¡guales   á  cual- 
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quíer  otro  nombre  de  su  especie.  As!  v.  gr.  cii 
este  ejemplo  ,  Chis  amans  patriam  paret  legibus^ 
el  ciudadano  que  ama  la  patria  obedece  las  leyes, 
se  halla  el  participio  de  presente  como  verbo;  y 
estará  como  nombre  adjetivo  en  el  siguiente; 
Civis  est  amans  patYt¿e  ^  ei  ciudadano  es  amante 
de  la  patria.  En  este  otro  ejemplo:  Hcmo  docttis 
ab  experientía^  el  hombre  fue  ensenado  per  la 
esperiencia,  estará  como  verbo  el  participio  de 
^xtXknto  do  c  tus  y  úa  j  tipn;  y.  como  nombre  en 
el  siguiente:  Homo  doctiis  studíum  amat ,  el 
liombre  instruido  ama   el  estudio. 

TRATADO  DEL    ADVERBIO. 

Adverbio  es  una  voz  indeclinable  que  mo» 
dífica,  aumenta  ó  determina  la  significación  de 
otra:  v.  gr. ,  parúm  phiit ,  llueve  poco;  multiim 
ffliiiú ,  llueve  irwxúiQ  \  hodie  pluet ^  \\oj  lloverá. 
Las  diversas  clases  j  significados  de  los  adver- 
bios de  mas  uso  en  la  lengua  latina   son  estas. 

Adverbios  de  tiempo. 
De  tiempo  determinado  ,  (i)  Hodie  ,  hoy; 
eras  ,  mañana;  perendie  ^  pasado  mañana;  herí, 
ayer;  nudius  tertius  ,  antes  de  ayer;  niidius  quar^ 
tiu ,  hace  cuatro  di^s  &c.  ;  pridie  ,  el  día  antcs; 
postridie ,  el  dia  después. 

De  tiempo  indelcrininado.  Qiiotidie  ,  cada 
dia;  quotannis  ^  cada  año;  mmc ,  ahora;  tunc^ 
entonces;  nuper  ^  poco  ha;  ollm  ,  en  otro  tiem- 
po ;  aliquando  ,   alguna  vez  ;  semper  ,   siempre; 

(i)     El  maestro  dirá  el  advervio  lathio ,  y  ei  dís- 
cipuio  ei  Ctisteiiaíio. 
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nunquam  y  ¡amas;  intcrea  ,  entre  tanto;  deni^ 
que  y  tándem^  en  fin;  quoad ,  ]iasta  que;  qnoiiS" 
que  ó  usquequo  ,  hasta  cuando;  eatenus ,  hasta 
tanto;  paiUisper  ^  por  poco  tiempo;  sen'tís ,  mas 
temprano;  ociiis ^    mas  tarde. 

Adverbios   de  iugar. 

De  lugar  en  donde  se  e^a,  Ubi,  en  donde; 
h¡c  ,  aquí;  //'/,  allí;  ubique  ,  t)^  todas  partes;- 
vbicumque y  donde  quiera  que;  intus ,  dentro; 
fon's,  Fuera;  ii-squam  ^  en  algún  lugar;  imS'^ 
quam  ,  en  ninguna  parte. 

De  lugar  á  donde  se  va.  Q/¿o,  á  donde;  httc^ 
acá;  //íz¿¿-  ó  uto,  allá  donde  tu  estas;  Uliic ,  illo^ 
eo  y  allá  donde  está  aquel;  :ntr9 ,  adentro  ;/6)r<3j,- 
á   fuera,  longe  ó  féregre  ^  lejos. 

De  lugar  acia  donde  se  va  Quorsum  ,  acia 
donde;  Iiorsum  ,  acia  aquí ;  sursum,  acia  arriba; 
deorsiim,  acia  abajo;  dextrorsum^  acia  la  dere- 
cha; ¡¿evorsuiriy  acia  la  izquierda;  huctisque  ó  A<^c- 
/¿'««x ,  hasta  aquí. 

De  lugar  por  donde  se  pasa.  Qua ,  por  don- 
de;  hac  j  por  aquí;  istac ,  por  allí;  illac  ó  ea^ 
por  allá. 

De  lugar  de  donde  se  viene.  I/'/z^¿' ,  de  donde; 
hinc ,  de  aquí;  istinc  ^  de  ahí;  /Vzísf^  ó  illinc ,  de 
allí;  siiperne ,  ác  arriba;  inferné,  de  abajo;  có- 
miniis y  de  cerca;  éminiis ,  de  lejos;  coslitus ,  des- 
de el  cielo. 

Adverbios  de  calidad, modo  y  juramento. 

Pulchre  f  hermosamente;  ttirpiter  ,  feamen- 
te; hispajíe ,  á  la  española;  meatim ,  í  mi  mo- 
do; púnctim,  de  punta;  ca-sim ,  de  tajo;  paii^a^ 
tim  j  poco  á  poco;  me  din  s  jidus ,  á  fe  mía  ;  m^- 
kercle  ó  mehcrctLles ,  por  Hercules;  ^depcl ,  por 
el  templo  de  Polux. 
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Adverbios  de  NtJMERO. 

De  niímero  card  nal.  Semel ,  una  vez ;  hh^ 
dos  veccb-,  ter  ,  3  veces;  quater  ^  4  veces;  ^wm- 
quies  ,  5  veces  ;  séxies ,  6  veces  ;  sefties  ,  ;7' 
veces;  odies  ^  8  veces;  novies  ,  p  veces;  decíes, 
JO  veces;   vicies,  20  veces  &c. 

De  número  ordinal.  Primam  ó  primo  ,  pri- 
meramente-, seciimdiirn  ó  secundo  ,  segunda  vez; 
tertium ,  tercera  vez;  quartum,  cuarta  vez,  &c. 

De  número  distributivo.  Sis:illatÍ77i  6  sinni- 
latim,  uno  a  uno  ©  en  particular;  ostiatim,  de 
puerta  en  puerta;  bipartito ,  en  2  partes;  tri- 
partito^ en  3  partes;  qiiatripartito  ,  en  4  par* 
tes  &c.;  bifariam ,  en  2  partes;  trtfariarn,  en 
3  partes;  multifariam  y  en  muchas  partes  ;  Jz/- 
p)liciter  i  de  2  modos;  tripHciter ,  de  3  modos; 
miiltipliciter ,  de  muchos  modos* 

De  número  indeterminado.  Toties ,  tantas  ve- 
ces; qtioties ,  cuantas  veces;  alias  ^  otras  veces; 
multotiesy  s¿epe,  pluries  ó  compluries ,  muchas  ve^ 
ees. 

Adverbios   de  cantidad. 

Multiim ,  mucho  ;  plus ,  mas ;  valde  6  ad- 
modum  ,  del  todo  ó  muy  ;  abunde  ó  affatim, 
abundantemente  ;  tantum  ,  tanto  ;  quantum^ 
cuanto;  parum,  faulum  b paulo ^  un  poco,  pan- 
lulum  ó  pauxillum  ,  un  poquito  ,  dumtaxat^ 
solamente  ó  tan  solamente. 

Adverbios  de  igualdad  y  semejanza. 

Jaique ,  pariter  ó  juxta,  igualmente;  ¿eqti^e 
ac  ^  ó  ¿eqiie  atqiie  y  igualmente  que;  ita  ó  j/V, 
SLSÍ ;  tdliter ,  de  tal  modo;  quáliter ,  ó  quemad- 
modum ^  al  modo  que;  ceu  ,  qiiasi^  tanquam,  tit, 
prout ,  sicut  ó  velut ,  como-,  perinde  ac  6  psriit- 
ae  atque,    del  modo  que. 


Adverbios  de  desemejanza  y  contrariedad 

Alias ,  aliter  6  secus ,  de  otra  manera  ;  con^ 
tra  ó  econtra,  al  contrario;  contra  ac ,  contra- 
at^uc ,    6  contra  qiiam^  al  contrario  de  lo  qué. 

Adverbios  DE  ünion   y  división. 

Tina ^  simul  ó  pariter  ,  juntamente;  promis- 
f«í',  promiscuamente  ;  divise,  d'wisim,  segregatint 
ó  separatim  ^  separadamente;  seorsiim  y  aparte. 

Adverbios  de  afirmación  y  negación^ 
Ita ¡  etiam  ó  máxime,  si;  certe  ,  plajie ,  pro» 
fecto,  í¡iLÍdem,  n¿e  ó  enimvero ,  ciertamente;  nem- 
pe  ,  quipe  ,  nimirum ,  scilicet  ó  vidélicet ,  sin  .du- 
da ó  convitnQ  á  saber;  non  ó  haud ,  no;  ne^ 
para  que  no;  haudqu^quam ,  nequáquam  ,  neú^ 
tiquam  o  nullómodo  ,  de  ninguna  manera ;  mí" 
nime  ,  nada  menos  que  eso. 

Adverbios  de  duda  y  pregunta. 
Forte  ,  fortasse  ,  fortassis ,  forsan  ó  fSrsi'^ 
tam ,  quizá,  acaso,  por  ventura ;  an ,  anne ,  num^ 
nunquid  ó  utrum  ,  si :  v.  gr.  Mira  si   ha  venido 
Pablo ;   vide  an  venerit  Paulus, 

Adverbios  de  deseo  y  preferencia. 
Utinam,  ojala;  o  si ^  ó  si  ;  magis  ó  potiuf, 
Haas  bien ;  immo ,  quÍ7iimo ,  quinetiam  ó  quinpó- 
tius  y  antes  ó  antes  bien  ;  imprimis,  potissimum, 
pr^esertim  ó  máxime  ,  principalmente  ó  mayor- 
mente. 

Adverbios  de  exhortación  y  demostración". 

£ja^  ea;  age,  agedum  q  agite  ^  ea  pues,  va- 
mos ;  eiíge^  sea  anhorabueaa,  ó  viva  5  hene ,  belle 

■    7 
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Ó  sofhos y  bellamente  ó  grandemente;  en  6  icce, 
ved  aquí  ó  ved  alli :  v.  gr.  £n  amicus ,  ved 
aquí  al  amigo;  Ecce  e^uus  ó  e^uum ,  ved  el 
caballo. 

PROPIEDADES  DE  LOS  ADVERBIOS. 

Los  adverbios  tienen  la  propiedad  de  unirse 
con  cualquier  palabra  ,  v.  gr.  con  nombre  sus- 
tantivo :  ver¿  Dominus ,  verdaderamente  es  el  Se» 
fior.  Con  verbo,  amhulavi parum^  me  he  pasea- 
do poco.  Con  participio  ,  scrihens  ttirpiter  ,  el 
que  escribe  feamente.  Con  otro  adverbio  >  satis 
lene  y  bastante  bien.  Con  preposición,  paulo  post 
meridiemy  poco  después  del  medio  día.  Con  con» 
junción,  et  quidem^  y  á  la  verdad. 

También  tienen  muchos  adverbios  la  prople-- 
dad  de  poderse  usar  en  grado  comparativo  y 
superlativo :  v.  gr.  fortíter  ,  fuertemente  ;  for^ 
tius  ,  mas  fuertemente ;  fortissime ,  muy  fuerte- 
mente ;  Certé  i  ciertamente;  certius,  mas  cierta- 
mente  ;  certissime  ,  muy  ciertamente.  JDoct^  ^ 
doctamente;  doctius y  mas  doctamente;  doctissí' 
ffte  y  doctisimamente.  Y  hay  algunos  en  diminu- 
tivo, como  estos  4:  prímulüm  ^  lo  primerito; 
helluli ,  bonitamente;  blandícul¿^  suavecitamente.^ 
meliuscule^  lo  mejorcito. 

TRATADO  DE  LA  INTERJECCIÓN  Y 
CONJUNCIÓN. 


Interjección  es  una  breve  voz  indeclinable 
que  sirve  para  espresar  los  varios  afectos  del  áni- 
mo en  la  admiración^  tristeza,  dolor  &c. :  como 
ahferus  hostu  ¡ah  cruel  enemigo!  he  i  mihi  rnl^ 
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sero f  ]ay  de  mi  miserable!  oh pevn ,  ¡oh  que  es- 
toy muerto  1 

Las  interjecciones  latinas  de  uso  mas  frecuen- 
te son  estas.  O,  o  ;  ah,  ah ;  eja ,  ea;  papa,  oh; 
v¿e  y  ay;  hem^  froh ,  ó;  vah  ,  ah;  heus,  ola;  ¿'2i!^¿', 
braboj  bueno;  ohe ,  oh  I  ^f/,  ay.  En  la  Sintaxis 
diremos  los  casos  que  requieren. 

Conjunción  es  una  voz  indeclinable  que  une 
entre  sí  á  las  partes  de  la  oración  y  á  las  mis- 
mas oraciones :  como  Cicero  ftiit  orator  et  Con^ 
sul ,  Cicerón  fue  orador  y  Cónsul.  Magister  ju^ 
vet  ac  discipiili  farent ,  el  maestro  manda  y  los 
discípulos  obedecen, 

Se  dividen  las  conjunciones  en  copulativas 
disyimthas  ,  adversativas  ,   nacionales  ,  causa* 
les  y  condicionales ,  finales  y  espletivas. 

Las  copulativas  sirven  para  juntar  ^  y  son 
ac  i  atque  ,  et ,  que  ,  las  cuales  significan  y. 
etiam ,  si ;  /í¿'m  ó  quoque ,  también. 

Las  disyuntivas  sirven  para  separar ,  y  son 
^w^,  27^/,  j-m,  sive  y  z'^  ,  que  significan  ó  ;  fz^- 
^«^  y  nec ,  ni ;  nevé ,  ó  no. 

Las  adversativas  denotan  contrariedad  con  lo 
antecedente,  como  sed,  at ^  autem,  verum y  pe* 
ro;  ¿"í//  ,  quamvis  j  quamquam ,  tametsi,  aunque. 

Las  racionales  espresan  algún  raciociíiio  ó  con- 
secuencia de  lo  ya  dicho  ,  cómo  ideo ,  idcircoy 
igitur s  érgo\  por  esto,  por  tanto. 

Las  causales  refieren  la  causa  de  lo  antece- 
dente, como  nam  ,  namque  ,  enim,  porque. 

Las  condicionales  manifiestan  la  condición  de 
lo  que  se  espresá,  como  dúnimodo  ^  con  tal  que; 
//,  si;  nisi^  sino. 

Las  finales  señalan  el  fin  con  que  se  hace  al- 
guna coba ,  como  ut  ó  quo  ,  para  que;  y  las  es- 
pletivas tienen   mo   para  llenar  la  oración  poí 
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adorno  6  elegancia  ,  como  autem  ^  porro ,  verúf 
que  significan  mas,  pero,  ó  pues* 

De  estas  conjunciones  las  que  siempre  se  an- 
teponen, son  estas.  Ac  ^  at ,  aut  ^  nec ,  ñeque, 
quin ,  sive  ,  sin  y  vel.  Las  que  se  posponen  son 
6.  Autem ,  enim ,  que ,  quoque ,  ve  y  vero ;  y  las 
demás  se  usan  anteponiéndose  ó  posponiéndose 
según  se  quiere. 


SINTAXIS. 

PARTE  SEGUNDA  PE   LA  GRAMÁTICA* 


Sintaxis  es  la  parte  de  la  gramática  que  eíi- 
sefia  á  ordenar  con  exactitud  las  partes  de  la 
oración.  Se  divide  la  sintaxis  en  propia  y  Jigu-- 
rada :  la  propia  es  la  natural  y  conforme  á  las 
reglas  comunes  de  hablar  el  Idioma ;  y  la  figu- 
rada la  que  usa  de  figuras  ó  modos  irregulares, 
aunque  autorizados  con  el  uso  de  buenos  escri- 
tores. Ambas  constan  de  concordancia  y  régimen. 
ia  concordancia  consiste  en  el  debido  concierto 
de  unas  palabras  con  otras  según  lo  requiera  su 
género ,  número  y  caso  ,  como  hemos  visto  en 
algunos  ejemplos  de  los  nombres,  pronombres 
y  verbos;  y  el  régimen  en  la  propiedad  que  tie- 
ne una  palabra  de  regir  á  otra ,  como  la  de  uñar 
preposición  de  acusativo  Ikvar  á  este  caso  el 
nombre  ó  pronombre  á  que  se  refiere,  y  1q  mis* 
mo  un  verbo  active. 
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SINTAXIS  PROPIA. 

CONCORDANCIA    DE  NOMBRES  ,    PRONOMBRES  V 
VERBOS. 

Regla  I.  (i). 

Dos  sustantivos  que  pertenecen  i  una  misma 
cosa  concuerdan  en  un  mismo  caso  ,  y  puede  tam- 
bién ponerse  á  veces  el  segundo  en  genitivo:  v.  gr. 
Urbs  Toletum^fluvíus  Iberus y  arhor  myrtus ,  (la 
ciudad  de  Toledo,  el  rio  Ebro  y  el  árbol  de  ar- 
rayan). Oppidum  Antiochia  y  flumeti  Danuhiiy 
arbor  Jisci, 

Regla  II. 

Perteneciendo  los  sustantivos  i  cosas  diver- 
sas,  el  segundo  ha  de  ser  genitivo:  v.  gr.  Amor 
fatriíC  ;  libertas    populi  ;    suppUcium  j^eccati. 
Regla  III. 

Todo  adjetivo  concierta  con  el  sustantivo  en 
género,  número  y  caso:  v.  gr.  Pdter  verur;  ma- 
ter  nostra  ;  maneipium  Jideh;  Preceptor  qui  do- 
cet  ;  femina  quce  legit  ,  animal  quod  est  iCgro-- 
tans  y  (el  animal  que  está  enfermo).  Istum  quem 
quceritis  ego  sum  ;  urbem  quam  statuo  vestra 
est. 


(I)  Todas  las  reglas  de  la  Sintaxis  las  ha  de  tomar 
el  discípulo  de  memoria  ,  fijando  mucho  en  ésta  los 
ejemplos  porque  le  deberán  servir  de  guia  aun  cuando 
se  le  olviden  las  reglas.  En  el  acto  de  decirlas  escusa- 
rá  la  traducción  de  algunos  ejemplos  puesta  entre  pa- 
réntesis,  y  cualquier  voz  que  ignore  en  los  demás  de- 
berá buscarla  en  el  diccionario.  Donde  hubiere  muchos 
ejemplos  le  auxiliará  el  preceptor  enunciándole  el  prin- 
cipio de  cada  uno,  escepto  el  primero  y  seguado  que  de- 
berá decif  con  la  regla. 
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Regla  IV. 

Pero  algunas  veces  el  relativo  qui  no  con- 
cierta en  caso  con  el  sustantivo  que  le  precede 
V.  gr.  Líber  quem  herí  legí  non  erat  meus  ;  Epis'^ 
tola  quam  accep  grata^  mihi  fuit ;  Ha  omnes 
pictur^e  quas  vides  nostr¿e  non  ^unt. 
Regla  V, 
Los  sustantivos  conciertan  entre  sí  y  con  los 
adjetivos    aun  cuando   se  halle  un  verbo  de  por 
medio:   v.    gr.  Senectus  censeHir  mor  bus ',  Re.v 
óptimus  appellatur  pater\  Argentum  est   can'» 
didum  ;  Agrícola  vívít  felíx  ;  Grammatíca  pu* 
tatur  necessaría. 

Regla  VI. 
Esto  se  verifica  también  en  el  modo  Infini- 
tivo ;    V.   gr.  Díscipiilus   optat  Jierí   magíster\ 
Credo  homínem   esse    mortalem  ;   ^ndíví  gr^ecos 
filis  se   sapientes  ;   Ingenuas  dídicisse  fidelíter 
¿irtes  emollít  mores  ,  (haber  aprendido  bien  las 
artes  liberales  suaviza  las  costumbres). 
Regla  VIL 
Cuando  hay  2  sustantivos  de  cosas  animadas 
se  concierta  el  adjetivo  con    el  de  género   mas 
noble,  que  es  el  masculino:  v.  gr.   Genítov   ef 
mater  meí;  (mi  padre   y  mi  madre  )  ;   Canís  et 
simia  vestrí;  (vuestro  perro  y  mona). 
Regla  VIIL 
En  las  inanimadas  se  aplica  un  neutro  plu- 
ral:    V.  gr.  FVr  et  autumnus  formosa-,  Do-mus ^ 
hortus  et  pratum  ampia :  aunque  puede  también 
concertarse  con  el  sustantivo  mas  cercano^  como 
^¿T  et  aiitmnnus  formo  sus  ;  T>omus ,  hortus  et 
pratum  amplum. 

Regla  IX. 
Los  sustantivos  en  número  singular ,  unidos 
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con  conjunción,  hacen  en  plural  el  concierto  con 
la  dicción  que  les  sigue  sea  nombre  ó  verbo :  v.  gr. 
Dux  et  miles  strenui ;  Visus  et  auditus  utilis- 
simi ;  Fas  ser  et  a  quila  volaverunt ;  Valetudo 
ct  forma  pereunt ;  (  la  salud  y  la  hermosura  se 
pierden. ) 

Regla  X. 
Los  relativos  lí-íü/// ,  tantus,  totus ,  qualis, 
guantus ,  quotus^  conciertan  con  los  sustantivos 
á  que  anteceden:  v.  gr.Talis  est  odor  quale  vi- 
num ;  Tanta  sunt  tua  virtutes  quanta  vitia; 
Tota  est  hora  quotam  dixisti;  (es  la  misma  ho- 
ra que  dijiste). 

Regla  XI. 
Cuando  el  asunto  de  que  se  habla  pertenece 
í  una  tercera  persona,  se  usa  del  recíproco  sui 
ó  suus  concertado  con  el  sustantivo;  v*  gr.  Hos- 
tis  te  orat  ut  sihi  parcas  \  Amicus  optat  ut  li- 
hrum  suum  legas. 

Regla  XII. 
Todo  verbo  concierta  en  numero  y  persona 
con  el  sustantivo  ó  pronombre  espreso  ó  callado 
que  le  precede  :  y,  gr.  Magister  docet ;  Inimi- 
ti  fugerunt ;  D ocelo  viam;  Cras  leges;  (leerai 
mañana). 

Regla  XIII. 
Los  pronombres  se  omiten  comunmente  con 
el   verbo,  á  menos  que   se  quiera  demostrar  al- 
guna oposición,  ó  algo  con  énfasis:  v.  gr.    £go 
studeo  et  tu  ludis\   Tu  audes    ista  loqui !  (te 
atreves  á  hablar  tales  cosas  \) 
Rsgla  XIV. 
La  pregunta  y  la  respuesta  conciertan  en  ca- 
so, escepto  que  intervenga  alguna  razón,  opuesta: 
V.   gr.  Quis  est  ¡lie?  (quien  es  aquel?)  Antonius; 
Quejn  autor em  legis?  €ÍQ€jonem\  Cujushac  ima^o? 
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(de  quien  es  este  retrato)  Cátsarea ^  (de  Cesir); 
Quanti  emisti  lihrtim  ?  tribus  denariis  ó  tribus 
mnnmis ,  (en  3   monedas). 

RÉGIMEN  DE  LOS  NOMBRES 
ADJETIVOS. 

Re^la  I. 

Estas  terminaciones  neutras  de  adjetivos  muí- 
fum  j  plus ,  minus  ,  mínimum  ,\  t antum  y  quan* 
tiim,  usadas  a  modo  de  sustantivos  exigen  co- 
munmente genitivo:  V.  gr.  Multum  laboris ,  (mu- 
cho trabajo);  Plus  auri  argentique  g  (mas  oro 
j  plata);  Minus  sermom's  y  (menos  conversa- 
ción); Quantum  ángoris  patior  !  (cuan  grande 
aflicción  padezco!) 

Regla  II. 

También   suelen  verse  construidas    con  geni- 
tivo las   terminaciones    neutras    de    adjetivos  ea 
plural:  V.   gr.   Ardua   montium',  Angiista  via^ 
rmn;  Amara  rerum\  (lo  dlficil  de  los  asuntos). 
Regla  III. 

Esta  voz  opus  como  un  sustantivo  Indecli- 
nable y  significando  tener  necesidad ,  exige  da- 
tivo de  persona  y  ablativo  de  cosa:  y.  gr.  Opus 
est  mihi  pr^eceptore  ,  ó  pr¿ecept^r  opus  est  mihi\ 
(necesito  maestro);  Dux  nobis  opus  est,  (ne- 
cesitamos un  conductor);  Opus  sunt  milites^ 
(necesitamos  soldados).  O  ,í;:'; 

Regla.  IV. 

Los  adjetivos  que  significan  ciencia,  ignoran^ 
cía ,  deseo  ,  cuidado  ,  mied&  ,  participación  y  no 
participación  ,  se  usan  con  genitivo :  v.  gr.  Te^ 
ritus  juris  ;  sapiens  philosóph¡¿e  ;  cúpidus  lau- 
diLm),  curiosiis  anticjuitasis'y  tímidus  lucís;  par^ 
ticeps  glorU',  ignocens  sceleris^  {'moQQntQ  en  el 

deiífnl 
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Regla  V. 


ros 


También  se  usan  con  genitivo  algunos  adje- 
tivos verbales  acabados  en  7ís  y  en  ax  ;  como 
Aff>etensglori¿e\  amans  virtutis\  capax  ami^ 
£ÍtÍ£e\  ferax  arborum\  abundante  de  arboles  (2). 
Regla  VI. 

Los  adjetivos  similis  y  dissimilis  ,  aqualis^ 
par  ,  dispar  y  otros  de  semejanza  ,  igualdad  ó 
desigualdad  rigen  genitivo  ó  dativo  :  v.  gr.  Si^ 
milis  fatris  ó  patri ;  Dissimilis  mei  ó  7nihi', 
jíiiqualis  animi  ó  animo  ;  Impar  tanti  oneris  6 
tanto  onere ,    (desigual  á  tanto   peso  ). 


(2)  Como  el  régimen  diverso  consiste  principalmen- 
te en  la  misma  naturaleza  ú  oficio  respectivo  dé  los  ca- 
sos latinos  ,  se  ha  de  tener  muy  presente  la  correspon- 
dencia del  nombre  y  del  pronombre  en  nuestro  idio- 
ma con  aquellos  en  singular  y  plural:  v.  gr.  El  rey, 
rex  ;  Del  rey  ,  regís ;  Para  el  rey  ,  regi ;  Al  rey ,  regemí 
O  rey  ,  rex  ;  Por  el  rey  ó  con  el  rey ,  á  rege,  -  Los  re- 
yes, reges '^  De  los  reyes,  regtim  ;  Para  los  reyes,  ré^ 
gibus^  A  los  reyes,  reges'^  O  reyes  ,  reges '^  Por  6  con 
los  reyes  ,  á  régibus,  z  Yo  ,  egQ  ^  De  mí,  mei:,  Para  mí, 
mih?'^  A  mí ,  me ;  Por  mí  ,  á  me.  z  Nosotros  ,  nos ;  D« 
nosotros,  nostrum  ó  nostri:,  Para  nosotros  ,  nchis -^  A 
nosotros  ,  nos  ;  Por  nosotros  ,  d  nobis.  Así ,  por  ejem- 
plo, si  se  ofreciere  decir  El  rey  es  justo ^  diremos  rex 
justtís  est  j  usando  de  nominativo.  Este  campo  fue  del 
rey,  kic  agcr  fult  regis  ,  usando  de  genitivo.  La  carta 
era  para  el  rey  ,  epístola  erat  regi  ,  en  dativo.  Vi  al 
rey ,vídi  regem,  en  acusativo.  O  rey  magnánimo,  mag- 
nanime  rex  ^  en  vocativo.  Soy  llamado  por  el  rey  ,  vo^ 
cor  á  rege\  en  ablativo  con  preposición  ;  y  escusa  ria- 
mos esta  si  fuera  de  cosa  inanimada.  =  En  el  pronom- 
bre se  aplica  también  el  caso  según  conviene  á  la  es- 
presión  :  v.  gr.  Eso  es  para  tí,  y  aquello  para  mí  ,  is^ 
tud  tibi,  et  illuá  mihi ,  en  dativos  de  singular.  Se  habla 
de  nosotros ,  loq7ntur  nostrnm  6  nostri ,  ea  genitivo  de 
plural.  Se  escribió  por  vosotros,  scriptum  sst  a  vobis^ 
€0  ablativo  de  plural. 
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Regla  VIL 

Lo  mismo  sucede  con  invidus  ,  proprtus^ 
com/nunts ,  contrarius  y  comes:  v.  gr.  Invidus 
laudls  ó  lMi^di\  Profrins  senectutis  ó  sene c tute; 
Communis  amúo.vum  ó  amicis;  Contvarius  viv" 
tutis  ó  virt'utl'y  Comes  imperatoris  ó  imperatoriy 
(compañero  de!  emperador). 
Regla  VIIL 

Estos  a  adjetivos  dignus  é  indignus  ♦  y  los 
que  significan  abimdancia  ó  escasez  exigen  ge- 
nitivo ó  ablativo  :  v.  gr.  Digniis  mercedis  ó  mer- 
cede;  Indignus  muiieris  sui  6  muñere  suo;  Ahiin^ 
da7is  ó  fleniis  ¡actis  ó  lacte\  Vacuiis  ó  inanis 
fecimiít  6  pecunia  \  (vacio  de  dinero  ó  sin  di- 
nero). 

Regla  IX. 

L©s  que  significan  obediencia  ^  fidelidad ^  fa^ 
VOY ,  gusto,  honor ,  provecho,  facilidad,  y  eviden^^ 
cia  y  y  sus  contrarios ,  rigen  dativo:  v.  gr.  Ove-* 
di'ens  legibus ;  Fidelis  reipublic^ ;  Benejicus  urbí; 
Gratus  populo  ;  Decorus  civi  ;  Utilis  patri^i 
Facilis  tironi^  (fácil  al  aprendiz);  Apertus  lee- 
tori,  (manifiesto  al  lector),  zzi  Contrarios;  Re-^ 
hellis  pretor  i  \  Jnjidus  uxori\  Maléjicus  Qmniy¿ 
bus ,  (dañoso  para  todos);  &c. 
Regla  X. 

El  mismo  caso  de  dativo,  se  usa  con  los  ad^ 
jetivos  acabados  en  bilis,  como  affábilis ,  ama-' 
bilis ,  ere  di  bilis ,  incredt  bilis  ,  mirdbilis ,  &c. :  ^'.  gr. 
Afabilis  adven¿e^  (afable  con  el  forastero  );  Ama-^ 
lilis  paucis  ^  (amable  á  pocos);  Inc  re  di  bilis  mihi. 
Regla  XL 

Los  de  prontitud ,  iiiclinacion^  aptitud  y  sus 
contrarios  rigen  también  dativo,  ó  acusativo  coa 
éíd\  V.  gr.  Paratus  sum  mortio^dmortem)  Pro- 
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jpensus  est  rapacitati ,  ó  ad  rapacitatem  ;  Ido^» 
neus ,  hahílis  6  utilis  helio  ó  ad  bellum ;  Impa» 
ratus  6  ¡mprdvídus  calamitati  ó  ad  calamita^ 
tsm  ;  Inútilis  ó  inkabilis  py¿elio  ó  ad  pr^lium. 
Regla  XII. 
Rigen  ablativo  solamente  co7tdignus  ,  cotí" 
tentus ,  f¿etus,  fretus  y  praditiis :  v.  gr.  Pra- 
mium  condlgnum  facinore ;  Contentus  sum  mea 
sorte ;  Terra  frúgihiis  f¿eta ;  Piignav'i  fretus 
auxilio  ;  Juvenis  ingenio  pr^editus  (  joven  dota- 
do de  habilidad). 

Regla  XIII. 
Los  que  significan  ausencia  ,  distancia  ,  dife- 
rencia y  seguridad ;  y  los  ordinales  rigen  tam- 
bién ablativo,  pero  con  preposición  do  ah\  v.  gr, 
Ahsens  á  patria^  Remotus  ah  urbe ;  Diversus  6 
alienus  d  vero,  (ageno  de  la  verdad);  Xz/'fr,- 
mcólmnis  ó  sahus  d  calamitate  ;  Primus ,  se- 
(undus,  tertius ,  &c.  ab  Imperatrice, 

Regla  XIV. 
^  Cualquier  adjetivo  en  grado  comparativo  re- 
quiere ablativo  ó  se  construye  con  qiiam  en  no- 
inmativo :  v.  gr.  Quid  amabilior  puero  studioso, 
o  quam  puer  studiosus ,  (que  cosa  mas  amable 
que  un  niño  aplicado);  Nihil  dulcior  melle, 
( nada  mas  dulce  que  la  miel )  ;  Equus  fortior 
asmo  ;  Tigris  immanier  urso  ó  quam  ursus  y -Ci- 
cero pra  cunctis  oratoribus  romanis  eloquen- 
tior  ,  (Cicerón  fue  el  mas  elocuente  d@  todos 
los  oradores  romanos). 

Regla  XV. 
El  adjetivo  superlativo  se  usa  comunmente 
con  genitivo  ó  con  las  preposiciones  ex  ,  inter, 
ante  o  super :  v.  gr.  Vir  justtssimus  judicum; 
Ornatissimus  nostr^  civitatis ;  Vigilantíssimus 
^x  Consúlihus'yíionestíssimus  ínter  suos\  Pulchér' 
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rimus  ante  alies  omnes ;  Coena  super  catevas  fa,'^ 
mosusima. 

Regla  XVI. 
El  nombre  partitivo  (que  es  el  que  denota 
partición )  y  el  numeral  se  usan  también  con 
genitivo,  ó  en  ablativo  con  íf.r  6  de\  v.  gr.  Quí- 
dam amicorum  ;  Allquls  ex  bellatórlbus  ;  Multl 
sociorum  ó  í'.r  sociis  ;  ¿/í^z^j*  plebis  ó  ^<f  plehe\ 
Quatuor  vestrum  ó  ex  vohls\  Diiódeclm  nostrwni 
Dúo  millia  homlnum  versabantur ^  (se  ejercita- 
ban  2S)  hombres.  ) 

RÉGIMEN  DE  LAS  PREPOSIGIONES. 

Regla  I. 

Toda  preposición  de  acusativo  rige  este  ca- 
so ,  y  toda  preposición  de  ablativo  rige  á  abla- 
tivo ,  como  se  vio  por  sus  ejemplos  en  ia  Etimo- 
logía. Pero  las  3  preposiciones  In  ,  sub  y  supev 
se  usan  en  acusativo  con  verbos  de  movimien- 
to ,  y  eu  ablativo  con  los  de  quietud :  v.  gr. 
Deambulo  In  aulam  y  (me  paseo  en  la  sala); 
Suní  In  foro  .  (estoy  en  la  plaza  )  ;  Sub  eas  lit- 
teras  recltaho  tuas ;  Kequiesco  sub  wnbra ;  /m- 
perat  Deus  super  omnia ;  Super  allqiia  re  scrl-- 
bis-,  (escribes  sobre  algún  asunto). 
Regla  IL 

El  lugar  donde  se  inora  se  espresa  comun- 
mente con  la  preposición  ln\  como  vivo  iti  Ma- 
frito ;  y  aquel  á  donde  se  va  con  la  misma  ó  con 
£¡d  ó  ver  sus  :  v.  gr.  Eo  in  hortum\  Pergo  ad 
thermas  ,  (  voy  á  los  baños  )  ;  B^ticam  ver  sus 
contendo ,  (  marcho  para  Andalucía.  ) 
Regla  IíI. 

El  lugar  de  donde  se  viene  se  dice  con  la 
preposición  ex  ,  de ,  a  ó  ab\  como  venio  de 
Gallla  ó  d  Gallla  j  y  aquel  por  donde  se  pasá^ 


lATINA.  ÍOf 

con  pev  \    V.  gr.  Transeo  per  rífam,  per   Ita-^ 
Jiam,  per   Romam. 

Regla  IV. 

El  aco7npanamie7tto  se  espresa  con  la  prepo- 
sición cum  :   V.  gr.  Ludo  ciim  soc'iis ;   Troficiscoir 
€um  duobus  amicis-,  Cum  fratibus  meis  ibo. 
Regla   V. 

El  asunto  sobre  que  se  habla  ó  escribe  se 
denota  con  la  preposición  ex  ó  de:v»  gr.  Dlxi 
de  sóror e  mea\  JLoquor  ex  moder atore  nostro\ 
De  bello  trojano  s}n'bam  ,  (escribiré  sobre  la 
guerra  de  Troya). 

Regla  VI. 

El  precio  6  valor  se  indica  con  la  preposi- 
ción pro  espresa  ó  tacita  cerno  se  ejecuta  mas 
comunmente;  v.  gr.  £7711  librum  tribus  deiiarüs 
6  pro  tribus  de^iariis  ;  Faciam  libenter  bono  pa- 
cis  y  ó  pro  bono  pacis\  Victoria  multo  saiigui" 
ne  stetit,  (la  victoria  costo  mucha  sangre). 
Regla  VIL 

Cuando  €S  indeterminado  el  precio  ,  se  de- 
nota con  uno  de  estos  ablativos  magno  ^  per-' 
magno,  máximo,  plurimo ,  parvo  y  mínimo-,  ó 
con  los  genitivos  magni,  parvi,  tanti ,  quanti, 
callada  la  preposición  proi  v.  gr.  Contentas  sum 
parvo  ;  Nonvis  ¿edificare  magno  ,  (  no  quieras 
construir  con  tanto  gasto);  Virtus  magni  ¿esti- 
tnatur  ubique  ;  Palium  nieum  estimo  parvo; 
JVec  minimi  astimari  debet  superbia  ,  (ni  cu 
poquísimo  ó  en  nada  debe  apreciarse  la  soberbia). 
Regla  VUL 

La  materia  de  que  está  hecha  alguna  cosa 
íc  esplica  poniéndola  en  genitivo  6  en  ablativo 
con  la  proposición  ex  6  de  ,  ó  resolviéndola: 
V.  gr.  Annulus  auri ,  ex  auro ,  de  aura ;  ó  an^ 
nulus  aureus  i   Fenestra  ferriy   ex  ferro  ,    df 
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ferro  \  6  fenestra  férrea  ^  (ventana  de  híerro% 
Regla  IX. 

En  el  ahlaHvo  con  que  se  espresa  el  instru- 
mento ^  la  causa  y  y  el  modo  con  que  se  hace  al- 
guna cosa;  y  el  esceso  y  igualdad  ó  desigualdad' 
de  ella  se  callan  comunmente  las  preposiciones 
respectivas  cum,  de^pr^e,  a-,  y.  gr.  Interjicio  gla- 
dio ,  (m^to  con  la  espada) ;  Cerno  \oculis  ;  Z/3- 
q^uor  Ungua\  Morior  angore  (muero  de  congoja); 
£0  fassu  lento  (voy  poco  á  poco )  ;  Antecello 
virtute,  (sobresalgo  en  valor);  Far  sum  ¿etate^ 
áed  impav  virihis. 

Regla  X. 

Se  calla  también  la  preposición  suí^ ,  ó  cual- 
quier otra  respectiva  cuando  se  quiere  usar  del 
ABLATIVO  llamado  absoluto:  v.  gr.  Re^e  Pnilip- 
jpo  pax  floruit ;  J)eo  volente  veniam  ;  Fifíita  con^ 
cione  surrexi;  Bello  Helvetiorum  confecto,  (con« 
clulda  la  guerra  de  los  Suizos). 
Regla  XI. 

En  la  espresion  ddfeso,  de  la  medida  ^  dis-' 
tanda  y  tiempo  ,  se  omiten  por  lo  general  las 
preposiciones  ad,  per  ^  ó  in\  v.  gr.  Catinus  pen- 
det  libras  duas  *,  Mons  nonaginta  pedes  altus 
est  ;  Ahsum  undecim  lencas  á  domo;  Quandiu 
legisti?  (por  cuanto  tiempo  leíste 5)  leg'i  tres 
horas ,  ó  tribus  horis,  Quando  reverteru  ?  craS" 
tino  die y  (en  el  día  de  mañana). 

RÉGIMEN  DE  LOS  VERBOS. 

Regla  I. 

El  verbo  suM,  es,  essb,  Píti  exige  2  nomina- 
tivos según  se  vio  por  sus  ejemplos ,  como  Ale^ 
xander  fuit  bellator,  Pero  usándolo  en  la  signi- 
ficación de  tener  lleva  dativo  de  persona;  v.  gr. 
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Bst  mihi  catena  auvi ,  ( tengo  yo  una  cadena 
de  oro);   Ftiit  tibí  munúsciihnn  p'etiosiim  (tu- 
viste tu  un  regalito  precioso). 
Regla  II. 

Cuando  se  usa  por  tocar  6  pertenecer  ,  se 
acompaña  bien  con  genitivo  y  con  las  termina- 
ciones neutras  metcm  ,  ttram ,  siium  ,  nostrum, 
vestrum :  v.  gr.  Hic  líber  est  magistrí  mei ;  jDo- 
mus  illa  fuit  Pr^etoris-,  Meum  estjuvere,  tuum 
ohedire,  (á  mí  me  toca  mandar  y  á  tí  obede- 
cer) ;  Nostrum  est  senes  vererí^  (nos  corres- 
ponde respetar  a  los  ancianos). 
Regla   llL 

Los  COMPUESTOS  de  siirn  est  ,  fui,  escepto 
fossum,  rigen  dativo:  v.  gr.  Absiim  iirbi  6  ab 
urbe;  Adsum  fatri,  (asisto  á  mi  padre);  Fra^ 
sum  exercitui y  (mando  en  el  ejército);  Pro/wm 
studio\  ínter  sum  ómnibus  rebtis  ó  in  ómnibus 
rebus. 

Regla  IV. 

Los  VERBOS  ACTIVOS  rigen  acusativo  de  per- 
sona ó  de  cosa  como  hemos  visto  en  sus  ejem- 
plos respectivos:  v.  gr.  Diligo  Petrum  y  amo  á 
Pedro  ;  quíero  rtquiem  ,  busco  descanso  ;  Desí-^ 
dero  bomim ,  deseo  el  bien.  Pero  ademas  del 
acusativo  se  acompañan  muchos  de  ellos  de  otros 
casos  según  su  significado,  como  vamos  á  esplicar. 
Regla  V. 

Los  de  conceder  ,  de  dar  ,  declarar  ^  deber ^ 
enviar  y  encomendar  ,  escri-bir  ,  igualar^  juntar^ 
llevar  ,  mandar ,  negar  ,  preferir  ,  posponer  y 
prometer  rigen  dativo  ,  comunmente  de  persona, 
ademas  del  acusativo  de  cosa  :  v.  gr.  Concedo 
¡udum pueris  (permito  el  juego  á  los  niños);  Do. 
tibí  pecuniam  ;  Declaro  sociis  arcanum ;  Debeo 
fannum  msrcatori\  Mitto  eleemosinam  pauperi^ 
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Commendo  salutem  medico  ;  Scvihó  epistolam 
fratri;  jEquo  urbem  solo  ^  (igualo  la  ciudad  al 
suelo  )  ;  Jungo  píetatem  studio  ;  Fero  subsi- 
dtum  alicui\  Impero  fámulis  concordiam;  Negó 
tihi  dehitum  \  Pr¿efero  laborem  otio  ;  Postpono 
divitias  vjvtiiti  ;  Promitto  annulum  sorori^ 
(ofrezco  un  anillo  á  mi  hermana). 
Regla  VI. 

Los  que  significan  vestir  ,  adornar  ,  llenar, 
alimentar^  cargar^  instruir  y  alimentar ',  y  sus 
contrarios  como  desnudar  ^  desadornar  ,  vaciar 
Síc.  rigen  ablativo  ademas  del  acusativo  ;  v.  gr, 
Vestio  ó  induo  simíam  purpura ;  Orno  ó  decoro 
domum  auro ,  picturis  &c.  ,  Impleo  vas  aqua^ 
vino ,  lacte  &c.  Augeo  thesaurum  opibus ;  Onero 
mensam  dapibus ;  Instruo  ,  informo  ó  erudio 
puerum  disciplinis  ;  Pasco  ,  nutrió ,  ó  saturÍ9 
gallinam  fúrfur e.  izz  Contrarios:  Exuo  puerum 
fasciis  (quito  al  niño  las  fajas);  Spólio  armis 
hostem\  Vacuo  civibus  urbem  \  Exonero  jumsn-- 
tum  pondere  \  (descargo  al  jumento  del  peso)  &c. 
Regla  VIL 

Los  que  significan  alcanzar ,  apartar ,  apren- 
der ,  comprar  ,  distinguir  ,  entender  ¡  esperar, 
cir  y  pedir ,  preguntar  ,  recibir ,  recoger ,  y  sa^ 
car  y  rigen  el  ablativo  con  preposición  fuera  del 
acusativo :  v.  gr.  Impetro  licentiam  á  rege  ;  Ar^ 
ceo  ó  remover  ictiim  á  capite ;  Disco  bonos  mo-* 
res  d  patre ;  Emo  linteum  á  textor e  (  compro 
lienzo  del  tejedor);  Distinguo  falsum  a  vero; 
Jntelligo  ó  cognosco  adventum  ex  epistolis  ;  Ex^ 
fecto  ffrcemium  a  duce ;  Audio  nuntium  a  ta» 
bellario ;  Peto  veniam  á  Deo ;  Qu¿ero  rem  á  te 
ó  ex  te;  Accipio  legem  d  Principe^  Colligo  sen^ 
tentias  é  libris;  Haurio  aquam  é  puteo \  (saco 
jagua  del  pozo). 
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Regla  VIH. 

Los  de  amsar ,  absolver  ó  condenar  admi- 
ten después  del  acusativo  un  genitivo  ó  ablati^ 
vo  con  preposición  de  delito  ó  de  pena:  v.  gr. 
Acenso  latronem  furí'i  ó  de  furto  \  Absolvo  reuní 
froditionis',  Damno  6  condemno  civem  capitiSy 
€xilii ,  6cc.  (condeno  al  ciudadano  á  pena  d© 
muerte,  ó  de  destierro  &c. ) 
Regla  IX. 

Finalmente  admiten  dos  acusativos  estos  7 
activos  ,  celo  ,  moneo ,  doceo ,  fiáglto  ,  rogo ,  fos-^ 
eo  y  reposco'.  v,  gr.  Celo  te  nimtíum  ^  (te  ocul- 
to la  noticia);  Doceo  fílmm  grammat¡cam\  Mo- 
neo agrícolam  veritatem-,  Flagito  regem  veniam¡ 
(pido  permiso  al   rey). 

Regla  X. 

El  VERBO  PASIVO  requiere  ablativo  con  pre^ 
posición  d  ó  ah\  como  Filius  amatur  a  patre; 
Dominus  timeim'  á  cañe:  y  como  estos  6  ver- 
bos, vapulo  ,  soy  azotado;  veneo ,  soy  vendido; 
Jio ,  soy  hecho;  salveo  ,  soy  saludado;  pereo  é 
ínter eo,  soy  matado  ó  perezco  -.  tienen  signifi- 
cación pasiva  rigen  también  ablativo:  v.  gr.  Ser^ 
vus  vapulat  ab  hero  ,  (el  siervo  es  azotado  por 
el  amó);  Líber  venit  á  bibliopola,  (el  libro  es 
vendido  por  el  librero);  Domus  Jit  d  fabre^ 
Salveo  á  Cicerone ;  Héctor  perüt  ó  interiit  ab 
Achile  ,  (Héctor  fije  muerto  por  A(]u¡ks), 
Regla  XI. 

Algunos  YERBOS  NEUTROS  admiten  un  acusa^ 
íívo  semejante  á  ellos  en  su  significación:  v.  gr. 
J^ormio  lofigum  soínnum  ;  Vivo  vitaní  arnaram; 
(paso  una  vida  triste);  Ltidum  insolejitem  híst^ 
(jugué  una  partida  inmoderada ). 
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Regla  XII. 

JLos  neutros  que  significan  auxilio  ,  certeza^ 
daño ,  favor ,  gusto  ó  disgusto ,  obediencia  ,  fev- 
don  y  provecho  j  resistencia^  suceso  íi  acaso,  exi- 
gen d;UÍvo  :  V.  gr.  Succurro  egenis  ,  (socorro  á 
los  menesterosos);  Constat  mihi  causan  Neceo 
ó  malefacio  némini\  Faveo  am'icis ;  Placeo  Deo 
creatori  meo  ;  DispUceo  invidis ;  Obédio  légibus\ 
Parco  ó  indulge  q  inimicis  ;  B  ene  fació  ómnibus 
qiiibus  possum  ;  Obsto  ó  repugno  vitiis\  Accidit 
Dídaco  jnorbus  ;  Dolet  mihi  caput ,  ( me  due- 
le la  cabeza.) 

Regla  XHI. 

Sátago,  afanarse,  usa  de  genltu^o,  como  Sd- 
fago  rerum  meariim,  (me  afano  en  mis  nego- 
cios); y  con  memini  acordarse  se  acostumbra  el 
mismo  caso  ú  acusativo  ;  v.  gr.  Ménimi  mortis 
ó  mortem. 

Regla  XIV. 

Por  último ,  los  neutros  egeo  é  indigeo  tener 
necesidad,  careo  y  carecer  y  abuiido  abundar,  ri- 
gen también  genitivo  u  ablativo  :  v.  gr.  Egeo 
atixilii  6  auxilio  \  Indigeo  gratia  tua ,  {nQZf 
sito  tu  íiivor);  Careo  pecuni^e  ó  pecimia;  Abun- 
do paupertatis  ó  paiipertate. 
Regla  XV. 

Los  VERBOS  DEPONENTES  rigcH  acusativo  co- 
mo los  activos:   V.   gr.  hnitor  exemplum  tmim, 
(imito  tu  ejemplo);  Vcíierabor  sapientes-,  Puni- 
tus  sum  rr¿;«/?z,  (castigué  el  delito). 
Regla   XVI. 

Fateor  y  confíteor,  interpretor ,  largior  y  al- 
gunos otros  suelen  admitir  dativo  de  persona 
con  el  acusativo  de  cosa  :  v.  gr.  Confíteor  Deo 
peccatum  meum  j  Interpretor  tibí  librum  ;  Lar- 
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¿hr  temfus  fámulo  meo  ,  ( le  doy  tiempo  a  raí, 
criado). 

REr;LA  XVn. 

Furor  hurtar,  gratular  felicitar,  y  loquor 
hablar  ,  admiten  también  dativo  de  persona  ó 
hablativo  con  preposición  fuera  del  acusativo: 
V.  gr.  Servus  furatiis  est  vestem  tihi ,  ó  á  te; 
Gratular  Prmcipi  de  victoria  ;  Loq^uor  puero  o 
fueriím  de  grammatica  ;  Locutus  erat  multa 
f óvulo ,  (  habia  dicho  al  pueblo  muchc.s  cosas.) 
Regla  XVllI. 

Precor  y  deprecor ,  rogar;  scitor^  preguntar; 
consequor ,  conseguir;  mtítuor ,  tomar  prestado; 
mercor  comprar;  y  algunos  otros  añaden  tam- 
bién ablativo  con  a  6  ab  ú  acusativo  :  v.  gr. 
Deprecor  gratiam  d  Dco  ;  Scitor  jiov'Jatem  a 
vohis ;  Consequor  llhertatem  d  judice  \  Mutuor 
fecuniam  d  te  y  (te  pido  dinero  prestado). 
Regla  XíX. 

El   deponente  videor  ,    videris  ,  significando 
parecer,  se  usa  con  solo  dativo  de  persona:  v.  gr. 
Hífc  res  videtur  nobis  justa ;  I^ijírmus  visus  esp 
mihi  pejor  ,  (el   enfenro  me  pareció  peor.) 
Regla  XX. 

Últimamente  con  miseceor  misereris  apiadar- 
se, se  usa  del  genitivo  que  naturalmente  corres- 
ponde:  V.  gr.  Misereor  pauperis ,  me  apiado  del 
pobre;  Dominus  misereatur  nostri ,  el  Señor  sd 
apiade  de  nosotros. 

Regla  XXI. 

Con  estos  2  verbos  impersonales  interest 
y  refert,  importar  ó  convenir,  se  usa  en  geni- 
tivo la  persona  á  quien  interesa  ó  importa ,  y  de 
magni  ,  parvi\  tantl :  v.  gr  Rcps  interest  sucs 
remu7ierari ,  Q\VL\pori2,  al  rey  recompensar  á  los 
suyos);  Fofulorum  referí  magni  legibus  obtcin- 
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ferari,  (i  los  pueblos  importa  muclio  obedccejf 
las  leyes.) 

Regla  XXIL 

Cuando  interest  j  referí^  coneurren  can  pro- 
nombres escusan  el  genitivo  y  usan  del  ablativo 
mea  ó  tua,  sua  ^  nostra^  ^vestra-'y  ó  de  acusa-^ 
tivo:  V.  gr.  Mea  inteyest  lucuhratio ,  (me  im- 
porta la  aplicación);  Tua  hiterest  multa  Jirmi^ 
tas-,  ISf ostra  vefert  moderatio ,  (nos  conviene  la 
inoderaciea  ).  Q^uid  ad  me  ó  ad  meam  refertl 
^qué  me  importa  á  mí?  Referehat  magni  te  in^ 
tere  se  consilio  ^  (convenía  mucho  que  tu  ínter'* 
vinieras  en  la  resolución). 

Regla  XXIII. 

Con  ii'het  y  llcet  ^  fVctstat  y  "oacat  se  usa  da- 
tivo de  persona:  v.  gr.  Míhi  libet  sttidere,  (me 
agrada  estudiar);  Tlhi  Ucet  carmina  componere^ 
lacere  pr¿estat  philósophis y  quam  loqui\  Fratri 
vacat  ser  ib  ere  ^  (mi  hermano  tiene  tiempo  para 
escribir). 

Regla  XXIV. 

Decet^  juvat  y  delectat  ^  incessit  y  latet ,  fu^ 
¿ít  y  fallit  se  usan  con  acusativo  de  persona  y  á 
veces  dativos  v.  gr.  Magistrum  decet  docere, 
(al  maestro  conviene  enseñar);  Me  juvat  ó  de^ 
lectap  discere  ^  Multos  thnor  incessit ,  (  á  mu** 
clios  acometió  el  temor  );  Júdicem  ó  judíci  non 
latuit  doius\  Me  fugit  scribere y  (se  me  olvidó 
escribir  í;  Nos  fallit  siiferbia  ,  (nos  engaña  la 
soberbia.) 

^  Regla  XX7. 

Attinet ,  fértinet  y  sfectat  rigen  con  ai 
acusativo  de  persona  •  v.  gr.  Ad  vos  attinet^ 
perfimt  6  spectat  vigilare  domum ;  Ad  me  at^ 
t'm^t  fiigeve  periculum  ^  ( 4  HU  me  toca  é  per* 
Umc^  huir  el  peligro}. 
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Miserets  p{^^t  9  fcenitet  ^  pudef  ^  f^edet  rr^ 
gen  genitivo  ademas  del  acusativo  de  persona: 
V.  gr.  Miseret  me  (^rphani  ,  (  me  api  sido  del 
huérfano);  Pígrum  lahoris  piget ,  (al  perezoso 
!e  pesa  el  trabajo);  Pcenitet  me  peccasse\  Pudet 
non  te  ttii?  (no  te  avcreiienzas  de  tí  mismo  O 
Regla  XXVIL 

Por  último,  el  impersonal  oportet ,  convíefie, 
BO  rige  caso  alguno,  como  oportet  studeve;  m 
tampoco  los  que  significan  temporal ,  tales  son: 
Lucet j  es  de  dia;  Nuhílat ^  está  nublado;  Ko^ 
rat ,  cae  rocío;  X}slat  ,  hiela;  Ningit ,  nieva; 
(jrandÍ7iat  ^  ^x^n\z2í\  Fulget  b  fulguvat  y  relam- 
paguea; Fuhnínat ,  caen  rayos.  Solamente  pluif^^ 
llueve,  se  usa  con  ablativo,  como  pluit  lafídU 
hus ,  sanguJne  y  /^r/^  ,  &c.  (llueve  ó  llovió  pie-* 
dras  ó  con  piedras  ,  sangre,  leche  ,  &c.  ) 
Regla  XXVIII. 

Los  verbos  en  el  modo  infinitivo,  por  re- 
gencia de  oíros  que  les  anteceden ,  se  usan  algu- 
nas veces  sin  caso  alguno  espreso:  v.  gr.  Conor 
discere^  procuro  aprender  ;  Pergo  légere,  voy  £ 
leer;  Debemtís  f aterí ,  debemos  confesar ;^^/¿^f'e^ 
dior  ¿edificare y  emprendo,  construir;  Nequeo 
audire  ,  no  puedo  oír  ;  Non  possum  laborare^ 
no  puedo  trab  íjar ;  Ahíre  pr opero  ,  ms  apresura 
á  marchar;  Omitió  narrare^  omito  contar;  Lo- 
íjiíi  noto ,  río    quiero   hablar. 

Regla  XXlX. 

Otras  veces  se  usan  con  2  acusativos  éspre- 
íos  en  activa,  y  uno  en  la  pasiva:  v.  gr.  £>7co 
¿alerum  é:se  meum  ,  (digo  que  el  bonete  ó  el 
isom.brero  es  mío )  ;  P^datum  est  Platcnem  fuis- 
4s  doctiss¡?numy  (se  ha  dicho  ^ue  Platón   fue 
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muy  síblo);  Credo  te  diligere  matrem  ;  TntélUge 
nia'htrum  docnisse  fueros;  Irascor  rationem 
non  audzri  d  vobis  \  Scitote  vos  judicandos  esse 
í)  fore  d  Dea  ,  (sabed  que  vosotros  seréis  juzga- 
dos po'r  Dios. ) 

Regla  XXX. 

Los    GERUNDIOS,    SUPINO  Y    PARTICIPIOS     rigetl 

los  mismos  casos  que  el  verbo  de  donde  nacen, 
como  se   vé  por  los  ejemplos  siguientes. 

Gerundios:  Diligeíidum  est  fortitudinem 
(conviene  ó  se  debe  amar  la  fortaleza)  ;  Obli-' 
víscendum  est  injuria  ^  (conviene  olvidar  la  \xsr 
]uy\a)',  Dandum  est  eleemosinam  egenis\  Tem-' 
pus  ¿iiidiendi  rationem^  (es  tíenipo  de  escuchar 
la  razón  ^  ;  Promtus  certando  (estoy  dispuesto 
p  ira  reñir  ) ;  Ve  ni  ad  venandum  ,  ( vine  á  cazar ); 
jEoyoto  ex  sedendo,  (estoy  enfermo  de  estar 
sení.^do);   Sitm    prudens  in  loque^tdo, 

SuPíNo :  V^eni  auditum  concionem  (vine  á 
oir  el  discurso);  R^gi  supplicritiim  projiciscor^ 
(marcho  á  suplic^^r  al  R^^y),  Eo  spectatiim  fom- 
fiím,  {v^^-S  a  verla  pompa);  Spectatum  veniunt 
illi  spectaripce j  (aquellos  vienen  á  ver  y  á  ser 
vistos. ) 

Participios  activos.  Mulier  amans  l^et!^ 
tiam  est  hic  y  (aqui  está  !a  muger  que  ama  la 
alegría);  Vidi  milites  gratulantes  duciy{\{\o% 
soldados  que  felicitaban  al  general);  Sempev  imi- 
turus  sjpieíztes,  (siempre  imitaré  á  los  sabios); 
Cras  ventura  sóror  mea,  (mañana  llegará  ó  ha 
de  llegar  mi  hermana  ).      ..  . 

Participios  pasivos.  Liher  jam  lectus  a  me^ 
( ya  fue  leído  el  libro  por  mí);  Epístola  leda  a 
puero^  (fue  leida  la  carta  por  un  niño);  Finís  re- 
rum  videndus,(h'd  de  mirarse  el  fin  de  las  cosas); 
Ternpus  nunqnaní  amiiendum  d  vobis ^  (jamas  ha 
de  perderse  el  tiempo  por  vosotros }. 
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RÉGIMEN  DEL  ADVERBIO. 

Regla  I. 

Los  adverbios  Ecce  y  En,  he  aquí ,  rigen  no- 
minativo ó  acusativo,  v.  ^r.  Ecce  vestís  nova\ 
Ecce  chos  ,  (he  aquí  los  manjares);  Encausa, 
(he  aquí  el  motivo);  En  quatuor  aras ^  (he 
aquí  4  altares). 

Regla  11. 

Instar  y  los  que  significan  cuantidad  ó  tiem- 
po rigen  genitivo  :  v.  gr.  Instar  montis  equiis, 
(un  caballo  como  un  monte);  Abunde  divitía^ 
rwm,  (muchas  riquezas);  Satis  eloqííenti¿e  ;  sa-- 
fientia  farüm\  Pridie  vel postridie  calendarum\ 
ínter ea  temporis ,  (entre  tanto);  Tune  temporis, 
(en   aquel  tiempo ). 

Regla  IÍL 

Los  adverbios  de  lugar  uh\  unde ,  quo  ,  Ion- 
ge  ^usquam  ^  tibinam^  uhivis  y  uhicumque  se  U'ian 
con  genitivo  de  plural:  v.  gr.  Ubi gentium  illiim 
qu¿eram?  (en  que  nación  le  buscaré?)  W^i  ter- 
rarum  sit  nescio ,  ( Ignoro  en  que  tierra  esté  ); 
Vbicumque  locorum ,  (en  cualquiera  lugar);  Ur.de 
gentium F  de  que  nación?  Quo  terrarum?  de  que 
tierra?  Dii  immóy tales  ,  úbinam  gentium  sumus  ! 
Dioses  inmortales,  en  qu&  nación  estamos! 
Regla  IV. 

Huc  y  eo  y  quo ,  significando  los  grados  de 
las  qualidades  ,  rigen  genitivos  de  vario>  nom- 
bres: V.  gr.  Huc  arroganti¿e  devenit ,  (llegó  a 
tal  grado  de  arrogancia);  Eo  deliciarum  pro- 
cessimus-,  (hemos  llegado  á  tal  grado  de  deiic:^- 
deza);  Qud  d ¿mentiré  progressus  es ,  {í  que  gra- 
do de  locura  has  llegado.) 
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Regla  V-^ 

El  adiíerlio  comparativo  rige  ablativo  6  íi#« 
fninativo  con  ^í^^m  ,  como  los  adjetivos  en  gra* 
do  comparativo  :  v.  gr.  Cervus  cucurrit  velociüs 
cdnibus,  ó  quam  canes,  ó  mngis  velociter  qtiam 
éanes  f  (ti  ciervo  corrió  mas  velozmente  que  los 
perros);  Testudo  amhtdat  ségnius  viilfe  ,  6 
qumn  vulpes^  ómagis  segniter  qüam  vulpes  ^  (la 
tortuga  camina  mas  perezosamente  que  la  zorra.) 
Regla  VL 

Muchos  adverbios  en  «m,  como  mullum ,  pa- 
fum  y  nímium^  aliquántulum,  se  juntan  con  ad- 
jetivos positivos  para  aumentar  ó  disminuir  su 
significación:  v.  gr.  Multum  ¡oquax\  (muy  ha- 
blador) |  Parum  stiidíosus  \  Nimium  austerus; 
jiliqudntiílum  tímidus ,  (  un  poquito  cobarde,) 
Rbgla  vil 

Otros  muchos  en  O  j  como  multo  ,  paulo ^ 
tantd  ,  quanto  ,  aliquanto  y  nimio  ,  se  juntatx 
con  comparativos  y  superlativos:  v.  gr.  Mult^ 
doctior ,  (m.ueho  mas  docto);  Paulo  ingenieslor, 
(un  poco  mas  ingenioso),*  Multo  juctmdissimus; 
(muy  agradable);  Tanto  pessimus  omnium  poeta^ 
quanto  tu  óptimus  ómnium  patronus y  (tan  mal 
poeta  como  tu  buen  abogado.) 
Regla  VIIL 

El  adverbio  negativo  unido  í  otra  dicción 
también  negativa ,  equivale  á  afirmación :  v.  gr. 
jN^umquam  non  coronam  gestavit  ^  siempre  llevo 
corona;  Nihil  non  potest  Deus ,  todo  lo  puede 
Dios;  Nema  nescit  hoc y  todos  saben  esto,  ó  es- 
to nadie  lo  ignora. 

Regla  IX. 

Los  adverbios  antequam  y  priusquam  se  usan 
^on  verbos  en  indicatiyo  ó  subjuntivo ^  y   quó- 
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^¡nus  y  titinam  en  soló  subjuntivo!  v.  gr.  V'e" 
nies  anteqiiam  sargo  ó  surgam ,  (verdrás  antes 
que  me  levante  ;  Il^o  postqiiam  cceiiaverim\  Per^ 
gam  quomi?níS  id  Jiaú ,  (marcharé  para  que  nó 
se  haga  esto,  ó  pa»;;í  que  '.^sto  no  se  hagí  );  Uti^ 
nam  vivas  per  aunes  miiltos  ^  (ojalci  vivas  por 
muchos  años.) 

RÉGIMEN  DE  LAS  INTERJECCIONES, 

Regla  I. 

tas  interjecciones  ah,  O,  proh,  hem^  y  va^ 
Se  usan  con  nommativo ,  acusativo  ó  vocativo: 
V.  gr.  Ah  barbara  feritas!  ah  bárbara  fiereza! 
^h  me  miserum!  Ah  virgo  infelix  !  O  vir  fortis 
atque  patiens  !  O  faustiim  dieml  ó  dichoso  día! 
O  Atice  mil  ó  Ático  mío!  Pr oh  dolor !  ó  dolor! 
Proh  Deuñi  atque  hominiim  jidem  !  Dioses  y 
hombres  sedme  testigos!  Proh  sánete  Júpiter! 
ó  Júpiter  santo!  Hem  Linus  filius  ineus  !  he 
aquí  á  mí  hijo  Lino!  Hem  novercam  tuaml  he 
aquí  á  tu  madrastra!  Vah  cahdum  consiiium!  ó 
astuto  intento!  Vah  latronem  nequam!  ah  la- 
drón perverso!  Vah  y  saliLs  mea  ^  servasti  me! 
ah,  vida  mia,  tú  me  libertaste! 
Regla  IL 

Heí  y  va  rigen  solo  dativo-,  v.  gr.  Hei  mi- 
hi  mu  ero  I  Hei  vobis  peccatorihus!  V¿e  tihi  in- 
juste  judex  !  Va  vobis  divttlbus  !  ay  de  voso- 
tros ricos! 

Regla  ÍII. 

Eheu  solo  rige  ó  se  usa  con  acusativo:  v.  gr» 
Eheu  conditwnem   hujus  temporis!  Eheii  mise^ 
ram  genitricem!  ó   madre  desgraciada! 
Regla  IV. 

Hms^  ioycjay  elige  y  che  y  cko  solo  quieren 
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Tocativo*  V.  gr.  Heus  Síre !  oye  Siró!  lo  tviiim- 
fhe!  ó^  tríúmfo  1  Eja  tu,  vem  !  ea  ,  ven  tu! 
£uge  Geta!  buen  ánimo,  ó  Geta!  Ohe  jam  sa- 
tis est,  ohe  libe  lie!  basta  ó  librito,  basta!  Eho 
mepté  puer  nescis  quid  sit  actum!  O  tonto  niño 
Ho  sabes  lo  que  te  hi  pasado! 
Regla   V. 

Heu  admite  los  casos  de  todas  las  demás 
conjunciones;  v.  gr.  Heu  pietas !  ó  piedad ÍHí-í^ 
frisca  Jídes  !  6  antigua  {él  Heu  misers  juvenil 
aj  desdichado  joven !  Heu  stirpem  invisam!  ó 
linage  aborrecrdo  !  Heu  miserandi  viri  !  ó  varo» 
nes  dignos  de  compasión! 

Regla  VI. 

La  interjección  no  pocas  veces  se  halla  sin 
caso  entre  los  latinos,  y  otras  veces  el  caso  sin 
que  preceda  la  interjección  O.  v.  ^r,.  Ahí  ne 
Scendi  tantoperi  -,  ah  !  no  te  embrabezcas  tanto; 
Heu  perilsti!  ay  que  te  has  perdido !  Z>¿'wj'  ho- 
f^e !  ó  buen'  Dios/  Stvenuin  hominém!  ó  varón 
diligente!:  y  á  su  ejemplo  puede  usarse  lo  mismo. 
Regla  VIL 

A  veces  se  suelen  interponer  como  interjec- 
ciones otras  dicciones  latinas  ,  ya  nombres  ó  ya 
verbos:  v.  gr.  lSíavihus\ihfanduml)  d}ñissis\ 
habiéndose  perdido  (caso  ínesplícable!  )  las  na- 
ves ;  Cogitans  (  miserrjnlis  !  )  suhvertere  rempu- 
hlicam^  pensando  (pobre  hombre!)  trastornar  el 
gobierno.  Cura  [arnaho  te)  Zenonem  nostrum, 
cuida,  te  lo  estimaré,    á  nuestro  Cenohcito. 

RÉGIMEN  DE  LA  CONJUNCIÓN. 

Regla  I. 
La  conjunción  une  bien    ios  mismos  easos  y 
modos  cuando  se  refieren  á   un  fhismo  objeto  6 
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cofistfiícclon :  v.  gr.  Regem  et  patriam  amo ;  7^- 
nosco  sive  bonis ^  síve  milis \  (perdono  ya  se?i 
i  los  buenos  ,  ó  ya  sea  á  los  malos);  Quamvis 
me  ames  atque  ¿estimes ;  Audi  *ét  disces  ^  (oye 
y  aprenderás  j  ;  F¿/<?  videré  et  audire. 
Regla  II. 
La  conjunción  6^^  rige  á  subjuntivo  y  solo 
se  usa  en  indicaüvo  para  preguntar  ,  admirarse 
y  comparar :  v.  gr.  Úono  iibi  ut  ludas ;  (Jt  de- 
sint  vi^es  juveo  ut  id  facías ,  (aunque  te  fal- 
ten las  fuerzas  te  mando  que  lo  hagas);  Fac 
ita  ut  ómnibus  f  laceas  ^  (haslo  de  tal  suerte 
que  agrades  á  todos);  Ut  valet  paterF  como  es- 
tá tu  padre?  Ut  seres  tta  metes  y  (como  sembra- 
res asi  cogerás.  ) 

Regla  III. 
Las  conjunciones  c^uando  ,  quandóquidem  y 
quiffe  prefieren  en  su  uso  el  modo  indicativo; 
pero  etiamsi  ,  quamvis  y  licet  el  subjuntivo: 
V.  gr.  Quando  ita  sentís ;  Quamdoquidem  heri 
fervenisti ,  (ya  que  llegaste  ayer);  Quippe  hoc 
desíderasy  Etiamsi  légeris  epistolam;  Quamvis 
nolis,  (aunque  no  quieras);  Licet  ego  dixissem 
in  peroratione i  (aunque  yo  hubiera  dicho  en  el 
epílogo.) 

Regla   IV. 
La  conjunción  JVe  exige  subjuntivo  6  impe- 
rativo cuando  se  manda  ó  ruega;  pero  manifes- 
tando temor  solo  subjuntivo:   v.   gr.    Ne   ludas 
6   ne  lúdito'y   Ne  ir  asear  ¡s  6  ne  irascere ,  note 
enojes;  Ne  abeas  ^  no  te  vayas;  MetiLo  ne  mo- 
r taris 'y  Cave   ne  cadas  ,  fuge  periculum. 
Regla  V. 
Finalmente,  estas  conjunciones  etsi ,  tametsi, 
^uamquam ,  si,   nisi  ,   síquidem  ,    sive,    quod, 
^uoniam  y  quia  se  usan  indiferci^temente  en  in- 
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áicativó  6  Subjuntivo:  v.  gr.  Etsi  vertúr ,  autiqiif^ 
temo;  Etsi  díxerim,  aunque  haya  yo  dicho;  Si 
times ,  si  temes ;  Si  tímuisses ,  si  hubieras  temido; 
Quontam  tibí  líbuit  ó  libuerit  ^  ya  que  te  ha  gus* 
tado. 

SINTAXIS  FIGURADA 

Y  VICIOS  DE  XA  ORACiON* 

Las  figuras  de  esta  Sintaxis  son  la  Elipsis^ 
Pleonasmo  y  Silepsis ',  que  significan  defecto  & 
falta,  redundrinvia,  y  concepto  ó  comprehension*. 

La  ELIPSIS  se  versa  cuando  se  omite  alguna 
palabra  en  la  oración:  v.  gr.  Quid  facis  clari-^ 
sime  vir\  A^uil¿e  volarunt ^  h¿e€  ab  oriente,  illa 
ab  occidente  i  donde  está  (nnirído  tu  desplies  d© 
facis,  y   voiavit  después  de  h¿ec  y  de  illa. 

Ei  PLEONASMO  se  versa  cuando  se  inserta  al- 
guna palabra  que  parece  superfina  y  no  necesa* 
na  i  '\  gr.  Sic  oculis  cives  viderunt;  Valde  cru- 
delissimus  fuit  Nero\  donde  se  halla  por  demás 
la  dicción    o  culis  y   'val  de» 

La  SILEPSIS  se  versa  cuando  hacemos  la  cons- 
trucción atendiendo  mas  al  sentido  que  á  las 
paíibrasí  v.  gr.  Sex  milita  d  carnijicibus  jugu^ 
lati\  C a  fita  conjurationis  virgis  c¿est'.  donde  se 
concibe  homines  concertado  con  jugulati  ^  y 
proditores  con  c^si ,  aunque  no  están  puestos 
en  la  oración. 

Los  vicios  principales  de  esta,  son  el  Bar^ 
inrismo,  el  Solecismo,  la  A^lftbdlogía  y  la  Ca-» 
cofonia» 

El  BARBARisMo  consiste  en  la  mala  pronun- 
ciación ó  escritura  de  una  dicción  propia  de  la 
lengua  latina,  usando  v.  gr.  cmo,  por  homo;  ni- 
fuil ,   por  nihil-,  virif  por  víribus  &c* 

11  soiHcisMQ  es  la  iocuciou  viciosa  ó  irregu*. 
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Jar,  diciendo  v.  gr.  Fater  hona  ,  por  pater  ho' 
nus\  Eo  Roma  ,  por  eo  Romatn  ;  favere  ami^' 
cum  ,  por  fave-»  e  amho ;  &c. 

La  AMFiBOLOGiA  cs  el  haccr  dudoso  el  sen- 
tido de  la  oración,  como  esta:  Audio  hispanos 
vicísse  mauros ,  en  donde  no  se  comprende  quiea 
sea  el  vencedor. 

La  cacofonía  se  versa  en  el  vicio  de  hacer 
duro  el  sonido  de  lo  que  se  dice  por  el  concur- 
so d«  algunas  voces  semejantes,  como  en  estas  4 
locuciones  :  Casus  Casandra  canehat  ;  Parere 
farabaty  Cueca  calígines  Sillq^ua  ^uasante* 

ADVERTENCIA 

SOBRE  VAKIAS  FIGURAS  QUE  NO  SON  GRAMATJCAIES 
SINO     DE     ELOCUCIÓN. 

Ademas  de  las  figuras  gramaticales '  que  s« 
han  espresado,  hay  otras  de  elocución  que  se  en- 
señan en  la  Retórica  ó  arte  de  bien  hablar.  Es- 
tas se  dividen  en  f guras  de  pensamiento  y  de 
falahras  ,  dándose  el  nombre  de  tropos  á  todas 
las^de  esta  clase  en  que  se  usa  de  términos  trans- 
laticios.  Pondremos  aquí  una  breve  noticia  de 
ellas  en  obsequio  de  los  nulos  aplicados,  pues 
aunque  no  pertenecen  á  la  gramática,  su  conoci- 
miento les  será  útilísimo  para  la  buena  versión 
y  otros  usos» 

FISURAS  DE   PENSAMIENTO   PARA    MOVER  T 
DELBJTAR. 

la  I,»  de  esfas  es  la  Esclamacionj  y  se  rer- 
es cuando  el  que  habla  6  escribe  se  entrega  á  los 
clamores  del  vivo  sentimiento  de  que  está  poseído: 
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V.  gr  O  témpora  /  O  mores !  Senatus  hac  inféU 
¡egit ,  Cónsul  videt-,  hic  tamen  vivit!  vhitl  Immo 
ttiam  in  Senatum  venít.  (CÍGeron  contra  Catilina). 
2.^  Interrogación  ^  que  es  cuando  pregunta- 
mos,  no  tanto  por  salir  de  la  duda,  cuanto  pa- 
ra animar  el  asunto  y  manifestar  la  vehemencia 
del  afecto:  v.  gr  Patere  tiia  consilia  non  sen» 
tls?  Constrictam  ]am  bonorum  omnium  consaen'^ 
tía  teneri  conjurationem  tuam  non  vides  ?  Quid 
froxíma ,  quid  superiore  nocte  égeris ,  ubi  fue^ 
vis  ,  quos  convocaveris  ,  quid  concilii  ceperis^ 
quem  nostrum  Ignorare  arbitraris  ?  (  Cicerón 
en  Ídem.  ) 

3.^  Optación,  por  la  que  se  manifiesta  un  de- 
seo ardiente  de  algún  bien  de  importancia:  v.  gr. 
Valeant ,  valeant  cives  mei ,  sint  incólumes^  sint 
Jior entes  ,  sint  beati\  stet  k¿ec  urbs  pr^fclara^ 
mihijue  patria  carissinia  quoquo  modo  jnerita 
de   me  erit,  (Cicerón  en  defensa  de  Milon). 

Dubitación ,  que  es  cuando  el  ánimo  se  ma- 
nifiesta perplejo  sobre  lo  que  ha  de  decir  ó  eje- 
cutar ,  como  el  de  Escipion  cuando  decía  á  sus 
soldados :  Apud  vos  quemadmodum  loqiiar  nec 
consilium  nec  cratio  suppeditat ,  quo^  ñeque  quo 
7iomine  appellare  deheam  scíq.  Cives  ?  qui  á  pa- 
tria vestra  descivistis,  An  milites  ?  qui  impe- 
rium  auspkiumque  ahniiistis  ,  Sacramenti  reli-^ 
gionem  rupuistis.  Has  tes?  corpora ,  ora,  vestí- 
ttim  .4  húbitum  civium  agnosco  ;  facta  ,  dicta ^ 
consilia,  ánimos  hostium  video,  [Uwio  década  3). 
Deprecación  y  que  es  cuando  hacemos  algu- 
nas vivas  y  espresivas  suplicas:  v.  gr.  Hqc  nos 
primum  metu^  C^sar  ,  per  Jidem  et  constantiam 
et  clementiam  tuam  ¡íbera  ,  ne  residtre  %  t^ 
ullam  partem  iracundice  sus^icimm\  (Gic»  en 
favor  de  Deyotaró}. 
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Imprecación  y  (\ut  t'6  la  execración  ó  maldi- 
ción con  que  se  desea  el  mal  ó  daño  :  v.  gr.  Dii 
te  perdant  fugitive,  Ita  non  modo  nequam  et 
ímfYohus ,  sed  etianí  fatuiis  et  amens  es,  (Ci- 
cerón en  id. ) 

Preterición  ^  que  es  cuando  fingimos  que  igno- 
ramot;  ó  no  queremos  decir  lo  que  decimos,  y  aun 
sabemos  mejor:  v.  gr.  IS'ihil  de  Verris  luxtiria 
loquor  ,  7iihil  de  insolentia  ,  nihil  de  sÍ7igulari 
neqiiitia  ac  turpitudine ;  tantnm  de  questií  ac 
lucro  dicam.  (Cíe.  contra  Verres  ) 

Efif amena,  que  es  la  esclamacíon  sentencio- 
sa que  hacemos  después  de  haber  probado  ó  re- 
ferido algún  hecho  insigne  ,  como  esta  de  Virgilio 
después  de  contar  los  sucesos  de  Eneas :  Tanta 
molis   erat  Romanam  condere  genttm. 

Apostrofe ^  que  es  cuando  se  pierde  de  vista 
al  que  hablamos,  y  se  dirije  á  otro  la  palabra: 
V.  gr.  Vos  y  vos  appello  fortissimi  viri ,  qui  muí- 
tum  pro  República  sangtdnem  effiLdistis  ;  -vos 
in  viri  et  civis  invicti  apello  pen'culo ,  Centurión 
nes  ,  vosque  milites.  Vobis  non  modo  inspectaiUi- 
hus  ,  sed  etiam  armatis  et  kuic  juditio  pr^sí- 
dentihus  y  h¿ec  tant¿^  virtiis  ex  hac  urbe  expe- 
lleturl  (Cic.   en  favor  de  Milon). 

Hipotiposis ,  es  la  que  describe  las  cosas  tan 
viva  y  espresivamente  que  parece  estarse  miran- 
do :  V.  gr.  Verres  inflammatus  scelere  et  furore 
in  forum  venit  ;  ge7i¿e  ignescehant  ,  ardebant 
oculi ,   toto  ^th  ore  crudélitas   emlcabat. 

Prosopopeya  ,  es  la  figura  con   que    se  finge 
que  hablan   los   muertos  ,  los  ausentes  y  aun  las 
cosas  inanimadas  ,  como  en   esta  de  Virgilio  en 
que  la  sombra  de  Creusa   dice  á  Eneas: 
Quis  tantum  insano  jiivat  indulgere  dolor  i  , 
Oh  diilcis  conjux?  non  h^s  sine  numine  Divum 
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Even'iunt :  nec  te  comitem  asporfare  Creusam 
I" as  ,  ¿111 1  ¡lie  sint  sufe^'i^^'egnatoy   Olimpi  ^ 
JLonga  tihl exilia^  etvastummaris ¿equorarandum^ 
Epopeya,  que  es  la  espresion  de  la  ÍKídole,  eos-* 
tambres,  é  inciinaciones,  como  esta  de  Terencio» 
6    .   .   ,   .   N^om  ingenium   f?ítije'tim: 
Nolimt  lihi  i^elis',  ubt  nolis  ciipiunt  uUro. 
TvcsopGgvaji.a  ,  que  es  la  que  describe  la  fi« 
sonomí:!  ó  tado  el  cuerpo  de  alguna  persona,  su 
modo   de  andar  ,    vestido,   ademanes  &c.   v.  gr» 
O  Dli  boiv  j  quam  teter  tncedebat   Piso ,  quain 
truculentus  ^  quam  terribíti  asfectu!  Uniim  ali* 
quem  te  ex  bar  batís  illis  ,  exemplum  imperii  ve^ 
teris  y   imaglnem  antiquitatis  ,  cólumen   Reipu-* 
hlica  díceres  intiíeri.  (Cicerón  en  favor  de  Sextio.) 

yiGURAS  DE  EAI.ABRAS  QUE  SON    TROPOS» 

i,^  Metáfora ,  que  se  comete  cuando  se  tras» 
]ada  por  sernejanza  una  voz  de  su  propio  sígnifi-? 
cado  á  otro  que  no  es  propio:  v.  gr  Prata  ri-^ 
dent ;  Patisanías  ardebaí  ira  ;  Atigustus  ftiiP 
Deus\   (  Augusto  fiie  un  Dios, ) 

2  /^  Alegoría ,  que  se  reduce  á  una  metáfora 
continuada  ,  de  modo  que  se  dice  una  cosa  eu 
las  palabras  y  se  enliencle  otra  en  la  realidad^,, 
como  cuando  Horacio  en  su  oda  alegórica  sobre 
la  guerra  civil  escribe  navis  ,  por  la  República 
Romana;  j^z/c^#j^  ;^  por  la  guerra;  portzis  ^  por 
la  paz;  naut^e^   por  los  Magistrados;  &c. 

g.^  Sinédoque  ^  que  se  comete  cuando  se  toma 
la  part©  por  el  todo  (como  tectum  pro  éo^^w  ); 
ó  ai  contrarío  el  todo  por  la  parte:  y  cuando  se 
toma  el  género  por  la  especie  (como  aks  pro  aqup^ 
la);  I3  materia  por  la  cosa  &c.  y.  gr.  Im'ia''t ferro; 
le  cortó  con  la  espada*  Dedit  tí  a.rgmtumi  h  dld 
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Metonimia ,  que  se  comete  siempre  que  es 
tomado  el  autor  por  la  obra;  el  inventor  por  la 
cosa  inventada;  los  efectos  por  las  causas  (como 
tristis  senectus  ^  ¡¿cía  juventiis^',  el  continente 
por  el  conienido  :  v.  gr.  Impertérrita  mortaU 
£oculum  'hibit\  sin  miedo  bebió  ¿1  veneno. 

Ironía ,  que  se  comete  cuando  se  dice  ó  da 
á  entender  lo  contrario  de  lo  que  espresan  las 
palabras:  v.  gr.  O  p\eclarum  Qvium  ciístodem 
lupum  ! 

Sarcasmo  ,  un  género  de  ironía  atroz  ,  qu« 
se  comete  cuando  se  hace  cualquier  irrisión  mor? 
daz  y  maldiciente. 

Antífrasis  ,  también  un  género  de  ironía, 
que  se  comete  cuando  se  denota  una  cosa  con  vo- 
ces que  significan  ío  contrario ,  como  cuando  s^ 
llama  magnus  al  conocidamente  pequeño  ;  sapiens 
ál  ignorante;  orator  al  que  no  sabe  ni  aun  ha- 
blar familiarmente. 

Perífrasis ,  que  se  comete  cuando  se  usa  de 
muchas  pahabras  ó  circunloquio  para  espresar  1q 
que  podía  decirse  en  pocas. 

Antonomasia  ^  que  se  comete  cuando  por  es- 
celencia  se  aplica  y  toma  una  voz  apelativa  en 
lugar  del  nombre  propio:  v,  gr.  Apostulus  por 
San  Pablo;  vates  Cel  poeta)  por  Virgilio;  Fhi- 
¡dsophus  por  Aristóteles. 

El  Hipérbole  ,  que  se  comete  cuando  se  au- 
menta ó  disminuye  escesivamente  la  verdad  de 
las  cosas  de  que  se  trata  :  v.  gr  Luce  diei  cla^ 
rior;    Velotior  ventu\   Nigerrimus  carhone. 

El  Enigma  y  que  no  es  otra  cosa  que  una 
sentencia  oscura  ó  un  sentido  oculto  y  misterio- 
so que  se  encieVra  en  alguna  locución  y  versos  o 
pregunta  que  §e  hacé.  '    '  " 
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OTRAS     FIGURAS    J^E     PALABRAS     QUE     NO   SON 
TROPOS. 

La  primera  de  estas  figuras  es  la  Repetición^ 
y  se  versa  cuando  repetimos  muchas  veces  una 
palabra  al  principio  de  las  oraciones  del  periodo: 
V.  er,  Nihilne  te  nocturnum  pr¿esidium  palattl^ 
nihil  íirhis  v¡gili¿e ,  nihil  timor  popiili  ^  nihil  con- 
sensus  honorum  omnium^  nihil  hic  mimitissimus 
habendi  Senatus  locus  ,  nihil  hoviim  ora  vultuS" 
que  moveruntF  (Cíe.  contra  Caüiina.) 

2.*  Ccnvcrsion y  que  se  versa  cuando  se  cíer-' 
ran  las  oración  es  del  periodo  por  un  mismo  vo- 
cablo: V.  gr.  Pcenos  populus  Romanus  justitia 
vicit,  armis  vicit,  liberalitate  vicit, 

3.*  Complexión^  que  es  donde  se  encuentran 
unidas  las  2  figuras  anteriores  :  v.  sr.  Quis  le" 
gem  tulit  ?  Rullus,  Quis  majorem  pavtem  po- 
pidi  siijvagiis  privavit  ?  Riilhis.  Quis  comitiis 
pra'fuil?  Rullus,  (Cicerón  en  favor  de  la  ley 
agraria,) 

Conduplu ación  ,  que  es  la  reiteración  Inme- 
diata de  uno  ó  de  muchos  vocablos:  v.  gr.  Nunc^ 
nunc  insúrgite   remis  Héctor ei  /o^*//.  (Virgilio.) 

Gradación  ,  que  es  cuando  por  grados  se  su- 
be ó  biija  en  cstrerno  la  exageración:  v,  gr.  Ni- 
hil agis ,  nihil  mollris ,  nihil  cogitas  ,  quod  ego 
non  modo  non  audiam  sed  etiam  non  videam 
pla7ie¿¡ue  sentiam.  (Cic.  contra  Catilina.) 

Sinonimia,  que  es  cuando  con  distintas  pala-  ' 
bras  espresamos  una  misma  cosa:   v,    gr-  Pergf 
qiiQ  cospisti ,  egredere  aliquando   ex  urbe ,  pa- 
tnit  porta  y    projiciscere  j  márchate.    (  Cicerou 
contra  Caiilinac) 

Traducción  que   es  la  repetición  variada  de 
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una  misma  voz :  v.  gr.  Plcni  siint  omnes  libri% 
fUn¿e  sapientium  voces  ^  flena  exeynplorum  ve» 
tustas,  ( Cic.  en  defensa  de  Arquías.) 

Polinsindeton ,  que  se  versa  cuando  se  repi- 
te una  misma  conjunción:  v.  gr.  Et  jtutitia  ^  eí 
liberalitate ,  et  fortitudinc  c  éter  os  omnes  Impe^ 
ratores  superávit, 

Reticensia^  que  tiene  lugar  cuando  se  omite 
alguna  palabra  en  la  oración  para  hacerla  mas 
notable.  Asi  dijo  Cicerón  contra  Verres:  Hunc- 
cine  hominem  ?  hanccine  impudentiam  ?  hanccine 
Audatiam  ?  callando  feremus, 

Adjunción  ,  que  es  cuando  un  solo  verbo  se 
refiere  á  muchos  nombres  sustantivos :  v.  gr.  Vi- 
cit  pudor em  libido  ,  rationem  ameníia ,  timorem 
audatia, 

Disjuncion^  que  se  versa  cuando  á  cada  miem- 
bro del  periodo  se  le  pone  verbo  ,  aunque  bas- 
tarla uno  solo:  V.  gr.  Homermn  Colophoni  di- 
€unt  esse  suum\  Chi'i  suum  vmdicajit;  Salami- 
ni  repetunt\  Smyrnei  vero  suwn  esse  conjirmant , 
(Cíe.  en  favor  de  Arquias.) 

Transición  y  que  no  es  otra  cosa  que  el  arti- 
ficio retcSrlco  para  enlazar  la  parte  de  un  dis- 
curso con  la  siguiente:  v.  gr.  Quoniam  de  ge-' 
nere  belli  dixi ,  nunc  de  magnitudine  pauca  di- 
catn.  Quíestura  illius  demostrata^  reliqua  aten- 
dite.  Age  nunc  ilUí  videamus ,  júdices ,  qutf 
censecíitít  sunt» 


ortografía. 

PARTE  TERCERA  DE    LA  GRAMÁTICA, 

La  ORTOGRAFÍA  enseña  á  escribir  con  pro-?- 
piidtid  las  palabras  de  ua  idioma  para  que  se 
las  pueda  dar  su  perfecto  sentido  c  inteligencia: 
y  habiéndose  espresado  ya  al  principio  de  la 
^Etimología  Lis  letras  de  que  consta  el  alfabeto 
latino  p  su  naturaleza  y  clases ,  y  la  formación 
ide  las  sílabas  y  palabras;  solo  resta  hablar  de 
las  nghis  mas  generales  que  se  deberán  obser- 
WM  .en  la  escritura  de  ellas  ^  y  son  las  siguientes: 

i.^  Ninguna  voz  se  empezará  con  I^  griega^ 
-pues  á  esta  siempre  le  antecede  ií,  como  hy- 
dré fiáis  ^  hydr^, 

2/  Ninguna  voz  acabará  en  i>,  fuera  de  a¿í^ 
j^pikd ^  alhui  j,  ¿¡líid  t  quod  ^  sed  ,  id ^  illud  é  isttid, 

2-^  Xanipo-co  acabará  ninguna  vez  en  iV"; 
escepío  an ,  in  ,  forsan ,  non ,  quin ,  tarnen ;  y 
los  nombres  en  En,  como  carmen,  lumen ¡  nomen, 

4  ^  Se  escribirán  con  dos  //  los  genitivos 
..de  singular,  dativos  y  ablativos  de  plural  de 
los  nombres  qup  tieneA  el  nominativo  en  iiis  ó 
m\  ium ,  como  jiUus  ,  consilium  ;  sus  genitivos 
^fijii,  consilii'i  sus  dativos  y  ablativos ^7///,  cotí-^ 
siíiis. 

5/  La  R  se  duplicará  cuando  hubiere  de  so- 
nar fuerte  en  medio  de  2  vocales,  como  en  uber^ 
rhmis  j  ahhor.rens :  y  la  L  en  las  dicciones  don* 
dtí  deba  sonar  taiubien  diiplicada  en  medio  A^ 
cocales  como  en  kel-^lum  ^  sel-'la  ,  feldo  ^  toUh, 

6.*  La  S  se  duplicará  únicamente  en  los  su- 
perlativos €0  simus ,  como  doctissimus ,  crudi- 
lisjímusí  j  en  loi  .tiempos  ea  s^  y  san,  coma 
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fuissé  jfulssem^  ninavisse^  ajnavlssem,  (Se  pro* 
fiüñcía  duplicada.) 

7.*  Antes  ác  B  j  P  no  se  escribirá  ñ ,  síño 
in ,  como  imher  y  ¡mheciUs ,  fomfa  ,  Pom^ejus^y 
lo  mísríJO  que  en  castellano. 

8."^  Antes  de  M  no  se  eseribírá  N  sino  otra 
My  cotnoflamma,  ímmerjtOy  hnmfnsus;  aX  con- 
trario   del  castellaüo, 

9.^  Después  de  Q  siempre  se  escribirá  U, 
como  ^m\  qii¿€  ,  quod ,  eqiíus  ,  sequntusv  j  con 
C  aütcs  de  1  solo  se  escribirán  aquellas  dlccio^ 
nes  que  lá  trahígan  por  su  origen  ,  como  Jacto ^ 
de  fáctnus  ijudichcm  át  jiidex  ;  alidada  de  au- 
áax\  usándose  de  t  en  las  demás  :  por  ejemplo, 
gratia,  vatio ^  Lufertius^  Lucretius ^  &ic:(a'). 

10  Con  j^  diptongo  se  escribirán  Xoáo%  los 
casos  en  E  de  los  nombres  que  se  declinan  como 
sella  ,  sell¿€\  y  las  terminaciones  femeninas  de 
adjetivos  y  relativos,  como  van^e  y  sa7it¿e\,  h^ft^ 
qu¿e  ^    ill¿e^ifS£e,   ist¿e, 

1 1  También  se  escribirá  con  ella  la  sílaba 
fYiC  ,  como  fradltiis  ,  pv¿emum  ;  fuera  de  fve- 
hmdo  j  premo ,  prethnn  ^  pveshiter ,  frex ,  spre- 
tí  ,  interpres  y  cualesquiera  derivados  de  estas 
dicciones. 


(<s)  Observa  el  laborioso  don  Juan  de  Triarte  en  su 
Gramática  latina  (recomendable  para,  los  niaesíros) 
que  en  li  pronunciación  de  la  lengua  latina  se  han 
introducido  varios  errores.  Que  los  Romanos  pronun- 
ciaban i*  C  como  K  y  decían  Kikero  donde  nosotros 
Cicero  :  que  la  T  que  nosotros  pronunciamos  como  C 
en  las  palabras  terminadas  en,  /f?/r,  tia  ^  tf7im  (  corr\9 
propithis^  p'ígrhla ^  vitium )  ellos  la  pronunciaban  en  su 
sonido  níítural  de  T :  y  que  los  diptongos  de  ^-S  (E  se 
pronuncian  generalmente  mal,  porque  solo  se  espre- 
sa  la  Z,  callándose  la   otra  vocal. 


t  J4  GRAMÁTICA 

12  Se  escribirán  con  B  y  v\o  U  consonante 
los  dativos  y  ablativos  de  plural ,  crmo  leóni-- 
hus ,  genéribus  ^  vobís ,  nohis  \  los  adjetivos  en 
lilis ,  como  amábilis ,  cr edí bilis  \  los  imperfectos 
y  futuros  como  amabarit,  moneham  ,  amabo^  mo- 
ncho \  y  antes  de  Z  y  i^  como  blandus ,  brachium, 

i  3  Con  la  aspiración  H  antes  de  vocal  en 
principio  de  dicción  ,  se  escribirán  los  verbos 
habeo  ,  haurio  ,  hueveo  ,  hesito  ,  y  los  nombres 
homo  ^  honor  y  honestas^  humus  ,  htimíinitas  y  ho- 
ra,  hortum^  con  todas  las  demás  voces  en  que 
se  usa  y  constan  del  diccionario. 

l^  Con  Fh  y  Th  solo  se  escribirán  las  vo- 
ces de  origen  griego,  como  pharetra  (  la  aljaba), 
PJvlippus  y  philósophíay  pharmdcia ,  phantasía» 
theológia ,    thesdurus  ,  theoréma   &c. 

15  Se  usará  de  letra  mayuscu'Ia  al  comenzar 
i  escribir  y  después  de  punto  final.  2.0  en  los 
nombres  que  corresponden  á  Dios  ,  la  Virgen  y 
angeles,  3.0  en  los  nombres  propios  y  apellidos 
de  varones-,  y  en  los  de  las  4  partes  del  mundo, 
sus  reinos  y  provincias  ,  islas  ,  ciudades,  pue-- 
hlos  y  rios, 

16  La  puntuación  de  las  palabras  y  periodos 
se  hará  con  la  coma  y  demás  signos  ortográfi- 
cos que  usamos  en  castellano. 

17  Se  escribirá  coma  (,)  no  solo  para  se- 
parar los  nombres  ,  verbos  y  adverbios  continua- 
dos ,  sino  también  las  otras  partes  menores  de 
una  misma  especie  en  cada  periodo  :  v.  gr.  Com- 
moda  ijuibus  utimur  ^  lux  qud  fruimur  ,  spiri- 
tus  quem  ditcimur ,  dantur  nobis  et  impertiun- 
tur  á  Deo, 

18  Se  usará  de  punto  y  coma  (;)  princi- 
palmente en  las  cesas  opuestas:  v.  gr.  Si  non  di- 
ligis  Deum\  non  ibis  ad  Detim,  y  para  separar 
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el  segundo  miembro  de  un  periodo  cuando  el 
primero  tiene  partes  que  se  liLin  ido  separando 
con  comas,  por  ejemplo:  Pulchritudo  mundj\ 
ordo  rtrum  cotlestiiim  ,  conversio  solis  y  lun^e^ 
sidcriumque  omnium  ,  indicant  satis  aspfctu 
ipso  ea  omnia  non  esse  fortuita ;  et  co¡unt  nos 
conptert  naturam  esse  aliqíiam  pr¿estantem^ 
écternamcjue ^  qti¿e  sit  admiranda  humano  pcneri. 

19  Se  escribirán  dos  puntos  (:)  en  la  pri- 
mera parte  de  un  periodo  ó  proposición  cuan- 
do hubieren  de  continuar  algunos  miembros  par- 
ticulares del  periodo  que  deban  separarse  con' 
punto  y  coma:  v.  gr.  Sócrates  qni  fitit  qiiasi 
quoddam  terrestre  oracidum  humante  sapienti.t, 
arbitrabattir  nihil  ultra  petendiim  esse  á  Diis 
quam  ut  hon^i  tribuerent  :  ciim  ii  soli  scirent^ 
quid  unicuiqne  esset  ntile;  710S  autem  plermn^ 
que  ea  expeteremur  votis  qu^e  foret  rnelius  non 
impetrasse. 

;o  También  se  escribirán  dos  puntos  citan- 
do se  ponen  varias  proposiciones  segiiiHa^  ,  que 
aunque  tienen  un  sentido  gramatical  m:r.in  á  \\n 
mismo  objeto;  y  cuando  se  va  á  espresar  el  di- 
cho ó  sentencia  de  algún  autor;  v.  gr.  Thatts 
intcvrogatus  quid  esset  Deus ,  ai  ti  »  Quod  ca~ 
ret  ¡nltio   et  fine.  « 

21  El  punto  final  (.)  se  escribirá  cuand® 
se  halle  concluido  el  sentido  del  periodo  ,  aun- 
que éste  sea  breve  :  v.  gr.  Angustí  antmi  est 
amare  divitids  ,  mjgni  contemnere.  Mortem 
¿equo  animo  oppetit  qui  bene  vixit. 

22  La  Interrogación  ó  interrogante  (?)  se 
escribirá  para  preguntar,  y  la  admiración  (!) 
cuando  nos  admiramos  ó  esclamamoS":  v.  gr.  í/«- 
de  oriuntur  h^ec?  de  donde  nncen  est;is  cosas? 
Hen  qu¿€    deme?:tia  est    supervacua   discere  Í7i 
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tanta  tempüris  egestate  !    O  stuUitiam!  O  vem 
ridícidam  ! 

23  Entre  paríntcslí?  (  )  se  escribirán  aque- 
llas palabras  que  no  hacen  falta  aunque  se  qui- 
ten del  periodo:  v.  gr.  Amice ^  dum  redeo  Qbre- 
vis  est  vía)  pasee   c apellas. 

24  La  crema  6  diéresis  (a)  se  escribirá  cuan- 
do se  quiera  sí*parar  para  la  pronunciación  la 
rocal  de  algún  diptongo  disolviéndolo:  v.  gr.  Ah\ 
ñ'éra ,  coégi. 

15  El  acento  gubernativo  (')  se  escribirá 
en  la  vocal  de  las  palabras  polisílabas  (ó  de  mu- 
chas sílabas)  cuyo  sonido  deba  levantarse:  v.  gr. 
Vívgínitas  ,   humanitas  ,  Jernsalem, 

26  Los  puntos  suspensivos  (*.».)  ó  reticensia 
se  escribirán  cuando  se  omita  alguna  espresion  de 
lo  que  se  copia  q  de  lo  que  se  pudiera  decir :  v.  gr. 
jDe  nostrum  enim  or^mium....  non  aiideo  fotum 
dicere,  (Cic.    en  favor  de  Miion.) 

27  El  guión  ( - )  se  escribirá  cuando  pase 
Ja  prdabra  de  un  renglón  á  otro;  cuidando  en  su 
uso  de  escribirlo  sin  truncar  las  sílabas  de  la  dic- 
ción :  V.  gr.  D^mi-nus  ^  man-ciphim ,  an^nus; 
jyul'lus  ,  filis- snn. 

28  Los  adverbios  ?^e  acentuiran  en  la  vocal 
lí'tirna  para  que  se  distingan  de  los  nombres  ó 
pronombres  stMnejantc-; -.  v.  gr.  Cerú¿ ,  docte  ^  ho^ 
neste  i  eo  ,   quod  ,  quidcm, 

7Q  Se  escribirá  un  acenfr^  circunnejo  6  c^- 
puchi  (á)  í=obre  la  vocal  ultima  de  los  ablativos 
de  ios  nombres  femeninos  de  la  i  .^  declinación, 
p'^'-a  que  se  distirgan  de  los  nominativos  ,  como 
seJ^a,  foved^  ursa;  en  los  genitivos  de  los  mas- 
culinos de  la  2.^  para  que  se  distingan  de  los 
nominativos:  v»  c^r.  ctn'vns ,  ictns  ,  mottis  :  y  en ' 
los  de  plural  cuando  se   u^en  alguna   vez  stnco^ 


fadús  ^qulrandoíes  alguna  sílaba  ó  letra  del  me- 
dio^ como  virilm  por  vironim,  liberiírd  por  //- 
¡^eronim'y  pvudentúm  y  sapíentúm,  por  prud^n-^ 
tíiim  ,    sapient'mm ,  &c. 

30  Se  pondrá  apostrofe  ( ' )  en  la  poesía  ciinft- 
do  por  la  figura  apócope  se  omira  alguna  \^ocal 
en  el  fin  de  la  dicción-,  v.  gr    ^gon\  vídesn.'* 

3 1  Las  abreviarur;ís  numerales  /uno,  T^ 
cinco,  -^diez,  L  ci?Kuenta  ,  C  cienro,  D  qui- 
;i¡cntos  Y  M  m\\^  podrán  usarse  cuando  conven- 
ga pues  son  los  números  que  conocieron  los  Ro- 
manos. 

32  También  podrán  ufarse,  aunque  muy  ra- 
ra vez  por  las  equivocaciones  que  ocasionan,  las 
abreviaturas  siguientes  de  nombres  propios  :  A, 
por  Auhu  ,  C.  por  dyus  ,  Ot,  p«r  Neus ,  L.  por 
Liictus  ^  M.  por  Mareras  y  N.  por  Numerhts ,  P. 
por  Publiiis  y  Q.  por  Quintus  ,  T,  por  Títus  ,  ^^p, 
por  Afpius  ,  J^T.  p^r  Sextiis  ,  P.  C  por  Patres 
Conscripti\  S.  P.  Q.  P.  por  Senatus ,  Popiihis^ 
jtie  Romanus;  y  U.  C,  por  Urbs  Condita  6  fun-* 
dación   de  Roma. 


PROSODIA. 

^AUTE  CUARTA  DE  LA    GP.AMATTCA. 

La  PROííODTA  xATTNA  en«^eña  a  r-'^^unciar  con 
exactitud  las  palabras  de  este  id; oír -^  ,  haciendo 
el  acento  en  la  sílaba  que  corresponda  en  cada 
una  de  ellas. 
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Acento  tío  es  otra  cosa  que  el  mayor  esfuer- 
zo que  se  hace  en  la  vocal  de  una  palabra  le- 
■rantando  su  sonido  :  as'f  v.  gr.  cuando  pronun- 
ciamos serm'ínibus  ^  leónibus ,  alzamos  el  sonido 
de  la  O. 

Como  hay  tres  clases  de  dicciones,  á  saber: 
monosílabas ,  disílabas  y  folisüabas\  esto  es  de 
«níi,de  dos  y  de  muchas  sílabas,  asi  también  hay 
tres  reglas  para  el  acento. 

I-  ^loda  dicción  monosílaba  tiene  el  acento 
en  su  única  vocal,  como  lux  y  y  ex  ,  mórs  y  stírps. 

2.  ^  Toda  dicción  disílaba  tiene  el  acento  en 
su  primera  vocal,  como  Síon,  Petras,  futres, 
Jé  sus. 

3-  Toda  dicción  polisílaba  tiene  el  acento 
en  la  vocal  antepenúltima  ó  en  la  penúltimas  lo 
tiene  en  Ja  antepenúltima  si  por  su  cuantidad 
fuere  breve  !a  sílaba  penúltima,  como  vípera^  Cd- 
rolus ,  Ant(fnííís,  y  lo  tiene  en  la  penúltima  si  es- 
ta fuere  larga  por  su  cuantidad  ,  como  culcVa, 
Catiilus,  Luailus,  Al  efecto  y  usos  en  la  poesía 
está  marcada  en  el  diccionario  latino  con  el  sig- 
no breve  (u)  6  largo  (  é )  la  cuantidad  respecti- 
va de  las  sílabas,  principalmente  de  la  referida 
penúltima;  pero  ademas  se  deben  tener  presen- 
tes las  reglas  de  los  incrementos  de  los  nombres 
y  verbos  que   son  las  siguientes. 

INCREMENTO  DE  LOS  NOMBRES. 

Regla  I. 

El  incremento  del  nombre  se  deberá  gradúas 
por  el  aumento  de  sílabas  que  tenga  ei  genitivo 
y  demás  casos  con  respecto  al  nominativo  de 
smgular,  pero  sin  contar  la  sílaba  ultima  en  el 
nominativo  ni  en  el  genitivo:  v.  gr.  En   homo» 
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hominis  el  Incremento  será  la  sílaba  mi\  y  en  pe- 
eus  ,  pecoris  la  síhba  co. 

Regla  II. 

El  incremento  en  ^  y  en  O  de  todo  nom- 
bre en  singular  es  lar^o,  como  anim^h's  ,  dracünis, 
Pero  es  breve  i.*^  el  de  ánatis ^  báccharis ,  cap- 
farís  ,  dramatis  ,  hefatis  ,  Hísfalis,  jútaris, 
comparts^  dú parís  y  néc taris,  Anníbalis  y  Amií- 
caris,  iS*  el  de  drboris y  cónifotis  ^  lepor/s  ,  cap- 
fádocis  y  trípodis.  3.^  el  de  Héctor Is y  curporis, 
jécoris  y  fémoris  y  demás  en  oris, 
Rhgla  lií. 

El  Incremento  en  E  y  en  /  es  breve,  como 
áns^ris  y  dulcéduiis.  Pero  es  largo  el  de  iheri ,  lo- 
iupletts  y  quietts  ,  vervecis'y  el  de  Da-nleiis ,  Mi- 
chaelis  yerros  hebreos  semejantes;  el  de  delphi- 
nis  ,  quiritis ,  saninitis  ;  v  el  de  nutricis ,  />//- 
cis  ^  homhycis  y  imperatricis  y  los  Jemas  que  ven* 
gan  de  nominativo  en  ix. 

Regla.  IV. 

Igualmente  es  bieve  el  incremento  en  U  co- 
mo ful  oXiris  y  türí'nris  y  vnltnris,  Pero  es  largo  el 
de  pollxícis ,  y  el  de  tqdos  Jos  acabados  en  iis ,  que 
hacen  el  genitivo  en  iidis ,  iiris ,  ó  lUis  y  como 
jp aludís  y  tellurís  y  vh'tutis,  s^rvitiitís» 
Regla  V. 

El  incremento  de  plural  en  ^,  j^,  O,  es  lar- 
go ,  como  sellarum  ,  díerurn  ,  hiporum ;  y  es  bre- 
vc  el  de  /,  y  el  de  U^  como  ndviwm  ^  íctuurdy 
navihus  ,  k  tí  bus. 

INCREMENTO  DE  LOS  VERBOS. 

Rkgla  i. 

Por  incremento  del  verbo  se  ha  de  entender 
el  aumenlo  de  sílabas  que  tienen  las  personas  de 
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todas  ios  t'eüipos  activos  y  paslros  con  raspéete 
a  !á  segtinda  persona  del  presente  de  indicativo 
^QuvQ  ,  pero  sin  contar  en  esta  r-i  en  las  otras 
ia  Sitaba  ultima;  v,  gr.  Amas ^  amabamus^  su 
íücremenío  será  la  sílaba  ma  y  ba\  amas  y  dfna-. 
vtS'semy  sus  incrementos  serán  bs  sílabas  ma  ^  vis* 
Regla  1L 
El  incremento  en  A,  E,0  ,  de  todos  los 
t'erbos  es  largo  :  como  amabíAt7i  .  nioneham  ,  mo-^ 
nétcte»  Pero  es  breve  el  de  A  en  do\  .das  j  sus 
compocstos  j  como  ddbamus,  zenunddhamus.  Y 
tv  de  E  es  breve  en  las  terminaciones  acabadas 
til.  herís  ó  bere ^  como  ¿tináberu ,  an-'ábere.^  2.^  an- 
tes úe  ra^n^  rhn  ,  ro,  CQ^:r\o  amaveram  ^  amá-^ 
tjev'ím,  amáTjero.  .  3/-^  en  toda  penúltima  antes  de 
R  ,  como  légeris  ^  Ugeve ,  légerim\  fuera  del  pre- 
térito Y  del  futuro,  como  ¡egetunt  ó  /¿'^f/v ,  /r^ 
¿f/7>  Ó  ¡es-cre, 

Re^la  iii.  •  ; 

El  incremento  en  /y  en  í/  es  breve:  coma- 
Ihi'ntís ,  vólumus.  Solamente  es  lar^o  el  de  /en 
íiiiaimiis  ,  aiidire  y  sus  semejantes ;  cíi  sinnis, 
velimus  y  sus  compuestos,  como  póslmus ^  noíi^ 
mus  ;  y  en  nolito  ,  nnitcte ,  Jitote  y  pretéritos 
en  /c'/,  como  audivi ..'aifivi ,  sepelivi.  El  de  U 
es  largo  en  amaturus  y  docturus  y  denlas  partí*- 
cipíos  de  esla  clase.  Con  lo  que  se  concluye  la 
Prosodia,  parte  ultima  de  la  'Gramática. 

ADVERTENCIA     "^  ''    , 

ACEnCA  BS  LOS  VERSOS  LATINOS   Y  SU  ME15IÍ3A» 

La  formación  de  vertios  latinos  y  multitud 
de  reglas  que  le  preceden  (ad-rmas  de  ios  incre- 
tlUcntos)  sobre  la  cuantidad  métrica  de  cada  una 


I  ATINA.  I^^x 

de  las  sílabas  de  i¿s  palabras ,  no  correspoiiJc 
▼erdadcr¿m¿nte  á  la  Gramática  sino  al  ^.rí-e  mé^ 
trica-  latina-,  qiie  ademas  de  no  s^r  para  prliK ir 
plantes,  y  confundirlos  en  las  regías  precisas  pa- 
ra ú  acento,  ncccvita  un  esrudio  particular  par^ 
el  Q^MC  quiera  dedicarse  á  la  poesía  latina.  Sin  em- 
bargo, con  el  objeto  de  que  nuestrOvS  lectores  pue- 
dan por  lo  menos  discernir  los  versos  latinos, 
daremos  aquí  iina  breve  idea  de  su  formación  v 
clases ,  poniendo  algunos  ejemplos. 

Cada  verso  se  compon^:  de  un  número  deter- 
minado de  pies  ,  y  cada  pie  de  un  determina.. i  o 
níimtr o  át  silabas  breves,  largas  o  mezcladas 
estas  con  las  breves. 

Los  fi:s  mas  usados  en  la  formación  de 
los  vii'sós  j  son  los  6  siguientes.  El  espondeo, 
fue  consta  de  i  sílabas  largas  como  SqWI^.  El 
coreo  ú  troqueo  de  wna  larga  y  otra  breve  ^co- 
mo Flnis.  El  yambo,  de  tina  breije  y  otra  lar- 
¿a  ^  cerno  Legss.  El  anapesto  de  z  breves  y  U7ia^ 
larga,  como  D'ú'^ílcs.  El  dáctilo,  de  una  larg^a 
r  2  bteves,  como  árbor2.:>.  í^  el  tríbraco  de  j 
breves   corno  lé¿e:é. 

Cualquiera  de  estos  pies  puede  componerse 
S30  solo  de  lina  palabra  entera  sitio  de  aif^unas 
Silabas  de  ella,  quedando  las  demás  para  prin- 
cipio del  pie  siguiente,  lo  que  se  llama  cesura; 
y  ésta  es  tan  necessna  en  el  verso,  que  el  que 
no  tiene  por  lo  menos  una  cesura  es  muv  desa- 
pacible y  áspero;  ademas  tiene  fuerza  para  alar- 
gar las   síiabüs  breye^  por  su  naturaleza. 

Los  versos  latino:?  mas  usados  v  elefantes 
$on  ios  que  siguen  i 

i.^  El  EXÁMETRO  ( llamado  también  heroico 
poíT  servir  para  cantar  U:»  hai:añds  de  los  héroes '), 
^m  se  forma  de  ó  pie^ ,  ios  ^  primeros  u^cii- 
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Jos  mezclados  con    espondeos,  el  quinto  dícíi- 

Jo  V  el   i^exto   espondeo  :  v.  gr. 

H'-u!  fuge  criideles  térras  \fuge  litus   avarumi 
Jnfand'iim  Regina  jiihes    renovare  dolor em, 
Vrbs  ant'iciiia  ruit  multos  dominata  jper  annos* 

su    MEDIDA. 

Héu   fuge-ciüdé-lés  lér-ras  füge-litus  a-varüm. 

Infánciúm   B.egí-í  á  jübés-réno-váié  dS^lóré-n, 
Urbs  an-íiquá  rü-it  mül-tós  domi-nátá  per-ann5s. 

2  ^  El  verso  pentámetro  ,  que  se  forma  de 
K,  pies,  el  primero  y  segundo  dáctilos  ó  espon- 
deos; á  ellos  sigue  una  cesura  larga,  y  después 
dos  dáctilos  con  otra  cesura,  la  cual  compone 
un  espondeo   con  la  del  medio:  v.  gr. 

IS^on  dnris  lacrimis   vtiltihus  asp)ciant^ 
Témpora  si  fuerint  núhiUi  solus  eris, 
Sst  z'irtus  flacitís  abstinulsse  honis, 

su    MEDIDA. 

Non  dü-rís  lacri-mls-vültil)us-aspicí-ánt. 
Témpora-sí   fue-iint-rühíla-foiü:,  e-ris. 
Est  vír-tüs   piácí-tis-ábstínu  Lsé  bo-nis. 

5.*^  El  YÁMBICO  SENARIO  ,  que  síendo  puro 
se   forma   con  ó  pies  todos  yambos :  v.  gr. 

JBeatus    ¡lie  qui  proctd  negotiis 
F  a  terna    rur¿i  hobus  exercet  suis, 

su     MEDIDA. 

|:ea-tus  il-le  qiii-procul'ne^o-tiis 
Pa:.er  na    rü-rá  L5-büs  é-xércet-süls. 
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4.^  El  FAiKucio,  que  se  forma  con  5  pJcs, 
el  primero  espondeo,  el  segundo  dáctilo  y  los 
demás  coreos*,  v.  gr.  ^ 

iV7  /"í"  ^/?//    o  culis  meis  artarem 
Jiuundissíme  Calve  muñere ^  isto. 

su    MEDIDA* 

Ni  té-plüs  ocü-lís  me-Is  a  inárem 
Júcum-dissímé-Cáivé-müne-re  isío  (i  V 

5.^  El  SAFico  ,  que  se  forma  de  5  píes,  el 
priuiero  troqueo ,  el  segundo  espondeo ,  el  tercero 
dáctilo  y  los  últimos  troqueos.  A  cada  3  versos 
sáficos  se  Junta  un  adgnico,  el  que  se  compoae 
de  un  dáctilo  y  un  espondeo  :  v.  gr. 

Integer  vit¿e  scelerisque  purus 
Non  eget  Mauri  jaciUís  nec  arcu  ^ 
Nec  venena tis  grávida  sagitis  ^ 
Fiísce,  fharetra. 

su    MEDIDA. 

Inte-ger  vi-taé  scele-risque-pürus 
Non  e-gét  Maü-ri  jacü-lis  néc-árcíí, 
Nec  vé-néna-tis  gráví-dá  sa-glcis, 
Füscé   phá-réirá. 

6.**  El  GiicoNico,  que  se  forma  de  solo  § 
pies ,  el  primero  espondeo  y  los  otro»  dos  dác- 
tilos  5  V.  gr. 

////  mors  gravas  incuhat 

Qui  no  tus  nimis  ómnibus 

Jgnotus  moritur  sihi. 

(í)    En  este   verso  so  se  cuenta  la  sílaba  rí    por  la 
figura  sinaUfa  UQg  de  las  poéticas. 
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SU    MEDIDA. 


lUi-rnors  grávis  Incuba t 
Qiíi  n5  tus  niniiS'ómníbüs 
Ijno-tüs  mori-íür  sibí. 

Los  versos  faleucío,  sáíico,  adónico  y  glicó- 
iiico  se  llamar!  líricos  porque  servían  para  cantar 
al  son  de  ia  lira.  También  se  llama  el  falcuciQ 
endecasíhbo,  por  constar  de  once   sílabas. 


FIN  DE  LAS  CUATRO   PARTES 

DE  I.A  GRAMÁTICA. 


^'^ 
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COLECCIÓN 

áe  las    conjugaciones   de   los    verbos    anó- 
malos ó  irregulares  y  de  los  defectivos 
pertenecientes  á   la   Etimología. 


CONJUGACIÓN  del  verbo  fossum  ,  fotes,  posse^ 
j^otui ,   poder. 

MODO     INDICATIVO. 

Tiempo  presente 

NUM.-SmGULAR*  NUM.    PLURAL. 

Yo   puedo ,  fossum,  Ns.  pod-^mos ,  possumvs» 

Tu   puedes,  i?oí^x.-         '  Vs.   podéis,    potestis. 

Aquel  puede ,  potest.  Aqs.   pueden  ,  pessitnt. 

Pretérito  imperfecto. 

Yo   podía,   póteram,  Ns.    podíamos  ,    poferamus. 

Tu    podías,  páteras,  Vs.  podíais  ^     poteraiis. 

Aquel  podía,   póterat,  Aqs.    podían,  póterant* 

Pretérito  perfecto. 

Yo   pude,   (d    he    podido  ),  Ns.  pudimos,  potumus» 

pótui.  Vs.  pudistei^s,  potuisTis» 

Tu    pudiste,  potuhtú  Aqs.   pudieron,  potuerunt  ó 
Aquel  pudo,   potuit.      t  potuere. 

Pretérito  pluscuamperfecto. 
Yo  había   podido,  potúerant.     Ns.  habiamos  podido, />íJ/2¿e- 

Tu  habías  podido,  potúeras.    Vs.  habíais  podido ,  i'OfMf r/í* 

tís^ 
Aquel  habla  podido,  potúe^    Aqs.  habían  podido,  potúg" 
rat.  rant. 

Futuro. 
¥0   podré,   /'o/^fp.  Ks,  Podremos,  i>d/íí;V;m,^ 
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Tu    podrás,    póferh»  Vs.   podréis,  poferith^ 

^quei    poará,    ^oterit,  Aqs.   podrán,  i>óterunt» 

(Carece  de  imperativo.) 

MODO     SUBJUNTIVO.        o:*      .  í J         '^ 

Tiempo  presente,        ^    ?f,trir^ 
Yo    pueda  ,  possim,  Ns.  podamos,  ponmih. 

Tu    puedas,     posszs,  •  .   V^s.^pQuá^íz^íossitis. 

Aquel    pueda  ,    possit*  Aq£.    puedan ,  posHnt. 

Preteriio   imperfecto. 
Yo. pudiera  (podría  ó  pudie-    Ns.    pudiéramos,   ppssemuf^ 
se),  possem» 

Tu    pudieras,    posses,  Vs.  pudierais,   possetis» 

Aquel    pudiera,  posset,  Aqs.    pudieran,  íjoj-j^wí. 

Pretérito  perfecto. 
Yo  haya   podido,  potúerim.     Ns.  hayamos  podido, í>oímé- 

rimus,  >,       •  .  . 

Tu    hayas  podido,   potúerh,    Vs.  hayáis  podido,  i?o.í^^r?f?>* 
Aquel  haya  podido,  potúerh,     Aqs.  hayan  podido, i'O/z^íírinf, 

Pretérito  fluscatnperfecto. 
Yo  hubiera   (habria  ó  hubie-    Ns.  hubiéramos  podido,  po 

se)    podido,   potuissem,  tuissemus. 

Tu  hubieras  podido, í?o/w¿j-jíx.     Vs.   hubierais  podido, ¿?o^?^?.f'' 

setis. 
Aquel  hubiera    podido,  i?o-    Aqs.  hubieran   podido  ,  i?e- 
tuisset,  iuissent, 

Futuro, 
Yo  pudiere,  (hubiere  ó  ha-    Ns.  pudiéremos,  i^o/M^ríVwKf. 

bré    podido)    -potúero» 
Tu    pudieres  ,    potueris,  Vs.  pudiereis,  potuerttis. 

Aquel    pudiere,   potúerit,  Aqs.   pudieren ,  í'O/í/^í'íw^* 

MODO     INFINITIVO. 

Presente  y  pretérito   im      Haber  podido  ,  d  que  yo  pu- 
perfecto.  de   ó    habia   podido,   po- 

Poder,   ó   que   yo   puedo   6  „^"^'''f^:   .       7^    >,r/>r/'^íé^ 

podia,^ojx^.  Participio    de  presente. 

Pretérito  perfecto  y  plus-  El  que  puede  ó  tiene  podei, 

.uamperfecto.  pouns ,  pountu. 
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CONJUGACIÓN   de  frosiim,  prodesy  prodesse, 
frofui^   aprovechar. 

MODO      INDICATIVO. 

Tieynpo  presente. 
Yo  aprovecho,  prossum,  Ns.    aprovechamos,  prósu^ 

mus. 
Tu  aprovechas  ,  prodes,  Vs.  aprovecháis,  prodestis. 

Aquel  aprovecha,  prodsst,    Aqs.   aprovechan,  prosunt. 

Pretérito   imperfecto. 
Yo  aprovechaba  , /'fcdí^rar».     Ns.   aprovechábamos  ,^ro- 

■  deramus. 

Tu   aprovechabas,  praderas.    Vs- aprovechabais, i>rodf>'tf« 

tis. 
Aquel  aprovechaba, i?roíí5rfl/.    Aqs.  aprovechaban,  próde'^ 

rant. 

Pretérito  perfecto. 
yo  aproveché,  (ó  he  apro-     Ns.  aprovechamos  ,  profui^ 

vechado)  ,   profiñ.  mus.   ■ 

Tu  aprovechaste, ^ro/«lxí¿.    Vs.  aprovechasteis,  profuu^ 

tis. 
Aquei  aprovechó,  pro fuit.    Aqs.    aprovecharon,  profut'^ 

runt  ^  6  profuere^ 

Pretérito  pluscuamperfecto. 

Vo  había  aprovechado,  i^ro-  Ns.  habíamos  aprovechadoi 

fúeram.  profueramus. 

Tu  habías  aprovechado,  ^ro-  Vs.  habíais  aprovechado,  j^ro* 

fueras,  fueratis, 

Aque^   había    aprovechado,  Aqs.    habían    aprovechado; 

profúerat,  profuerant» 

Futuro. 
Yo    aprovecharé ,    pródero.    Ns.  aprovecharemos ,  pro-^ 

derimus. 
Tu   aprovecharás,  ^rod^r/x,     Vs.  aprovechareis,  proderi' 

tis. 
Aquel  aprovechará,  próde-    Aqs.   aprovecharáa,  prods' 
rit.  runt. 


I4S  GRAMÁTICA 

MODO    IMPERATIVO. 

Presente  y  futuro 
Aprovecha  tú,  iJrcd^x  ó  i>ro-    Aprovechad  vosotros,  prpt 

desto,  deste    6  prodestote. 

átaproveche  aquel,  prodes^    Aprovechen   aquellos,  prQ* 

i&»  sunto. 


MODO    SUBJUNTIVO. 


Tiempo 
Yó  aproveche,  prosim. 

Tu   aproveches ,  prosis. 
Aquel  aproveche,   prosit. 

Pretérito 
yo  aprovechara,  (aprove- 
charía   ó    aprovechase), 
prodessem. 
Tu   aprovecharas ,  prodes-' 

Aquel  aprovechara,  prodes" 
set. 


presente. 
Ns.  aprovechemos,  prosí" 

mus, 
Vs.    aprovechéis ,    prositts 
Aqs   aprovecheu  ,   prosint* 

imperfecto, 

Ns.  aprovecháramos,   prñ-^ 
dessemus, 

Vs.  aprovecharais,  prodesst'* 

th, 
Aqs.  aprovecharan,  ¿»ro<i^x- 

sent* 


Pretérito  perfecto. 

Yo  haya  aprovechado  3  i>ro-  Ns.  hayamos  aprovechado, 

fúerim,  profúerimus. 

Tu  hayas  aprovechado,  pro"  Vs.  hayáis  aprovechado, /jro* 

fúeris,  fueritis. 

Aquel    haya    aprovechado,  Aqs.    hayan   aprovechado, 

profúerit,  profúermt. 

Pretérito  pluscuamperfecto. 
Yo   hubiera  ,  (habría  d  hu-    Ns.  hubiéramos  aprovecha- 


biese)  aprovechado ,  jiro- 
fuissem. 
Tu    hubieras   aprovechado, 

profiñsses. 
Aquel  hubiera  aprovechado, 
profuísset^ 


do  ,  profuissemus* 

Vs.  hubierais  aprovechado, 

profuissetis, 
Aqs.    iiubierañ    aprovecha- 
do, profuis^ent. 


Futuro. 
¥0  aprovechare,  (d  hubie-    Ns.    aprovecháremos,  prs* 
re  aprovechado) i»re>/«^y<?,    fuerimus. 
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Tu  aprovechares,  profue-    vs.  aprovechareis,  frofue^ 

ris,  ritis. 

Aquel  aprovechare,  profue-    Aqs.  aprovecharen  ,  profut^ 

rit,  rint. 


MODO    INF 

Fresmteypret.  ímperf. 
Aprovechar,    ó  que   yo   a- 
provecho  ó  aprovechaba, 
prodesse 

Pretérito    perfecto  y 
pluscuamperfecto. 
Haber  aprovechado ,  ó  que 
ytt  aproveché  ó  habia  a- 
provechado,  profuisse. 
Futuro, 
Haber  de   aprovechar  ,    6 
que  yo  aprovecharé  ó  he 


INTTIVO. 

de  aprovechar,  profore  6 
profuturum  es  se.  (a) 
CircunMquio  6 fut,  2.0 
Que  aprovechara  d  hubi*-. 
ra  aprovechado ,  profw* 
turum  fuisse. 

Participio    de  futur$ 
en  rus. 
El    que   aprovechará  6   h« 
de  aprovechar,   profutw* 
rus  ,  ra  ,  rum. 


CONJUGACIÓN  át  eo,  is,  iré,  ¡vi,  ttum, 
ir;  conforme  al  cual  se  conjugan  también  queo,  qiiis^ 
^uire,  ^uiviy  quitum, poder;  y  nequeo, nequisyire,  ivg^ 
itum  j  no  poder. 


Yo  voy ,  eo. 
Tu  vas,  Js, 
Aquel  va ,  it. 


MODO     INDICATIVO. 

Tiempo  presente. 

Ns.   vamos,  fwK^. 
Vs.  vais,   itis. 
Aqs.  van,   eunt. 


Pretérito  imperfecto. 

Yo    iba,  íham,  Ns,  íbamos  ^  ihamuf» 

Tu   ibas,  ibas,  Vs.   ibais,   ibatis. 

Aquel  iba,  tbat,  Aqs,    iban,   ihant. 


(a)  Profuturum^  ram ,  rum  eo  singular;  y  en  plural 
profuturos ^  ras^  ra^  según  el  gén«ro  y  el  número  áá 
lo  que  se  hable. 


y  JO  GRAMÁTICA 

Pretérito  ferfecto. 

Yo   fui,  (d   he   idü),    ivu  Ns.   fuimos,  évimuf. 

Ju    fuiste,    ivhti,  Vs.    fuisteis,    ¿vistis.-^ 

Aquel  fué,  ivit.  Aqs.  fueron,  iverunt  ó  iverem 

Pretérito  pluscuamperfecto. 
Yo    había    ido,   íveram,  Ns,    habíamos    ido,  iverO' 

mus. 
Tu   habías   ido,    iveras.  Vs.    habíais   ido,    weratis^ 

Aquel    había  ido,   iverat.       Aqs.  habiüii   ido ,  iverant^ 

Futuro, 
Yo  iré,   iho.  Ns.   iremos,  ihimus. 

Tu    irás,    ibis»  Vs.    iréis,    ébitis. 

Aquel    irá,  i¿ií.  Aqs.    irta,   ¿bunt. 

-  MODO     IMPERATIVO» 

Preseíite  y  futuro. 
Ve  tú  ,  í   ó    íVo.  Id   vosotros,  ite  d  zVofe» 

Vaya  aquel,  fío.  Vayan  aquellos,  ewnío. 

MODO    SUBJUNTIVO. 

Tiempo  f)  esente. 
Yo  vava,   eam,  Ns.  vayamos,  eamus" 

Tu   vayas,   eas.  Vs.  vayáis,   eatis. 

Aquel   vaya,  eat,  Aqs.  vayan,  ^íímí. 

Pretérito    imperfecto . 
Yo    fuera,    (iría   6  fuese),    Ns.   fuéramos,  ?V^?ww/« 

irem» 
Tu   fueras,  zV^j*.  Vs.  fuerais,  zret'zs. 

Aquel  fuera,  ¿ref.  Aqs.  fueran,  irent. 

Pretérito  perfecto. 

Yo  ha  va  ido,  zverim,  Ns.  hayamos  ido,  Ivertmuu 

Tu  ha  vas   ido,    zveris.  Vs.     hayáis  ido,  werhis. 

Aquel  haya  ido,  it/^rfí.  Aqs.  hayan  ido,   iver'mt. 

Pretérito   pluscuamperfecto. 
Yo  hubiera,  (habría  d  hu-    Ns.  hubiéramos  ido,  íviss§- 
biese  ido),  ivissem,^  mus* 
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¡ran  ido ,  ivissent. 


Tu  hubieres  ido  ivisseT,         Vs,  hubieras  ido ,  ivlssetit 
Aquel  hubiera  ido,  ivisset,    Aqs.  hubie-^" '-•'" 

Futuro. 
Yd  fuere ,  (hubiere  d  ha-    Ns.  fuéremos,  iverlmus. 

faré   ido),    ivero. 
Tu  fueres,  éveris,  Vs.  fuereis,  iverítis. 

Aquel   fuere,  iverit,  Aqs.  fueren,  iverint. 

MODO    INFINITIVO. 

Presente  y  pret.  Imferf- 
Tr,    ó   que   yo   voy   ó     iba 

iré. 

Pretérito    perfecto    y 
pluscuamperfecto. 
Haber  ido,   ó   que    yo   fui 

ó  habla    ido,  ivisse. 
Futuro. 
Haber   de  ir,  ó  qui  yo  iré 

ó  he  de   ir,   iturum   es  se 

6  fore ,  ó  itum    iré. 

Círcimlóquio  ó  futuro 
segundo. 
Que  yo  fuera  ó  hubiera  ido, 

iturum   fuisse. 


Gertmdtos, 
Obligación  de  ir,  Nom.  eun' 
dum. 
De  ir,  Genitivo        eundl. 
Para  ir,   Dativo,  eundo. 
A  ir,   Acusativo    eundum. 
Por  ir  ó  yendo,  Abi.  cundo» 
Supino, 
A    ir  ,    itum» 

Participios  de  presen- 
te y   ¿ie  futuro  en  rus. 
E^  que  va  ó  iba  ,  iens  ,  cuntís^ 
El  que  irá  ó  ha  d«  ir,  iíit- 
rus  ,   i  tura,   iturum 


CONJUGACIÓN  de  voló,  vis,  velle,  voliii,  querer. 


MODO     INDICATIVO 

Tiempo  presente. 


Yo  quiero,  volo^ 
Tu  quieres,  vis. 
Aquel  quiere,  vult» 


Ns.  queremos ,  vólumus» 
Vs.   queréis,  vultos, 
Aqs.   quieren,   volunt. 


Pretérito  imperfecto. 


Yo  quería  ,  vohham. 
Tu  querías,  volebas. 
Aquel  quería,  volebat. 


Ks»    queríamos  ,  val ebatnuf 
Vs.   queríais   zwlebamifs. 
Aqs.    querían ,  voiebant. 


I  ji  gramItica 

Pretérito  perfecto,  ' 

Yo  quise    {6   he  querido),  Ns.  quisimos,  voluimufo 

voluu  Vs,   quisisteis,   voluistis. 

Tu  quisiste  ,  voluisti.  Aqs.    quisieron,    voluerttníé 
Aquel  quiso,  voUdt,  6  voluere. 

Pretérito  pluscuamperfecto. 

Yoh2Lh\d.  queñáo^volueram*    Ns.    babiamos   querido,  v^ 

lueramus» 
Tu  habias  querido ,  i'o/Meí-jx.     Vs.  habíais  querido,  volue" 

vat'is^ 
Aquel  habia  querido,  i;o-    Aqs.  habian  querido ,  ^o^w»- 

luerat.  runt. 


Futuro, 
Yo  querré,  volam,  Ns.  querremos,  volemuu 

Tu  querrás,   voles.  Ys.  querréis  ^  voletis. 

Aquel  querrá,  ifolet,  Aqs.  querrán,  volent. 

Carece  de  imperativo,  (i) 

MODO     SUBJUNTIVO.  '  1 

Tiempo  presente. 

Yo  quiera  ,   vel'tm,  Ns.  queramos  ,  í^^/ímwx. 

Tu   quieras ,    vells.  Vs.   queráis  ,    velitis. 

Aquel   quiera,  velit,  Aqs.   quieran  ,  t;í/¿nf- 

Pretérito  imperfecto. 

Yo  quisiera  (querría  6  qui-  Ns.    quisiéramos,  vellemus^ 

siese),  vellem. 

Tu  quisiera<^^,  velles,  Vs.  quisierais,  f*elletu. 

Aquel  quisiera  ,  vtllet,  Aqs.   quisieran  ,  í;¿?//íwí. 


(i)  Cuando  un  verbo  carece  de  imperativo  se  le  pue- 
de suplir  con  gracia  ,  por  lo  menos  la  segunda  persona 
de  este,  con  la  del  presente  de  subjuntivo  y  fac  nti 
V.  g.  Procura  tu  poder,  fac  ut  possh.  Procura  tu  que- 
rer ,  fac  ut  velis.  Procura  ty  empezar  ia  obra ,  fac  uf 
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Pretérito  perfecto» 
Yo  haya  querido,  volúerim,    Ns.  hayamos  querido,  í/o- 

luerimus. 
Tu  hayas  querido,   volúeris,    Vs.   hayáis  querido,  volúe- 

ritis. 
Aquel  haya  querido,  volúerlt.    Aqs.  hayan  querido,  voluerinU 

Pretérito   pluscuamperfecto. 
y©  hubiera  ,  (  habría  6  hu-    Ns.  hubiéramos  querido,  í^d-* 

hiese)  querido  ,  i;o/7^zVxew.         Imssemus, 
Tu  hubieras  querido,  voháses.     Vs.hubs.  querido, í/s/wzVj^/íJ". 
Aquel  hubiera  querido,  vol-^     Aqs.  hubieran  querido,  í;í>- 

uisset,  luissent* 

Futuro. 
y-o  quisiere  (hubiere  6  fea-    Ns.  quisiéremos ,  íío/«m«wj'» 

bré  querido  )  ,  volúero. 
Tu  quisieres  ,    volúeris,  Vs.  quisiereis  ,  voluerltis. 

Aquel  quisiere,  volúerzt*  Aqs.  quisieren  ,  volúerint, 

MODO    INFINITIVO. 

Presente  jy  pretérito  im-       quise  ó  había  querido,  i;o- 
perfecto,  ^""'^^^^ 

Querer,  d   que  yo  quiero  6  ^^''^^c¥^  ^/  presente  y 

quer'idL  ^  velle,  pretérito  imperfecto. 

Pret.  perf  y  pluscuam^  El  que  quiere  ó  quería  ,  vo^ 

perfecto,  ^^"^  volemis. 

Haber  querido,   ó   que  yo  _ 


CONJUGACIÓN  de  nolo  ,  nonvis ,  nolle ,  nohii^ 
no  querer ;  compuesto  de  voló ,   vis. 

MODO    INDICATIVO. 

Tiempo  presente, 
yo  no  quiero,  «£)/(?.  Ns.  no  queremos  ,  nólumut. 

Tu  no  quieres,  nonvh.  Vs.  no  queréis  ,  r.onvulth. 

Aquel  no  quiere ,  nonvult.       Aqs.  no  quieren  ,  nolutit. 
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Pretcrito  imperfecto. 

Yo  00  qxi»viR^  nolebam,  Ns.  no  quería mos,f2í)/e&/7mzíjf. 

Til   DO  qaerías  ,  noLebas,  Vs.  no  queríais  ,  nolehatis. 

i^quel  DO  (Jueria  ,  nolsbat,  Aqs,  no  querían,  nolebant,     ^ 

Pretérito  perfecto. 
Yo  no  quise  (ó  no  he  queri-     Ns.  no  quisimos,   nolulmuíé 

do  > ,  noluK 
Tu  oo  quisiste  I  noiuhti.  Vs.  no  quisisteis,  nolulsth. 

Aqiktl  no  quiso,  noluit.  Aqs.  no  quisieron  ,  nolmrunt 

ónoluere. 

Pretérito  pluscuamperfecto. 

Yo  no  había  querido,  fze/we-  Ns.    no    hablamos   querido, 

,  ^¿irn,  nohieramus^ 

Tií  no  habías  querido,    «o-  Vs.  no  habíais  querido  ,  no- 

i  fieras.  lueratis. 

Aquel  DO  habla  querido  ^no-  Aqs.  no  habían  querido^  ks- 

¡uerat.  luerant. 

Futuro. 
Yo  no  querré  ,    nolam.  Ns.  no  querremos  ,  nolemuf^ 

Tu  no  querrás  ,  f2o/ex.  Vs.  oo  querréis  ,   nGÍetts, 

Aquel  no  querrá ,   nolet,  Aqs.  no  querrán  ^nolent, 

MODO    IMPERATIVO. 

.Presente y  futuro. 
1NÍ0  quieras  tu,  nol?  ó  nolito.     No  queráis  vosotros,    nolife 

6   no'iíote. 
No  quiera  aquel  ,  nolito,  Noquieian  aquellos,  nolunto» 

MODO    SUBJUNTIVO. 

Tiempo  presente. 
To   no  quiera  ,  í?o/?7«.  Ns.  no  queramos,     noUmuf»: 

Tu  no  quieras  ,  nolL?.  Vs.  no  queráis  ,  nolitis. 

Aquel  no   quiera  ^nolit„  Aqs.  no  quieran  ,  nolint^ 

Pretcrito  imperfecto. 
Yo  no  quisiera   (no  querría     Ns.no  quisiéramos, no/Z^^wí» 

ó  no  quisiese),  nollem. 
Tu  íiO  quisieras  ,   nolles.  Vs.  no  quisierais,  ^o^/í//V. 

Aq>íel  DO  quisiera  ^nollet,        Aqs.  no  quisieran,  nollent. 
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Pretérito  perfecto. 

Yo  no  haya  querido,  nolús-  Ns.  no  hayamos  querido  ,110- 

rim*  luerimus. 

Tu  no  hayas  querido,  nolúe'  Vs.  no  hayáis  querido  ,  no'^ 

ris.  lueritis. 

Aquel  no  haya  querido  ,  no-  Aqs.  no  hayan  querido  ,  «o- 

lúerit,  lúerint. 

Pretérito  pluscuamperfecto. 

To  no  hubiera  (  no  habría  ó  Ns,  no  hubiéramos  querido, 

no  hubiese  querido)  ,  no-  noluissemus, 

Itíissem. 

Tu  no  hubieras  querido  ,  no-  Vs.  no  hubieras  querido ,  «0- 

fioluisses,  Inisseiis, 

Aquel.   DO  hubiera   querido,  Aqs.   no    hubieran  querido, 

luisset,  noluissent. 

Futuro, 

Yo  DO  quisiere  (no  hubiere  "^s.  no    quisiéremos,  nolue- 

6  no  habré  querido),  «o-  rimus, 

lúero. 

Tu  no  quisieres  ,  nolueris.  Vs.  no  quisiereis,  nohicritis; 

Aquel  no  quisiere  ,  noíuerit.  Aqs.  no  quisieren,  77o/zíír?wí, 

MODO   INFINITIVO' 

Presente  y  pretérito  im-        yo  no  quise  6  no  había  que- 
perfecto,  '"i^o  ,  noluisse. 

No  querer  ,   ó    que  yo    no     t>      ^'        7  *       . 

quiero  ó  no  quería, %o//..    Partic.    de  ^  presente  y 

pretérito  imperfecto, 
Pret,   perfecto  y    plus-    El  que  no  quiere,  ó  no  que- 

cuamperfecto,  ^^^  '  nolens,  nolentis. 

No  haber  querido ,  ó  que     , 


15^ 


GRAMÁTICA 


CONJUGACIÓN  de  malo ,  mavis,  malle,  maht, 
querer  mas ;  compuesto  de  voló  vis. 

MODO    INDICATIVO. 

Tiempo  presente. 

Yo  quiero  mas  ,  malo.  Ns.  queremos  mas,  málumttf. 

Tu  quieres  mas^  mavh.  Vs.  queréis   mas,   mavultis^ 

Aquel  quiere  mas  ,   mavult.  Aqs.  quieren  mas ,  malunt. 

Pretérito   imperfecto. 
Yo  quería  mas  ,tnalebam.  Ns.  queríamos  mas  ,   male-* 

bamus. 
Tu  querías   mas,  malehas,       Vs.  queríais  msis^malebatir» 
Aquei  quería  mas,  malebat»     Aqs.  queriau  msLS ,  malebant» 

Pretérito  perfecto. 
Yo  quise  (d  he  querido)  mas,    Ns.   quisimos  msis ,  maluí'- 

Tu  quisiste   mas  ,  maluisti,       Vs.  quisisteis  mas,  maluiftif. 
Aquel  quiio  mas,    maluit,       Aqs.  quisieron  mas,  malui" 

runt  6  maluere. 

Pretérito  pluscuamperfecto. 

Yo  había  querido  mas,  ma-  Ns.  habíamos  querido  mas-, 

lucram.                 *  malueramus. 

Tu  habías  querido  mas,  ma-  Vs.  habíais  querido  mas,  m^z- 

lueras,  Imratis. 

Aquel    había  querido  mas,  Aqs    habían    querido   mas, 

maluerat,  maluerunt. 

Futuro, 

Yo  querré  mas  ,  malam,  Ns.  querremos  mas,  mafemuí. 

Tu  querrás  mas  ,  males.  Vs.  querréis  íms^maletts-.. 

Aquei  querrá  mns^malet.      Aqs=  querrán  mas,   malenf* 

(  Carece  de  imperativo.) 

IvIODO    SUBJUNTIVO. 

Tiempo  presente. 
Yo  quiera  mas ,  malím.  Ns.  queramos  mas,  fnaUmuf. 

Tu  quieras  mas  ,  malis.  Vs.   queráis  mas,  malhis. 

Aquei  quiera  mas,  malit.       Aqs.  quieran  mas,  mal'mt* 


Tretérito 
Yo  quisiera  ,  (querría  6  qui- 
siese) mas  ,    mallem. 
Tu  quisieras  mas  ,  malíes. 
Aquel  quisiera  m^LS^mallet, 

Pretérito 
Ycrhaya  queri4o  mas,  ma- 

luerím^ 
Tu  hayas  querido  mas,  tm- 

lueris. 
Aquel    haya    querido   mas , 
malutrit. 
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imperfecto. 
Ns.  quisiéramos  mas  ,  mal^ 

lemuS" 
Vs.  quisierais  rms^malletts, 
Aqs.  quisieran  mas,  mullent, 

perfecto, 

Ns.  hayamos  querido  mas, 

maluerimus, 
Vs.  hayáis  querido  mas,  wtf- 

¡uerltls. 
Aqs.  hayan  querido  mas,  ma» 

luerint. 


Pretérito  fluscuamferfecto. 

Yo  hubiera  (habria  ó  hubie-  Ns.  hubiera mosqueridomaf, 

se  }  querido  mas  ,  m¿í/wfx-  maluissemus, 

sem. 

Tu    hubieras  querido   mas,  Vs.  hubierais  querido  mas, 

maluisses.  maluhsetís. 

Aquel  hubiera  querido  mas,  Aqs.  hubieran  querido  maSj 

maluiíset,  maluissen't» 


Futuro, 


Yo  quisiere  (  hubiere  d  ha- 
bré querido)  mas ,  maluero. 
Tu  quisieres  mas,  malueris. 

Aquel  quisiere  mas,  maluerit. 


ISls.  quisiéremos  mas ,  ma-^ 

luerimus. 
Vs.  quisiereis  mas,  maluc^ 

ruis. 
Aqs.  quisieren  mas  ,  walus* 

rint. 


MODO    INFINITIVO. 

Presente  y  pretérito  im-    Pret,  perfecto  y  flus-- 

perfecto.  ciiamperfecto. 

Querer  mas,  d  que  yo  quie-    Haber  querido  mas ,  d  que 
ro  ó  quería  mas,  malte,  yo  quise  ó  había  querido 

mas  ,  maluisss. 


Igg  GRAMÁTIGA 

CONJUGACIÓN   át  fio ,  fis ,  fievi ,   factm 
sum ,  ser  hecho ;  pasiva  á^  fació ,  facís,  faceré  ,  fed^ 
factum,   hacer. 

MODO    INDICATIVO. 

-  2  iempo  frésente» 
Yo  soy  hecho,  fio.  Ns.  somos  hechos,  fimuf*. 

Tu  eres  heche  ,  j'^j-.  Vs,   sois  hechos,  fitis. 

Aquel  es  hecho  ,  Jít,  A'qs*  %í>*i^  hechos  ,  fiunt, 

-   Pretérito  imperfecto. 

Yo  era  hecho  ,  Heham,  Ns.  eramos  hechos ,^í'Zj^*^«x. 

Tu  eras  hecho,  ^^>/)jx.  Vs.  erais  .hechos  ,     fiebatis. 

Aquel   era  hecho  ,j/?^&5f.  Aqs.erati  hechos  ,    fiebant, 

?■••■'         '-^^V''^-"  Pretérito  jpevfecto»                         -  - 

Yo  fui  hecho  ,  factus  sum  ó  T^s.  fuimus  hechos,  facfí  su^ 

fui,  mus  6  futrmis, 

^Tu  fuiste  hecho,  factus   (i)  Vs.  fuisteis  hechos  , /tícír^j-» 

es  o  fuisti.  tis  ó  fvistis,                k^ 

Aquel  fué  hecho  ^  factus  est  Aqs.   fueron     hechos  ,  facH 

ó  fuit.           '  sunt,  fuer unt  ó  fuere. 

Pretérito    pluscuamperfecto. 

Yo  había  sido  hecho,  /¿^a^J-  Ns.  habíamos    side   hechos, 

eram  ó  fueram.  facti  erarnus  ó  fueramus. 

Tu  hablas  sido  hecho ,  factus  Vs.  habíais  sido  hf  chos  ,  fac- 

eras  ó  fueras.  ti  eratis    ó  fueratis, 

'Aquel  había  sido  hecho, /¿?c-  Aqs.    habían      sido    hechos,^ 

tus  erat  6  fuerat,  facti  erant  6  fuerant, 

-''^       Futuro,  .... 

^"^^seré  hecho,  3?áw.  Ns.  seremos  hechos,  j/?^m«k 

Tu  serás  hecho  ,fies,  Vs.  seréis  hechos,  fletis. 

Aquel  sera  hecho  ,  Jiet,  Aqs.  serán   hechos  ,  Jient.r. 

(  El  imperativo   do  está  en  üso. ) 


^^  CO  Facius  para  m,  /.icf«  para  f,  y  factnm  para  neu- 
tro En  plural  factt  ,  fact.^ ,  facía,  para  los  mibfuos  tres 
gc^Vros,  según  de  lo  que  se  hable,  como  se  advirtió  eu  ios 
verbos   regulares. 


I;ATINA# 


^59 


MODO    SUBJUNTIVO. 


Tiempo   frésente. 


Yo  sea  hecho  ,  :fíam. 
Tu  seas  hecho  ,  fias. 
Aquél  sea  hecho  ,  fiat.' 


Ns>  seamos  hachos ^  Jiamu*. 

Vs.  seáis  hechos  ,  fiatís,  - 
Aqs.  sean  hechos, ^/iá>^ií. 


Pretérito  imperfecto. 


Yo  fuera  (seria  ó  fuese)  he- 
cho,  fierem. 
Tu  fyeras;  hecho  ,  fieres, 
Aquel    fuera    heQho  ,  fieret. 


Ns.  fuéramos  hechos,  ^^r^- 

mus. 
Vs.  fuerais  hechos,  fiereñs, 
Aqs.  fueran  hechos ,  j¿£r£?¿f. 


Pretérito   perfecto* 


Yo  ^ha ya  sido  hecho  ,  factus 

\-:^._s2m   ó  fuerim, 

l^u'hajfás  sido  hecho  ,  factus 

sis  6  fuéru. 
Aquel  haya  sido  hecho,  fac" 

tus  sit  6  fuerit. 


'Ns.   hayamos    sido  hech<3S, 

fúcti  shnus  éfuerhr.us.   , 
Vs.  h  a  y  a  i  s  si  d  o  hechos  ,'/í2í;- 

ti  shís   ó  fueriús...  J\^ 
Aqs.  hayan  sido  hechos, /tíc- 
-.-   ti  sint    ó  fuerim. 


Pretérito  fJiirScuamperfecto. 


Yo  Bübíéíia  ,  C  habría  ó  hu- 
biese) sido  hecho , /tíc^Mvf 
essem  6  fvAssem» 

Tu"  hubieras  sido  hecho, /jc- 
tus  £sses  ó  fuisses. 

Aquel  hubiera  sido  hecho, 
factus  esset  ó  fuisset. 


Ns.  hubiéramos  ¿ido  hechos, 
factí  essemus  o  fnus^muu 

Vs,  hubierais  sido  hechos, 
facti  essetis  ó  fuUsetis, 

Aqs.  hubieran  sido  hechos, 
facti  essent  ó  fuissent. 


Futuro. 


lu^ 


Yo  fuere  <  hubiere  ó  habré  ■ 

sido  )  hecho ,  factus  ero  ó 

fuero. 
Tu  fueres  hQQ.ho ,  factus  eris 

ó  fueres.  ' 

Aquel  fuere    hecho,   factus 

erit  6  fuerit» 


Ns^   fuéremos  hechos,    facti 
erhnus  ó   fuer  i  mus. 

Vs.  fuereis  hechos  ^  facti  eri^ 

ti's  ó  fuerit is.    -    ■ 
Aqs.    fueren   hechó'i^ ,    facti 

€runt    ó  fuerint* 


«6(j 


GRAMÁTICA 


MODO     INFINITIVO. 


Presente  y    pretérito 
imperfecto. 
Ser  hecho ,  ó  que  yo  soy  ^ 
era  hecho ,  Jieri, 

Pretérito    perfecto  y 
pluscuamperfecto. 
Haber   sido    hecho,   ó   que 
yo  fui  ó  había   sido   he- 
cho,  factum   es  se   6  fui" 
sse    (2>. 

Futuro. 

Haber  de  ser  hecho ,  6  que 
yo  seré  ó  he  de  ser  he- 
cho ,  factum  íTt ,  ó  /Í3- 
ckndum  esse  ^  6  fore. 


Futuro  segundo  ó  ch" 
cunloquio» 

Que  fuera    ó   hubiera  sicfo 
hecho  ,  fackndum  fuisse. 

Participio  de  pretéri- 
to perfecto  y  pluscuam- 
perfecto. 
El   que  fue    ó    había    sido 

hecho  ,  facius^    ta^  tum. 

Participio    de  fu  ture 
en  dus. 
El  que    será    d  ha   de   ser 
hecho,  faciendus,  fatim-' 
da ,  fáciendum^ 


CONJUGACIÓN  de  fevo,  fers,  ferré,  tuh\ 
latum,  llevar:  del  cual  se  componen  defero ,  defers^ 
áetuli ,  delatum,  llevar  de  alto  á  bajo ;  ejfero ,  effers^ 
extuli,  eUitumy  sacar  á  fuera;  confero  ,  confers, 
contuli,  conlatum,  llevar  muchas  cosas  y  con- 
ferir; prrfero,  prófers^  prótuli,  prolatum,  producic 
6  manifestar;  y  s7¡ff^ro ,  siífers,  sústili ,  suklatum^ 
sufrir,  ó  soportar. 

VOZ  ACTIVA, 


(2)     Factum,    tam,  tum  ,   y    fackndum ,   dam ,    dum  en 
J¡IJ    E.    plural  factos,  ^-r, J.V  y   /.c^ndox,    da^ 
¿af  según  el   género   y   numero  en   que    se  tia&ie,  coai> 
como  en  cualquier  otro  verbo. 


I  ATINA.  l6j 

MODO     INDICATIVO, 

Tiempo  fresffitf. 

Yo  llevo,  fero.  Ns.  llevamos,  férmut^ 

Tu   llevas,    fer^.  Vs.   lleváis,  fertis. 

Aquel  lleva,  fert,  Aqs.  llevan,  ferunt. 

Pretérito  imp'rfectc. 
Yo  llevaba,  fereham,  Ns,  llevábamos,  ferehamus^ 

Tu    llevabas, /<?rf/>í*x.  Vs.    llevabais,  ferebatis. 

.Aquel    llevaba, /<?r^¿tíí.  Aqs.  llevaban  , /^^^éanf.* 

Pretérito    ferfecto. 
Yo  llevé  (ó  he  llevado),  ?«//.     TM  s.   llevamos,  tul?rr?us, 

Vs.  llevasteis ,  tulistis. 
Tu  llevaste,    tulisti,  Aqs.    llevaron,    tulerunt    6 

Aquel  llevó,    tulit,  tulere. 

Pretérito  pluscuamperfecto. 
Yo  había  llevado,  tuleram,     Ns.  habíamos  llevado,  tw 

leramus-. 
Tu  hablas  llevado,  túleras^    Vs.   habíais    llevado,    tuls^ 

rath. 
Aquel  habla  llevado,  tule-    Aqs.  hablan  llevado,  /»/#- 
rMt»  raní. 

Futuro, 
Yo  llevaré ,/(?rflw  Ns.    llevaremos, /er^wMx, 

Tu    llevarás, /ífrdíj'.  Vs,  llevareis, /ere//x. 

Aquel  llevará, /<?rff.  Aqs.  llevarán,  ferent. 

MODO    IMPERATIVO. 

Presente  y  futuro. 
Lleva  tu,  fer  ó  fert^.  Llevad  vosotros, /*^r/f  d/#r- 

tote. 
Lleve  aquel,  fcrto.  Lleven  aqu ellos, /ífwn/(?. 

MODO    SUBJUNTIVO. 

Tiempo-  presente^ 
Yo   lleve,  feram.  Ns.    lleveraos,  feramus. 

Tu  lleves , /^r«j-  Vs.    llevéis,   feratis-. 

Aquel  lleve,  /^rííí,  Aqs,   lleven, /^rí^nr. 

II 


j¿2  GRAMÁTICA 

Pretérito  imperfecto. 


yo  llevara,  (llevaría  6  lie-    Ns.    lleváramos  ,  ferremuf* 


Tu  llevaras,  ferres. 
i^quel  llevara,  ferrete 


Vs,    llevarais,  ferretis. 
Aqs*   llevaran,  ferrent^ 


Pretérito  perfecto.  "^ 

Yo   haya   llevado,  túlerim,    Ns.   hayamos  llevado ,  /«- 

lerimus. 
Tu  hayas    llevado,  í«/^f¿J.    Vs.   hayáis  llevado,  íw7e- 

Aquel  haya  llevado,  HUrit.    Aqs.  hayan  llevado,  túh'^ 

rint. 

Pretérito  pluscuamperfecto. 
yo  hubiera  (habría   ó  hu-    Ns.  hubiéramos  llevado,  fw- 

biese)    llevado,   tulissem.        Hssemus, 
Tu  hubieras  llevado,  tulis-    Vs.  hubierais   llevado,  tu^ 

Ihsetis. 
Aquel  hubiera  llevado,  /«-    Aqs.  hubieran  llevado,  tu- 
Usset.  ^^"«f^^^^- 

Futuro, 
yo  llevare,  (hubiere  6  ha-    Ns.  lleváremos,  tulerimas^ 

bré   llevado),  f^/^ro.  ,,      ,,  .      .  r    •.• 

Tu   llevares,   túleris.  Vs.   llevareis,  tulerttts. 

Aquel   llevare  ,  í^/^ríf.  Aqs.  llevaren  ,  tnlertnu 

MODO  INFINITIVO^ 


Presente  y   pretérito 
imperfecto, 
ilevar,   ó  que   yo  llevo  á 
llevaba,  ferré. 

Pretérito  perfecto  y  plus- 
cuamperfecto. 
Haber    llevado,    ó    que    yo 
llevé  ó  habU  llevado  tu^ 


Futuro. 
Haber  de  llevar,  ó  que  y© 
llevaré  ó  he  de  llevar,  /a- 
lum    he  y  6   laturum    ess€ 
é  fore. 

Circunloquio  o  futuro 
secundo. 
Que  yo    llevara    ó   hubiera 
de    haber   llevado,  latw 
rum   fu2Sí9é 


lATxNA, 
Gerundios, 
Obligación  de  llevar,  Nom, 

ferendum. 
De  llevar,  Genit,  ferendi. 
Para    llevar,  Dativo  feren» 

do, 
A  llevar,  Acusativo  feren^ 

dum. 
Por  llevar  ó  llevando,  A- 

blativo,  fsrendo. 


Supino, 
A    ¡levar  ,   laium. 

Participios  de  presen" 
te  y  de  futuro  en  rus. 
El  que   lleva  d  llevaba,  Z^- 

rens  ,  tis. 
El  que  llevará  d  ha  de  lle- 
var,  laturus  ^    ra^   rum^^ 


VOZ  PASIVA. 


MODO     INDICATIVO. 

Tiempo  presente. 
Yo   soy  llevado,  feror.  Ns.    somos   llevados,  /<?>?- 

Tu   eres    llevado,   ferris   ó        mur* 

ferré.  Vs.  sois   llevados,  ferimlnu 

Aquel    es  llevado  j  fertur.    Aqs.  son  llevados, /í?rtt«íwr« 

Pretérito  imperfecto. 


Yo   era   llevado,  ferehar. 
Tu  eras  llevado,  ferebaris  d 

Aquel  era  llevado,  fereba-^ 

tufé 


Ns.  eramos  llevados, /5rr#- 

bamur, 
VSiera\s\\evados,ferebain7nu 
Aqs.  eran  llevados,  fersbari' 

tur. 


pretérito  perfecto* 

Yo  fui  (d  he  sido)  llevado,  Ns.  fuimos  llevados,  lati  sU" 

laius  sum  ó  fui,  mus  6  fu'tmus. 

Tu  fuiste  llevado ,  latus  es  Vs.    fuisteis   llevados ,   lati 

ó  fuistié  ertís  ó  fuistís. 

Aquel  fue  llevado  j  latus  est  Aqs.  fueron   llevados,   lati 

^6  fuit  é  sunt  5  fuerunt  ó  fusre* 

Pretérito  pluscuamperfecto. 

Yo  habia  sido  llevado,  la-  Ns.  habíamos  sido  llevados 

tus  eram  ó  fueram.  lati  erarñus  ó  fueranus. 

Tu  habías  sido  llevado,  /a-  Vs.    habláis   sido    ilevados, 

tus  eras  d  fueras,  lati  ératis   ó  fuerafis. 

Aquel   habia   sido    llevado,  Aqs.  habían    sido    Uevadoi, 

latus  erat  ó  fuerat,  lati  €rmt  ^fusrant. 


X64  GRAMÁTICA 

Futuro. 
^0  seré  llevado,  ferar.         Ns.  seremos  llevados, /^y¿- 


mur. 


Tu  serás  llevado , /írmx  ó    Vs.  seréis    llevados,  fere" 
ferere»  mhh 

Aqs.  serán  llevados  ,  fersn^ 

Aquel  será  llevado ,  feretnr.        tur^ 

> 

MODO    IMPERATIVO. 

Tiemfo  frésente  y  futuro, 
^  in  Mty^áo^  férrea  fsr-    Sed    vosotros  llevados, /e- 
fQy,  rim'mi  6  fertmtnor, 

'      Sean  aquellos  llevados, /V- 

Sea   aquel  llevado  ,  fertor,        rmtor. 

MODO  SUBJUNTIVO. 

Tiemjpo  frésente. 
yo  sea  llevado,  ferar.  Ns,  seamos  llevados, /^r^« 

Ju    seas  llevado  ,  feraris  ó        mur, 

ferare.  Vs.  seáis  llevados, f^ryáwm.. 

Aquel  sea  llevado,  feratur.     Aqs. sean  llQw&dos,  fermitur. 

Pl-etérito    imperfecto. 
Yo  fuera  (seria  ó  fuese)  lie-    Ns.  fuéramos  llevados ,  fer- 

Tu  fueras   llevado,  ferreris'  Vs.  fuerais  llevados , /^m- 

ó  ferrere.  minu 

Aquel  fuera  llevado , /(^rf^-  Aqs,  fueran  llevados,  Ur- 

fur^  rentur. 

Pretérito  perfecto. 

Yo   hava   sido  llevado,  la-  Ns.  hayamos  sido  llevados, 

?         •      X  ^uPrim  latí  simus  ó  fuertmus. 

lu'L^T/sidr^^ado,  la-  Vs.  hayáis  sido  l^v.dos,.V 

tus  lis  ó  fueris.  ii  s>t,s  0f«^^Z\^^^¿^. 

Aquel  hava  sido  llevado, /«•  Aqs.   hayan    sido  Uevaaos, 

Tus^  Tt  ó  fuerit.  lati  sint  ó  fuennt. 

Pretérito   pluscuamperfecto. 
Vo  hubiera  (habría  ó  hubie-    Ns.  hubiéramos  sido  Leva- 
rse) sMoUevado  ,  Wu,  ^S'       dos,  l.ti  ^rtmus  é  fu>u>- 
sstT}  4  fuiuem.  «"'•f' 


lATTNA.  'jíg 

Tu   hubieras   sido   lleyado,    Vs.  hubierais  sido  llevados, 

latuT  esses  ófutsses.  lati  essetis  ó  fuissetis» 

Aquel  hubiera  sido  llevado,     Aqs.  hubieran  sido  llevados, 

latus  esset  6  fuisset^  lati  essent   ó  fuissent. 

Futuro, 


Yo  fuere  (hubiere  6  habré 

sido)   llevado,  latus  ero 

6  fuero. 
Tu  fueres  llevado,  latus  eris 

ó  fueris. 
Aquel  fuere  llevado,  latus 

erit  ó  fuerit. 


Ns.   fuéremos  llevados ,  ¿¿í- 
ti  erimus  é  fuerimus 

Vs.  fuereis  llevados,  lati e  ri* 

tis  ó  fueritis, 
Aqs.   fueren   llevados ,   l^ti 
erunt  ó  fuerlnt. 


MODO    INFINITIVO. 


Tve  senté  y    pretérito 
imperfecto. 
Ser  llevsdo,  6  que   yo  soy 
ó  era  llevado  ,  ferri. 
Pretérito    perfecto    y 
pluscuamperfecto. 
Haber  sido   llevado,  ó  que 
yo  fui  ó  había  sido  lleva- 
do 9    latnm  fuisse. 
Futuro. 
Haber    de    ser    llevado ,    6 
que  seré  6  he  de  ser  lleva- 
do ,   latum  iri  ó  ferendum 
esse  ó  fore. 


Circunloquio  d  futur» 
segundo. 
Que  yo  fuera  y  h  jbiera  sid© 
llevado ,  ferendum  fuisse. 

Participio  de^'  pretérito 
perfecto  y  plu  s  cu  amper -^ 

fecto. 
El  que  fue  6  había  sido  lie-» 

vado,   latus^  ia^  tum. 

Participio   de    de  fu," 
turo    en   diis. 
El  que  será  ó  ha  de  ser  lle- 
vado ,  farendus ,   ¿^  ,  ¿«zw» 
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VERBOS  DEFECTIVOS,   (i) 

CONJUGACIÓN  de  mémini ,  meministi^  meminis-^ 
se,  acordarse. 

MODO    INDICATIVO. 

Presente  y  pretérito  perfecto^ 

Ns.  nos  acordamos  y  nos 
hemos  acordado ,  memini' 
mus, 
Vs.  os  acordáis  y  os  acor- 
dasteis, meministzs. 
Aqs.  se  acuerdan  y  se  acor« 
da  ron  ,  meminerunt  6  me- 
minere. 


Yo   me  acuerdo  y  me  acor- 
dé, memini. 

Tu  te  acuerdas  y  te  acor- 
daste 5  meministU 

Aquel  se  acuerda   y   se   a-* 
cordó,  meminit. 


Pretérito  imperfecto  y  pluscuamperfecto. 


Yo  me  acordaba  y  me  ha- 
bía acordado,  memineram. 

Tu  te  acordabas  y  te  ha- 
bías acordado  ,  memme" 
ras» 

Aquel  se  acordaba  y  se  ha- 
bía acordado,  meminerat* 


Ns.  nos  acordábamos  y  nos 
habíamos  acordado,  me- 
mineramus, 

Vs.  os  acordabais  y  os  ha- 
bíais  acordado ,  memine" 
rí^fís, 
Aqs.  se  acordaban  y  se  habiaa 
acordado,    meminerant. 


Futuro* 
Yo  me  acordaré,  meminero.     Ns-  nos  acordaremos,  me^ 

miner  imus. 
Tlí  te  acordarás,  méméneris*    Vs,   os  acordaréis,  memine'' 

ritts. 
Aquel   se  acordará ,  mem¿^    Aqs    se  acordarán  ,  memi^ 
nerit.  nerinU 


ii)  Todas  las  conjugaciones  de  los  verbos  defectivos 
las  deberá  dar  de  lección  el  discípulo  ,  diciendo  ei  pre- 
ceptor la  parte  castellana,  principalmente  desde  Inquh 
hiquis  ,  por  la  mucha  falta  de  tiempos  y  de  personas. 


MODO    IMPERATIVO* 

Presentí  y  futuro, 
Acuérdate'  tu ,  memento.       Acordaos  vosotros,  mímeniofe* 

MODO    SUBJUNTIVO. 

Presente  y  pretérito  perfecto. 
Yo  me  acuerde  y   me  ha-    Ns.  ros  acordemos ,  y  noi 
ya  acordado  ,  memínerim,        hayamos   acordado  ,  me-^ 

minetimus. 
Tu  te  acuerdes  y  te  hayas    Vs.os  acordéis,  y  os  hayaii 
acordado  ,  meméneris.  acordado  ,    tnemineritts. 

Aqs.  se   acuerden  y  se  ha* 
Aquel  se  acuerde  y  se  ha-        yan    acordado  ,    meméne" 
ya   acordado,    memznerit*        rint. 

Pretérito   imperfecto  y  pluscuamperfecto. 
Yo  me  acordara  y   me  hu-    Ns,  acordáramos  ,  y  nos'hu-* 
hiera  acordado,  meminíj—        bieramos    acordado  ,  fwc- 
sem,  minissemus. 

Tu  te  acordaras  y  te  hu-  Vs.  os  acordarais  y  os  hu- 
bieras acordado,  memi^  bierais  acordado,  memi" 
nisses,  nissetis. 

Aquel  se  acordara  y  se  hu-  Aqs.  se  acordaran  y  se  hu-* 
hiera  acordado,  meminis'  hieran  acordado,  memi^ 
set.  nissent. 

(El   futuro  como  el   de  indicativo.) 

MODO    INFINITIVO. 

presente  y  pretérito  perfecto. 
Acordarse   y  haberse   acordado  ,   6  que  yo  me  acuerdi 
y    me   acordé,   meminisse. 


CONJUGACIÓN  de  odi,    odisti,   odisse ,  abor* 
reccr. 

MODO    INDICATIVO. 

Presente  y  pretérito  perfecto. 
?o   aborrezco    y    aborrecí,    Ns.  aborrecemos  y  aborre- 
odi  t  osus  sum,2  cimos ,  oáimus. 


t69  GRAMTICA 

Tu   aborreces  y  aborreciste,  Vs.  aborrecéis  y  aborrecis- 

odzsti,  teis  ,  odistis. 

Aquel  aborrece  y  aborreció,  Aqs.  aborrecen  y  aborrecie- 

odit,  ron  ,  oderunt   ú   odere» 

Pretérito  imperfecto  y  phiscuamferfecta. 


Yo  aborrecía  y  habla  abor- 
recido ,  óderam. 

Tu  aborrecías  y  hablas  abor- 
recido ,  aderas. 

Aquel  abarrecJa  y  había  a- 
borrecido ,  adérate 


TSÍs^  abürreciamos  y  había- 
mos aborreciuü  ,  edera^ 
mus. 

Ns,  aborrecíais  y  habíais  a- 
borrf  cido,  oderatis. 

Aqs.  aborrecían  v  habían  a- 
borrecido  ,  ddtirant. 


Jo  aborreceré  ,  ódero. 


Futuro. 

Ns,    aborreceremos,    oderi^ 


Tu  aborrecerás,   ódcrís,  Vs.    aborreceréis,    oderhis^ 

Aquel  aborrecrá ,  oíii'fzV.  Aqs.    aborrecerán,    óderint* 

(  Carece  de  Imperativo.  ) 

MODO  SUBJUNTIVO. 

Fxe senté  y  pretérito   perfecto, 


Yo  aborrezca  y  haya  abor- 
recido ,   óderim. 

Tu  aborrezcas  y  hayas  a- 
borrecido,  óderis» 

Aquel  aborrezca  y  haya  a- 
borrecido  ,  óderit. 


ISls.  aborrezcamos  y  haya- 
mos aborrecido,  ode'^-imuf 

Vs.  aborrezcáis  y  hayáis  a- 
borrecido,  óderit h^ 

Aqs.  aborrezcan  y  hayaa 
aborrecido,   oderlnt^ 


Pretér¡t$  imperfecto  y  pluscuamperfecto» 


Yo    aborreciera   y    hubiera    'Ns,    aborreciéramos,  y  hu* 


aborrecido  ,  odhsem* 

Tu  aborrecieras  y  hubieras 
aborrecido  ,  odisses. 

Aquel  aborreciera  y  hubie- 
ra aborrecido,  odisset. 


bieramos  aborrecido,  odis^ 
se  mus, 

Vs  aborrecierais  y  hubierais 
aborrecido,    odissetis, 

Aqs.  aborrecieran  y  hubie- 
ran aborrecido,  odissent^ 


(3Ei  futuro  como  €l  de  indicativo.) 


lATlNA. 


i<?9 


MODO     INFINITIVO 


J»i  VJ  xy  \^  M.^^  1  íí-f-i   t.  X   \  \j* 

Presente  y    pretérito    El  que  abtrreció  y  había  a- 


perfecto, 
Aborrecer  y   haber  aborre- 
cido ,  ó  que  yo  aborrezco 
y  aborrecí ,   ocUsse, 
Participio  de  pretérito» 


borrecido,  osus^  osa^  osum. 

Participio    de  futuro 

en  rus. 

El  que  aborrecerá  6  ha  de. 

aborrecer,  osurus^  ra^  rum* 


CONJUGACIÓN  de  novi ,  novisti ,  novis se,  co- 
nocer. 


MODO     INDICATIVO. 

Presente  y  pretérito  perfecto. 
Yo  conozco    y  conocí ,  novi,     Ns.    conocemos    y 


Tu  conoces  y  conociste,  no- 

visti. 
Aquel  conoce  y  conoció, «o- 


conoci- 
mos, novímus, 

Vs.  conocéis  y  conocisteis, 
novisth. 

Aqs.conocenycon9cieroa,«o- 
vetunt    ó  novere. 


Pretérito  imperfecto  y  pluscuamperfecto. 


Yo  conocía  y  había  conoci- 
do, nóveram. 

Tu  conocías  y  habías  cono- 
cido ,  nóveras. 

Aquel  conoc'a  y  habia  co- 
nocido ,  nóverat. 


Ns.  conocíamos  y  hablamos 
conocido  ,    noveramus. 

Vs.  conocíais  y  habíais  co- 
nocido ,  novercLtis. 

Aqs.  conof^an  v  habían  co-» 
nocido  ,  nóverant* 


Futuro. 
Yo   conoceré  ,  nóvero,  Ks.  conoce rerrios,  noveritntis» 

Tu  conocerás,  nóver?s.  V¿.  conoceréis,  noveritis. 

Aquel  conocerá,  noveria*t.        Aqs.  conocerán,  noverint, 
(Carece  de  imperativo.) 

MODO     SUBJUNTIVO. 

Presente  y   pretérito    imperfecto, 
Yü  conozca   y  haya  conocí-.    Ns.  conozcamos  y  hayamos 
do¡  nóverm»  conocido,   noverimiis. 


^7<5  gramItica  ' 

Tu  conozcas  y  hayas  cono-    Vs.  conozcáis  v  hayáis  co- 

cíáo.nóverzs.  nocido,   noveritis. 

Aquel  conozca  ^  haya  cono-    Aqs.  conozcan  y  hayan  co^ 

ciáo,  noverit.  .  nocido  ,  wót/m'nf, 

Pretérito  imperfecto  y  pluscuamperfecto. 
Yo  conociera  y  hubiera  co-    ^Ns.  conociéramos   y  hubie- 
noc\áo,novhs?m.  ramos  conocido,    novisse- 

mus 
Tu    conocieras    y    hubieras    Vs.  conocierais  y  hubierais 

conocido,  novtsses.  conocido,   novissetis. 

Aquel  conociera  y  hubiera    Aqs.  conocieran  y  hubierau 
QonoQiáo  ,  novisset,  conocido,  novusent, 

(El  futuro  como  el   de  iadicativo.) 

MODO     INFINITIVO. 

Presente  y  pretérito  perfecto. 
Conocer  6  haber  conocido ,  ó  que  yo  conozco  y  cono- 
cí  ,  nomsse» 


CONJUGACIÓN  decoepi,  cctpisti,  ecepisse^  ctn-i 
pezar. 

MODO    INDICATIVO. 

Pretérito  perfecto. 
Yo  empezé ,  csepu  Ns.  empezamos,  cospimuf. 

Tu  empezaste,  ccepisti»  Vs.  empezasteis,  cosplstis. 

Aquel  empezó,  cíPÍ>¿V.  Aqs.  empezaron,  cospemni^ 

ó  cospere^ 
Pretérito   pluscuamperfecto. 
Yo  había  empezado  ,  ccepe--    Ns.     habíamos    empezado^ 

^(i^n,  ^  cceperawus. 

Tu  habías  empezado  ,  cíBpe^    Vs.  habíais  empezado,  cxpe-^ 

^o^'  ^  ratÍT.    ' 

Aquel  habia  empezado ,  ca?-    Aqs.  habían  empezado,  ca?- 
j^erat*  pereint. 

Futuro, 
Yo  empezaré^  coopero»  Ns. empezaremos, CG?i?erj;:^w//' 
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Tu  empezarás,  tmperis,  Vs.   empezareis  ,  eoeperith. 

Aquel  empezará  ,  cfl?i>er2V.        Aqs.   empezarán,  cwperint, 
(Carece  de    imperativo.) 


MODO    SUBJUNTIVO. 

Pretérito  perfecto. 
Yo  haya  empezado, ca^iJgrzm.    Ns.  hayamos  empezado,  ec&* 

perimus 
Vs.   hayáis  empezado,  cos-^ 

peritis, 
Aqs.  hayan  empezado,  c»- 
perint. 


Tu  hayas  empezado, cíij^er^x. 

Aquel  haya  empezado,  ca?- 
perit. 


Pretérito   pluscuamperfecto. 
Yo  hubiera  empezado ,  co?-     Ns,  hubiéramos  empezado. 


pissem. 
Tu  hubieras  empezado,  cas- 

pissem. 
Aquel    hubiera    empezado, 

cxpísset. 


ccsptssemuí. 
Vs.  riubierais  empezado,  cgb- 

pissetis, 
Aqs.  hubieran  empezado,  ees* 

phsent' 


(El  futuro  como  el    de  indicativo.) 


MODO     INFINITIVO. 


Pretéritd  perfecto  y 
plus  ciiamperfecto . 
Haber  empezado,  ó  que  yo 
empezé  ó  había  empezado, 
cospisse» 

Futuro. 
Haber  de   empezar,  6  que 
yo  empezaré  6  he  de  em- 
pezar, cosPtum  iré,  ó  ccep' 
turum    esse  ó  fore. 


Circunloquio  ó fut,  2,0 
Que  yo  empezara  ó  hubie- 
ra   empezado  ,    cxpturutn 
fuísse. 

Si  pino, 
A   empezar,  cosptum. 
Participio    de  futüVB 
en  rus. 
El  que   empezará   c  ha  de 
empezar ,    ccepturus  ,    ra^ 
rum 


VOZ  PASIVA. 


MODO    INDICATIVO 

Pretérito  perfecto. 
Yo  fui  (ó   he  sido)   empe-    Ns.  fuimos  empezados, íf(r;?. 
zado,  cccyíus  sum   ó  fui,        ti  sumus  ó  fuimus. 


í/^  g^amítica 

Tu  fuiste    empezado,   ccep-    Vs.  fuisteis '^empezados,  íia?^- 

tus   es-    6  fuistt'  ti  e sin  ó  fuisiis. 

Aquel  fue  empezado,  cífí?-    Aqs.  fueron  empezados,  cí^í»- 

tus  est   6    fuit,  i  i   sunty    fuerunt   ó  fuere. 

Pretérito   phiscuamperfecto. 
yo  Babia  sido  empezado,  ccep-    lS¡s.  hablamos  sido  em*)eza- 
tus  eram  ó  fueram,  dos,  Qwpt't  eramus  d  fuera* 

mus. 
Tu  hablas  sido  empezado,  c(üp'    Vs^  habíais  sido  empezados, 
tus  eras  ó  fueras.  cmpti   eratis    6  fuerath^ 

Aquel  habia    sido   empezado,     Aqs.  habiansidoempezados, 
cosptus  erat  ó  fuerat,  cospti  erant  ó  fuerant» 

Futuro, 

Yo  seré  empezado,  cceptus  Ns.  seremos  emdezados,  cosp* 

ero  ó  fuero,  ti    erimus    ó   fuerimus. 

Tu  serás  empezado,  corptus  Vs.  seréis  empezados,  ccepti 

erls    6  fííeris,  eritix  6  fueritis- 

Aquel  será  empezado,  ccep-  Aqs.  serán  empezados ,  ccep-^ 

tus  erit  6  fueri^,  ti  emr.t  6  fuerint^ 

(Carece  de  imperativo.) 


MODO    SUBJUNTlVOe 


Pretérito  perfecto. 
Yo  haya  sido  empegado,  ccr-/^-     Ns.  hayamos  sido  empeza- 


tus    slm  ó  fuerim 
Tu  hayas  sido  empezado,  coep- 

tus  sis  ó  fueris. 
Aquel  haya  sido  empezado, 

captus  sit  6  fuerit. 


áos,C(]epti  simuso  fuer t mu s^ 
V5.  hayáis  sido  empezados, 

cxpti  sitis  ó  fueritis. 
Aqs.  hayan  sido  empegados 

ccepti  slnt  ó  fuerint. 


Pretérito   pluscuamperfecto . 


Yo   hubiera  sido  empezado 
íosptus  essem  ó  fuissem. 

Tu  hubieras  sido  empezado, 
occptus   esses  6   fiásses. 

Aquel    hubiera   sido  empe- 
z2.áo  ^eodptus  esset  6  fulsset» 


Ns.  hubiéramos  sido  emtje- 
zados,  c(^pti  essemus  ófu^s- 
semns, 

Vs.  hubierais  sido  empeza.- 
dos  ,  ccepti  esset  is  ó  fuisse- 
tis. 

Aq¿.    hubieran  sido   empe- 
zados ,  coepti  essetit  ó  f'MS^ 
sent, 
(El  futuro  coir^o  el  de  indicativo.) 


LATÍNA'  f^g 

MODO    INFINITIVO» 

Pret.   pívfecto  y  flus-  que  yo  seré  6  he  de  ser 

cuamperfecto,  eiripezado,^  cceptum  iri. 

Haber  sido  empezado,  ó  que  ^  arCicipio  de  pretérito 

yo  ÍKii  ó  había  sido  empe-  fcyjccto  y  pluscuamper^ 

zado,  ccBptum  fuisse*  fecto. 

Futuro,  El  que  fue  d  habia  sido  em- 

Haber  de  ser  empezado,  ó  pezado  ,  cceptus^  ta,  tum» 


CONJUGACIÓN  de  inquío ,  in^iñs  ^  in^uit. 

presente   de  indicativo. 

Yo   digo,    inquio   ó   inquam,     Ns,.  decimos,  inqmmus * 
Eu    dices,    inquis.  Vs.  decís,    inquitis. 

Aquel  dice,  inquit,  Aqs.  dicea  ,  inquíunf» 

Pretérito   imperfecto. 
Aquel  decia,  iuquiebat,  Aqs.  deciau,  inquiehant% 

Pretéripo  ferfecto. 
Tu  dijeste,  inquisti,  Vs.  dijésteis,  inquutism 

Futuro. 
Tu   dirás,  inquier,  A«quel  dirá,  inqukf» 

IMPERATIVO, 
J>9  tú,  inqus  ó  znquJto,  Diga    aquel,  inguit§^ 


CONJUGACIÓN   atajo,  aif,  ait. 

Presente  de  indicativo. 
Yo    digo  ,  ajo.  Aquel  dice  ,  aiV 

Til  dices  ,\cfx,  A<¿3,  dicüu,  <ij«bí. 
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Pretérito  imperfecto. 
Yo   decía  ,  ajebam,  Ns.   declaraos  ,    ajehamus* 

Tu   decias,    ajebas,  Vs.  decíais,   ajehatis* 

Aquei    decia  ,  ajebat,  Aqs.  deciaa,  ajebant^ 

Pretérito  perfecto. 
Tu    dijiste,    ahti   ó,  ajisii,    Aqs.   ái]tTon  ,  ajerunU 

IMPERATIVO. 

Di  tú  ,  ai  t  vgr.  Di  sí  d  no ,  í;^/  aí  ^e/  nega. 

Participio  de  presente. 
El    que  dice  ó  decia  ,  ajens^  ajentis. 


CONJUGACIÓN  de  ced0. 

IMPERATIVO. 

Da  tú,  d  di   tú,  cedo^  Dad  d  decid  vosotros,  céái/tf^ 


CONJUGACIÓN   de  afa¿e. 

IMPERATI VO. 

Quita  alias  apage.  Quitad  alli,  apágUr 


CONJUGACIÓN  de  qu^so. 

Presente  de  indicativo, 
lo  ruego,  quces9>  Ks.  rogamos,  quasumus^ 


CONJUGACIÓN  de  dejit,  deferí,  faltar. 
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Presente  de  indicativo^  subjuntivo  i  infinitivo. 
Aquei  falta ,  ííé-^ff.  Faltar,  áefierv.  vgr.    Defieri 

nih  2^  apud me  tibi patiar, no 
Aquel  falte,  dejiat,  permitiré  que  te  falte  na- 

'- —  ,       da  ea  casa. 


CONJUGACIÓN  deforem. 

Imperfecto  de  subjuntivo- 
Yo  fuera, /or^m.  Aquel  fuera ,  foref. 

Tu  fueras ,  fores,  Aqs.  fueran ,  forenU 

Futuro  de  infinitivo. 
Haber  de  ser  ó  que  yo  seré  ó  he  de  ser,/br^. 


CONJUGACIÓN  de  ovas ,  ó  tiempos  que  se  usan 
del  verbo  qvo  y  ovas ,  are ^  avt ,  atum^  triunfar. 

Presente  de  indicativo. 
Tu  triunfas,  ovas.  Aquel  triunfa,  ovat. 

Presente  de  subjuntivo  y  pretérito  imperfecto^ 
Aquel  triunfe,  ozreí.  Aqs.  triunfaran  ,  oz/ízrertf.    ■ 

Aquel  triunfara ,  ovaret.         _. 


Gerundios  y  participios. 
De  triunfar,  ovandi,  Ei  que  ha  de  triunfar,  ova-* 

Turus,  ra^  rum. 
El  qije  triunfa  ó  triunfaba,    Él  que  ha  triunfado ,  ozr^/«x, 
ovans  ovaritis.  ta  ,  tum. 


CONJUGACIÓN  de  ave,  de  salve  y  de  vale. 
Buenos  dias,  dDíosteguar-    ADiosy  mantente  bueno,  ^v^ 


1/6  GRAMÁTICA 

Dios  te  guarde,  Ó  recibe  me-    ADios  y  pásalo  bien,  vale. 


morías,  salve  ó  salve f o. 
Dios  guarde  á  vosotros,  sal 

vete  ó  salvetote. 
Recibirás    mejffiorias ,    sal- 

T^bJs^ 


Decir  á  Dios,  vale  dkere  ó 
faceré. 

Decir  el  último  á  Dios,  va^ 
le  e^tremum  dicer€* 


FIN. 
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APÉNDICE  Á  LA  CrxAMÁTICA. 


VARÍAS    FRASES    Ó    I^OCUCIONES     ARREGLADAS     A 
IOS    PRINCIPIOS     DE     lA     SINTAXIS    TARA      XA 
PRÁCTICA    DE     HABLAR     EN     I^ATíN. 


FRASES 
con  adjetivos  de  los  de 
ciencia,  ignorancia,  de- 
.seo ,  participación  ,  se- 
mejanza, &c.  {Qu/'  ri" 
£en  ya  genitivo ,  ya  da . 
tivo^  ya  ablativo  con  a, 
\,^d  acusativo  con  ad  ,  se- 
gún ju  signijic ación  res- 
pectiva. ) 

No  es,  V.  gi%  Fábio, 
inteligente  en  ¡as  leyes; 
I^abius  ,  exempli  gra- 
Jtia ,  fieritus  leguní  noú 
est  [a]. 

Eres  ií^norante  en  lá 
medicina  ,  iwferitus  es 
mediciníe. 

Serás  docto  en  la  gra- 


mática y  en  el  derecho; 
Joctus  eris  grammatit¿e 
et  jnris. 

Estoy  cierto  de  la  re- 
solución; cevtus  sum  sen- 
té nt  i  ¿f. 

No  es  sabedor  squel 
del  mal  que  le  amena- 
za; nescius  est  Ule  im^ 
pendentis  Jamni. 

Está  ignorante  de  to- 
do; nescius  est  omnium. 

Fue  mi  compañero  t:n 
..el  trabajo:   consors  labo" 
vis  meciim  fuit. 

Está  sin  parte  ó  exen- 
to, de  culpa;  exjpers  est 
;  cutp¿e. 

No  está  en  su  juicio; 


(d)  Estas  frases  ó  locuciones  se  contráhen  princi- 
palmente al  régimen  particular  de  adjetivos,  y  de  ver- 
bos ,  y  van  puestas  del  castellano  al  latin ,  de  bn. 
modo  várfo  y  agradable  ,  para  que  los  principiantes 
puedan  usar  de  ellas  cuando  les  sea  necesario  5  y  pa- 
ra facilitarles  que  las  aprendan  de  memoria  con .  la 
continuación  de  deoir  el  uno  ,  ó  el  preceptor,  lá  pac- 
te casteliaca  y  el  otro  la    latina, 
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compos  non  est  mentís. 

Estuvo  fuera  de  sí; 
impos  fuit  animi. 

Tu  serás  participante 
de  mí  placer;  tu  parti- 
ceps  cris  voluptatis  me¿e. 

Cayo  es  cómplice  en 
la  traición  ;  compUx pro- 
ditionis  est  Cajus. 

No  estaba  acostum- 
brado á  la  lectura;  as- 
suetus  non  erat  lectio- 
nis. 

Es  de  ingenio  fecun- 
do, pero  estéril  de  vir- 
tudes; /fr^'V/j-  est  hige- 
nii y  sed  sterilis  virtu- 
tum. 

Estaba  falto  de  todo; 
ezenus  erat  omnium. 

Fue  franco  con  el  di- 
nero y  capaz  de  amistad; 
líber alU  fuit  pecunia, 
capaxque  amicitiee. 

Eres  voraz  en  la  co- 
mida ;  edax  multi  cibi  es. 

Estoy  noticioso  de  la 
refriega  ;  '  conscius  sum 
pugna. 

Dudoír'que  resolución 
t0Tn2,ré:  dub ¡US  sum  con- 
^llí,    .\. 

M(3  veo  Ignorante  del 
deslino;  Inscius  sumfati 


porvenir  ;  cúpidus  fuit 
pacis  Titius  ,  providus- 
fue  futurorum. 

Es  mi  apasionado;  stih 
dio  sus  est  me  i. 

No  es  cuidadoso  de 
la  instrucción  ;  curio  sus 
literarum  non  est. 

Es  descuidado  en  sus 
cosas ;  incuriosus  rerum 
suarum  est. 

Estaba  seguro  de  su 
fama;  securus  erat  fama. 

Se  parece  á  su  padre; 
símilis  est patris,  (ó  pa- 
tri. ) 

No  se  parece  í  los  su- 
yos; dissimilis  est  suo-- 
rum  y  vd  suis, 

És  muy  semejante  á  la 
madre ;  asstmilis  est  ma- 
tris ,  ó  matri. 

Los  semejantes  se  re- 
crean con  sus  iguales;  si- 
miles  cum  similibus  gau- 
dent. 

Es  Igual  en  poder  á 
su  competidor ;  víribus 
par  est  adversarii ¡  (ó 
adversario. ) 

Está  envidioso  de  su 
gloria ;  ínvidus  est  lau- 
dis  sua,  (ó  laudi  sua,) 

Su    fortuna    es    isiual 


Fue  Ticio  deseoso  de  I  6  no  corresponde  al  va- 
la  ^z  y  cauteloso  del  I  lor  ;   imfar  animir   (6 


lAT 

animo)  fortuna  ejus  est. 

Será  esto  provechoso 
para  vosotros;  koc  vobls 
erit  saCutare. 

No  se  opone  á  la  vir- 
tud ;  contrarium  non  est 
virtutis ,   (ó  virtiiti,) 

Aquello  fue  perjudi- 
cial al  Estado;  illud per- 
niciosiimfiiit  Reipúhlic¿e . 

Eso  es  útil  para  tí  y 
dañoso  para  mí;  istud 
commodum  est  tibí  ^  mi- 
hique  Í7icómmodum, 

Es  saludable  para  la 
vista  Y  dañoso  para  el 
oido ;  salubre  est  visui 
infestumque  audittii^ 

Será-  agradable  á  los 
padres  ;  jucumdum  erit 
faréntibus. 

Fue  mal  sonante  á  to- 
dos; absurdum  fuit  om^ 
nibus. 

Estoy  agradecido  á  us 
ted;  gratus  sum  tibí. 

Esto  me  será  de  mu- 
cho gusto;  id  erit  mihí 
valde  gratum. 

No  soy  indiscreto  en 
la  conversación;  iynpor- 
tumis  colloqiiio  vel  ser^ 
mcne  non  sum. 

El  recta  y  justo  Aris- 
tídes  no  fue  agradable  á 
ia   plebe    ni  aborrecible 


INA.  i^p 

para  ella;  prohus  justus 
queAristides  aceptus  píe- 
bi  non  fuit,  ñeque  ei  in- 
visus. 

Soy  amigo  de  la  paz 
y  enemigo  de  la  guerra; 
amicus  sum  paci  inimi" 
cusqiie  bello. 

Esto  es  odioso  á  los 
mas;  hoc  est  odiosum pie- 
risque. 

Fue  el  mensage  £ivo- 
rable  al  Senado  y  opues- 
to á  los  magnates;  nun- 
tius  fuit  Senatui  prcpi- 
tius  j  sed  próceribus  ^p- 
positus. 

Se  tu  fiel  al  gobier- 
na y  i  las  leyes ;  esto 
jidelis  imperio  legibusque. 

Serás  también  muy  fiel 
í'tu  esposa,  perjidelis  e- 
tíam  conjugi  tu^  esto. 

Es  deseable  la  paz  pa- 
ra tod^s";  'oftábilis  est 
pax  ómnibus,  ' 

Jamas  fiie  amable  pa- 
ra mi  la  guerra;  bellum 
numquam  amábile  fuit 
mihi,  « 

Esto  es  conforme  á 
la  razón ;  hoc  constata" 
neum  est  rationi. 

Está  cercano  á  ella;/r(7^ 
j  pinquuñ  vd  Jinítimum 
i  est  illi. 


i8o 
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No  está  remoto  de  la 
verdad ;  non  est  longin-- 
^imm  veritati. 

Estoy  espuesto  á  peli- 
gros; ohnoxius  siim  pe^ 
rículjs ,  (6  ad  pericula,) 

Tu  libre  ó  salvo  de 
calamidad;  tií  incólumis 
á  calamitate. 

La  razón  no  es  acce- 
sible á  todos;  vatio  per- 
vía  non  est  ómnibus. 

Debes  estar  preparado 
para  la  muerte;  promf- 
tus  es  se  debes  morti^  (ó 
ad  mortem.) 

Aquel  es  iníítil  para 
el  destino.  Ule  inutilis 
est  mimeri ,  (ó  ad  mu- 
mis, ) 

Estoy  dispuesto  para 
el  servicio  y  á  tomar  las 
armas ;  paratus  sum  ser- 
vitio   et  ad  arma. 

El  enemigo  es  auste- 
ro por  sus  costumbres  y 
poderoso  por  sus  rique- 
zas ;  hostis  durus  est  mó- 
ribus  potensque  divitiis. 

No  es  inclinado  á  la 
misericordia;  pronus  vel 
proclivis  miserico7'dií€  (ó 
ad  missríccrdia7n )  non 
est. 

Estoy  lleno  de  temo- 
res  y   falto  ds  socorro; 


plenus  vel  refertus  sum 
timoribiis,  et  egenus  au* 
xilii ,  (ó  auxilio,) 

No  estaré  libre  de  pe- 
ligro en  mucho  tiempo; 
vacuiís  periculi  (ó  peri* 
culo')  longo  témpore  non 
ero. 

Tu  estás  seguro  de  las 
asechanzas;  tutus  es  ah 
insidiis. 

Limpio  de  toda  man- 
cha y  delito;  purusab  oni- 
ni  labe   et  scelere. 

No  serás  desterrado 
de  la  ciudad  ni  del  suc- 
io patrio ;  extorris  ah  ur- 
be et  d  solo  patrio  non 
eris. 

Eres  el  segundo  de  tu 
casa  y  naciste  en  Tar- 
ragona; secundus  es  f^- 
mili¿e  et  natus  Tarra^ 
cone.  .    - 

GRADO    COMPARATIVO 
y    SÜPERIATIVO. 

(-£"/    j.o   se  usa  con 

ablativo,  y  el   2.P    con 
genitivo  d  la  preposición! 

Ínter.) 

Soy  mayor  que  mis 
tres  \ítvm2iVíOs,fnayor  sum 
tribus  fratribus. 

Mi  hijo  es  menor  que 
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Ibl 


cI  tvro\Jiltüs  metis  mi- 
nor  tuo. 

Era  Ticio  mas  Inteli- 
gente que  otros;  Titiiis 
fen'tíor  erat  aliis. 

Nada  hay  mas  duro  que 
el  pedernal  ;  míhtl  du^ 
rum  magis  sílice. 

Esa  joven  era  la  mas 
hermosa  y  amable  de 
todas  ;  juvenis  ea  ful- 
chrior  amabiliGrq^ue  óm- 
nibus  erat. 

Es  Mevio  doctísimo 
en  el,  derecho  publico; 
juris  gentiüm  doctissi- 
mus  est  Meviiis. 

Tú'eres'  muy  sabio  en 
las  ciencias  naturales-;  tu 
sapientissimuí  scténtia^ 
rum  naturalium  es, 

Demóstenes  era  muy 
célebre  entre  los  orado- 
res griegos;  Demosthé^ 
nes  Ínter  gr¿ecos  o  rato- 
res  celeherrimus   erat. 

En  las  batallas  fue  Cé- 
sar muy  denodado  ó  a- 
trevído ;  inter  p'¿elia  Ca- 
sar audacissímus  fiiit. 

La  emperatriz  Catali- 
na fue  honestísima  sobre 
todas;  Catharina  Impe- 
ratrix  supra  céteras  hos- 
ftestissima^ 
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con  el  verbo  sum ,  es^ 
fui  Y  sus  compuestos. 
(  Que  rigen  dativo ,  es^ 
cepto  possum. ) 

Augusto  era  empera- 
dor ;  Imperator  erat  Av^ 
gustus. 

Fue  Mecenas  su  mi- 
nistro; M¿ecenas  minis" 
ter   ejus  fuit. 

Es  propio  del  rico  dar 
y  del  pobre  pedir;  ^Z- 
vitis  est  daré  fauperis' 
^ue  petere. 

Toca  ó  pertenece  á  vo- 
sotros lo  I. o  ,'  y  lo  2  .o 
á  nosotros,  vestruju  est 
primum  ,  secumdum^ue 
nostrum. 

Por  naturaleza  tu  eres 
padre  de  este  niño,  yo 
por  los  consejos;  natu^- 
ra  tu  pate^  es  hujus  pue* 
ri y  consiUit'-ígo^ 

Tienes  tu  ya  30  años 
de  edad ;  jam  sunt  tibí 
atatis   anni  triginta. 

Tuvo  Pompéj^o  mucha 
turbación  en  Farsaiía; 
fu  it  P  o  mp  ej  o  tu  r  ba  tio 
magna  apud  Fkarsa- 
liam , 

La  victoria  de  Gcsaí 


182 


le  fue  de  gran  molestia; 

^^saris  victoria  magna 
molestia  fuit  lili. 

Confiero  que  obró  sin 
reflexión;  se  nuHius  con- 
silii  fuisse  confite o\\ 

Tu  serás  ciertamen- 
te ornamento  de  la  pa- 
tria;  tu  certe  ornamen- 
tum  patvice  futurus. 

Estuve  presente  el  día 
áú  casamiento  de  tu  pa- 
dre ;  adfui  nuptiis  patris 
tui. 

Debo  asistir  mañana 
a  un  juicio ;  eras  a  des-' 
se  debeo  juditio. 

Por  mis  deudas  estoy 
ausente  de  la  ciudad;  ab-. 
sum  urhi  (^6  ab  urbe ) 
dehítis  meis. 

En  el  mes  de  julio  me 
ausenté  de  Barcelona ; 
julio  mense  abfui  Bi^^^^^ 
cin  oni. 

Esto  no  e^  fáltar.á  la 
voluntad  ^e  los  amigos; 
non  est  hoc  amicorum 
vo'.untati\deesse, 

Elios^-  pie  faltaron  i 
siís  o  ferian  ;  ////  milii  de-^ 
fuerzmt ' promisis , 

SQv/halU  en  nosotros 
qn^'d^s^o  .de  hacer  bien; 
'inest  nob)s  desidcrium  be- 
nefacimdi. 
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Tu  intervienes  en  los 
negocios  públicos;  tu  in- 
terés reipública  neígotiis. 

Me  opongo  á  la  nue- 
va idea  de  Mevio ;  Me- 
vil  novo  consilio  ebsum. 

Esto  se  opone  á  la  ra- 
zón ;   hoc  ohest  rationi. 

Yo  deseo  mucho  apro- 
vechar  en  los  estudios; 
cupio  vel  valde  deside- 
ro  prodesse   studiis. 

Nada  aprovechó  el  con- 
sejo para  la  concordia; 
nihil  consilium  profuit 
concordia. 

Tu  como  mayor  pre- 
sidirás en  la  mesa;  ti^ 
átate  major  mensa  pra^ 
eris, 

^  Estás  bajo  la  sombra 
de  m\  gran  árbol ;  mag- 
na arbori^  subes  umhra. 

Estuve  debajo  de  los 
arcos  del  edificio;  sub- 
fui   arcubus  adijitii. 

Ya  me  quedan  sola- 
mente los  ojos  para  llo- 
rar ;  jam  mihi  solum  ocu^ 
li  siipersunt  lacrimando. 

Te  quedará  únicamen- 
te la  memoria  de  lo  pa- 
sado; tihi  unic?  superc" 
rit  tristis  prateritorum 
recordatio. 

Tu    protector    puede 


mucho  para  con  el  Rey; 

fatroniis  tuus  multüm 
fot  es  t  gratia  apud  Rí- 
¿em. 

Las  manos  pueden  mu- 
cho para  trabajar;  manus 
flurimiim  possunt  ad  la- 
bor andum. 

Tu  no  puedes  hacer  na- 
da malo;  nihil  maliim  tu 
potes  faceré. 
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con  verbos  activos,  (J>- 

giin  los  casos  que  for  su 

■  significación  rigen  algit.- 

nos  ademas  del  acusativo^ 

Santiago  reverencia  Ja 
virtud  y  ama  la  sabidu- 
ría :  virtutem  colit  et  sa- 
fientiam  amat  Jacohus. 

Oí  el  discurso  y  dije 
mi  sentir;  audlvl  sermo- 
nem  et  opnlonem  meam 
dixi. 

Nadie  acusa  i  Juan 
de  infamia;  nemo  accU' 
sat   Joannem  prohrl. 

Pero  tu  le  h^ibias  a- 
cusado  de  hurto  ^  sed  tu 
acíisaveras    euní  furti. 

Yo  le  censuraré  ó  acu- 
saré de  avaricia;  coar- 
guam  illum  avariti¿e. 

El  juez  ha  condenado 


lATINA,  iSí^ 

á  Cayo  i  destierro  y  i 
Mevio  á  muerte;  judex 
damnavit  Ca\iim  exilio^ 
Memiiinique  capite. 

Ellos  sufren  el  casti- 
go del  delito  y  la  ver- 
güenza de  su  maldad;  su- 
ferunt  p(£nam  crlmlnls 
et  de  de  cus  eoyum  scele- 
rls 

Compro  paño  del  fa- 
bricante ;  emo  pannum  d 
fahric  atore. 

Compré  la  tela  en  mu- 
cho, y  el  sombrero  en 
poco ;  emi ,  vel  mercatus 
sum  ^  teldm  magni gale^ 
rumque  parvu 

La.  casa  no  se  puede 
comprar  en  menos;  minoris 
enil  domus.  non  fotest. 
\  Le  he  vendido  el  me- 
naje en  cuanto  le  pedí; 
tanti  quantl  ah  eo  fofos- 
ci  sufellectilem  vendí  di. 

En  cuanto  has  com- 
prado esos  libros  í  quan- 
ti  emisti  lihros  ? 

Los  compre  en  poca 
6  en  4  dineros;  enil par- 
vo vel  quaiiior^denarlls. 

Los  compré  en  mucho 
ó  en  30  monedas  de  oro-^ 
eníi  magjio ,    vel    trlginy  ' 
ta  nummls  atareis  (^auri 
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O  ex  miro );  ó  fYo  trigin- 
ta    nummis. 

En  nada  ni  en  un  pelo 
aprecio  tus  bienes;  ni- 
hili  velfiocci  ¿estimo  tuas 
fortunas. 

No  los  estimaré  en 
2  monedas  de  plata,  ni 
en  un  as  romano;  non 
eos  ¿estimabo  duohus 
nummis  argentéis  ^  ne-^ 
que    asse. 

En  nada  aprecio  las 
riquezas;  puto  pro  ni^ 
hilo    divitias. 

No  obstante  estima- 
ré siempre  en  mucho  el 
>  honor  y  la  virtud ;  nihi- 
lominiis  honor em  virtu- 
teníqtce  magni  sem^er 
habeho. 

Me   alegro  que  tu   te 
escuses  contestaciones  ó- 
diosas;  gande  o   te  tita-' 
re  znvisas  ¿iiscept atienes. ' 


Yo 


perdono  con   gus- 


to i  mis  ofensores;  offen- 
soribus  meis  ¡Ibenter ^ar- 
co. 

Cualquier  general  be- 
nigno perdonó  la  vida 
á  los  vencidos  ;  dux  qtú- 
vis  humanus  victis  pe- 
ferci^  vitam. 

Guárdate  dé  la  cruel- 
dad ó  inculta  fiereza;  ca- 


ve tibi  a  barbara  feri" 
tate. 

Yo  precaveré  las  ase- 
chanzas del  malo;  ca-ve- 
.  bo   insidias  ab  ímprobo. 

Temeré  no  me  haga 
perjuicio  ;  timebo  ne  mihí 
damnum  faciat. 

He  temido  mucho  le 
resulte  á  usted  daño;  tal-^ 
de  timni  noxam  tibi. 

Un  tutor  injusto  le  ha 
quitado  su  hacienda  al 
menor  ;  injustus  tutor 
fortunas  ademit  fupillo. 

No  quitarás  tu  á  na- 
die lo  suyo;  nemini  su^ 
um  e dimes. 

Yo  no  aplico  lo  age- 
no  á  lo  mió  ;  no7i  ad- 
jungo alieniim  meo,  (6 
ud  meum,) 

Con  la  fuerza  los  Ro- 
manos añadieron  a  su 
Imperio  dilatadas  provin- 
cias ;  vi  (^6  fer  vim  )  Ro- 
maní  vastas  provincias 
adjiínxere  Imperio  ,  (  ó 
ad  Imferium, ) 

Sus  legiones  se  moyle- 
ron  ó  salieron  repetidas 
veces  de  la  ciudad ;  le- 
giones eovum  s^pe  mot^e 
sunt  ex  urbe, 

Ojíjlá  quisieras  tu  mo- 
verte  acia  tu  casa;    uti" 


nam  velles  moveré  te  ver- 
siu  domum  (ó  ad  do- 
miim.  ) 

Deseo  que  no  te  mez 
eles  con  los  corrompidos; 
cu  pió  ne  mis  ce  as  vitiosis^ 
(ó  ctmi    vitiosis.  ) 

El  que  perturbó  la  re- 
pública Vci  fue  castigado; 
qu'i  re^npuhlicam  miscuit 
jam  funitus  fiiit 

Yo  perdí  mi  hacienda 

en    esa    turbulencia ;     in 

ea  commotione  amissi  rem 

famiHarem^   ó  feci  jcic- 

turam    vez  familiaris. 

Ahora  te  doy  el  para- 
bien  por  tus  bodas ;  gra- 


'  cías  ;  í^go    tiln  gvatias. 
Se    iguala    usted     con 
ios   filósofos  n^^is   respe- 
tables ;    venerahilioribus 
fhilósophis    teqiías. 

En  hacer  bien  se  igua- 
la el  hombre  con  la  Di- 
vinidad ;  henefaciéndo  ho* 
mo  ¿equat  se  Divínitate^ 
(ó  cum  Divinitate,^,.,» 

Junta  Pablo  la  bene- 
ficencia y  la  perseveran- 
cia con  el  estudio;  be^ 
nejicientiam  assiduita* 
temque  jungit  stiidio 
Pauhis. 

Su  hermano  se  halló 
amenazado  con  la  muer- 


tidor  tibinuc  de  nuptiis. 

A     vosotros    jóvenes  i  Xq;  minata  est  mors  fra^ 
daré  un  consejo  pruden-     tri  suo. 


te;  vühis  j  uve  ni  bus  dabo^ 
cons ilium  p r  11  den s . 
-  A  mi  hermana  la  do- 
naré un  anillo  y  un  co- 
llar; torquem  annúlumqiie 
sóror  i  int¿e  donabo. 

A  los  necesitados  se 
Jes  debe  socorrer  con 
parte  de  la  hacienda;  in- 
digmtihus  de  re  fami- 
liari    irnpert'iendum   est. 

Esto  te  persuado  ami- 
go mío ;  koc  tibi  sua^ 
de  o  a  mi  ce  mi. 

Doy  á  usted  las  gra- 


A  mí  me  amenaza  un 
í  gran    peligro  ;    minatur 
\  mihi periculiim  magiiiim. 
^    Así  me  lo  debo  persua- 
dir;   ita    mihi   suadere 
debeo,       "'' 

Ojalá  hubiera  servido 
bien  á  Dio^í;  útinam  be^ 
ne  servivissefn    Deo, 

Servir  al  Criador  Su- 
premo es  reinar ;  regna-" 
re  est  Supremo  Opijicí 
serviré.  -> 

Es  tambiem  laudable 
gastar  el   tiempo  en  los 
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estudios ;  laudahile  etiam 
est  impenderé  tempits  stu- 
diis. 

Haz  inmortal  tu  nom- 
bre  en  las  cienciavS;  alo- 
men ttium  scíentiis  im- 
mortalitati  commenda, 

A  tí  la  «aturaleza  dio 
afluencia  de  pa í abras;  fZ/r^- 
tura  lavgita  est  tihi  sum- 
mam  coplam  dicendí. 

En  un  carro  de  enci- 
na y  olmo  envió  libros 
á  mi  hijo  ;  piastra  quer- 
cus  ormique  libros  mit- 
to  Jilio  meo. 

A  vosotros  envié  ya 
50  volúmenes ;  volumina 
quinquaginta  vobis  jam 
mis  si. 

El  Rey  en^n'a  á  un  há- 
bil general  de  embajador 
á  Londres  ;  aptinn  vel 
ídoneum  dticem  legat 
P^ex  Londini j  {pin  Lon- 
dinum, )  - 

Juan  ha  legado  para 
tu  madre  una  casa  de 
campo;  Joannes  legavit 
villam  matH  tii¿€. 

Di  al  negociante  di- 
nero á  logro  ó  á  usura; 
feneravi '  pecunia m  ne^ 
gotiatori. 

Tu  me  restituirás  mis 
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bienes/   hona  mihi  res^^ 
titues. 

A  cada  uno  se  le  de- 
volverá lo  suyo  ;  uni" 
cuique  reddendum  qiiod 
suum  est. 

Yo  estoy  libre  ya  de 
deudas;  debitis  solutus 
jam  sum. 

He  pagado  su  dinero 
á  tu  suegro  y  madrastra; 
socro  et  noverca  tui  pe- 
cuniam  sohi. 

Mañana  me  haré  i  la 
vela  ;  eras  solvam  e  por^ 
tt4,  (ó  eras  7iavem  sol- 
va7n. ) 

Tu  soltarás  las  lágri- 
mas ;  tu  solves  lacrimas. 
Te  entrego  2  cartas 
para  nuestro  amigo  Cu- 
rlon  ;  tibí  trado  binas 
literas  amico  nos  tro  Cu" 
río  ni. 

Te  entregaras  tu  en 
mi  ausencia  í  las  insti- 
tuciones de  Cicerón ;  me 
absenté  in  disciplinam 
Ciceronis    te   trades^ 

Tii  me  has  prometido 
esto;  tu  hoc  jniki  promis-- 
sistl. 

Créelo  sobre  mi  pa- 
labra, pues  sey  testigo 
de    su    utilidad  ;    crede 


hdc  mea  jidei ,  quia  tes 
tis   ejiís  utilitatts   sum. 

Te  digo  esto  con  to- 
da verdad  ;  tihi  hoc  dico 
summa    vevitate. 

Ayer  manifesté  los  a- 
suntos  á  mi  procurador; 
herí  ves  ornes  os  tendí  pro  - 
curatori  meo. 

Hoy  le  declararé  mí 
determinación  ;  hodie  ex- 
flanaho  illí  consilium. 

Le  hablaré  con  inge- 
nuidad á  mi  mandatario; 
c  and  ore  locp,iar  manda- 
tario meo. 

Por  la  tarde  de  este 
día  quisiera  hablar  con 
vosotfos ;  vespere  hujus 
dieí  vellem  vobtsciim  lo- 

AI  Senado  k  he  infor- 
mado de  los  asuntos  del 
bien  publico;  de  rehus 
pithlicis  lo^ímtus  sum  Se- 
na tui. 

Yo  antepongo,  como 
debo  ,  la  virtud  á  los 
vicios;  antepono,  ut  de- 
ico ,    vhtutem  vitiis, 

Y  no  postergo  jamas 
la  justicia  á  la  amistad; 
€t  numquam  postpono  jus- 
tiam  amicitice 

Cierto  capitán  me  cuen 
ta  ios  sucesos  de  ia  guer- 
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ra ;  casus  'belli  mihí  nar^ 
rat   quídam   dux> 

Yo  he  contado  á  mis 
hijas  la  guerra  de  Troya 
muchas  veces  -.  Trojanum 
bellum  compluríes  nar- 
raví  Jilíahus  meís. 

Enseñaré  á  la  juven- 
tud acciones  ilustres;  do» 
cebo  excelsa  facínora  ju- 
ventutem. 

Esto  mismo  te  advier- 
to; id  ípsum  7noneo   te. 

No  debo  ocultarte  nada 
útil  para  la  educación 
de  los  niños:  níhil  utz- 
le  puerormn  institutíoni 
debeo   celare  te. 

Ofrece  ai  cielo  tus  ta- 
reas;   offer  Deo  labores, 

Al  mismo  he  ofreci- 
do las  mias;  eidem  obtu- 
límeos. 

Pon  entretanto  algunas 
notas  en  tus  cartas ;  ap- 
pone  Ínter e a  notas  alí~- 
quas  epístolís,  (ó  ad  epís- 
tolas,) 

Ei  criado  ha  puesto  ya 
luz  en  tu  gavinete;  con^ 
claví  ttio  famulus  jam 
f?suít  lumen. 

Dos  discíptilos  míos  tea- 
compañaránen  éli^diio  dís- 
cipuíi  meí  ín  ¡lio  as  o  cía- 
bu  nt  te. 

Cierra  su  entrada  i  los 


7    ábrela    á    los 
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necios 

discretos;  fr¿eclude  stuL 
tis  adittim  et  aperi  eum 
acutis  ve  I  ingeniosis. 

En    el    mes  de   enero 

cerré  yo  la  cuenta  de  mis 

gastos  ,•  j anuario    mense 

summam  de  impénsis  meis 

Jinivi, 

He  querido  mas  citar 
á  juicio  a  mis  deudores 
que  insultarlos;  malu'i  in 
jiis  vocare  debltoves  qiiam 
objtirgare. 

Mi  des€o  ha  sido  qut- 
tar  los  motivos  de  eno- 
jo ;  subtrahcre  materiam 
furor ís  desideviurd  meiim 
^fuit. 

Por  nuestro  propio  bien 
nos  sujetamos  á  las  le-- 
yes ;  bono  nostro  legiim 
f  atéstate  subjtcimur. 

Yo  no  me  aparto  de 
ellas  ni  de  la  felicidad 
de  la  patria  ;  7ne  nqii-^uh-: 
traho  lilis ^  '¡T'^q^W  d  fe^ 
Ucitate  patridc. 

La  disensión  ocasiona 
la  ruina  de  Ja  repú- 
blica; pestem  veipiiblic¿e 
dissenño    impórtate 

En  estQíno  se  espar- 
ció obscuridad  akuna  en 
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sa  non  fuit  anrmis  phi^ 
losophorum. 

No    quiero  interrum- 
pir i.  usted  en  esta  dispu- 
.  ta;  in  ¿cuestione  hac  oblo- 
qni  tibi  no  lo. 

Jamas  he  interrum.pi- 
do  al  que  habla;  num^ 
qtiai7i  obloquutus  sum  h' 
quenti 

Un  navegante  nos  Xr^" 

TU  '        X       ^ 

he  granos;  navigator  a-- 
fert  frumenta  nobts. 

Yo  repartirá  el  trigo  á 
l3s  tropas  y  usted  la  ceba- 
da; ndmetiaf  es^otriticiim 
et  tu  hordeum  militibus. 

Los  2  echaremos  léñ^  ai 
{üe'¿o;  /zmbo  ¡igna  foc& 
ingeremiis. 

Opondremos  ios  escu 
des  á  los   rayos  del 
npponermis    clypeos    ra^ 
diis  solh. 

En  las  batallas  opu- 
se el  mío  tantas  veces 
á  los  dardos  enemigos; 
clypeum  meiim  telis  vel 
missilibus  hostum  oppo-^ 
std  toties. 

Mi  vestido  lo  empa- 
pé en  sangre ;  vestem  me» 
a7n  imbuí  sanndne. 


sobj 


los  ánimos  de  ios  filoso-  |       Mi  cuerpo  io  llene  ce 
fos;  hac  iíire  c aligo  Gffw  i  cicatrices  ;     cicatricihus 
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cüvfiis   jíiemn   l¿esi.  |       Aumenta  la  dádiva  coa 

Siempre  me  atestas  los  |  espresiones  de  c-iriño;  ^ir/- 


oidos  con  tus  aventuras; 
semper  aures  meas  tuis 
£veíit¡bus  farcis. 

Me   empeñaré   con   el 
íley  en  tu  favor ;  regem 
.^ro  te  stipplicabo. 

Firmaré  pronto  la  car- 
ta; fvótiniis  subscribajn 
nomem  epistolíe. 

Sabes  que  yo  jamas  he 
favorecido  la  malignidad: 
seis  me  niimqiiam  suhs- 
cn'fsísse  inaUgnitati, 

Ya  te  espresé  esto  en 
otra  ocasión;  hac  de  re 
jéim  te  admonuu 

Te -haré  saber  igual- 
mente las  desdichas  de 
no  pocos;  ^equaliter  tom- 
monebo  te  miútariLm  mir 
serlarum. 

Te  pido  favor  por  un 
pobre  amigo;  rogo  te  veV 
á  te  beneficium  pro    in- 
digenti  arnico. 

Este  ha  cumplido  ya 
la  edad  de  60  años;  is 
j¿im  ¡mplevit  sexagissi- 
mum  annum  ¿etatis  suce. 

Dale  una  capa  cualquie- 
ra y  llénale  una  cántara 
de  vino;  da  i II I  palium 
^iLodvis  ,  ac  et  imple  am- 
phorarn  vini. 


ge  munus  blandis  ver  bis. 

El  glotón  se  harta  de 
manjares  ,  el  pobre  de 
migajas;  helliio  satura^ 
tur  cibis  ^  patiper  micis. 

Cúbrele  también  la  ca- 
beza con  un  gorro ;  obrzí^ 
etiam  capiit   ejus  píleo. 

Aquel  misérrimo  ava- 
ro aumentó  mucho  sus 
tesoros  en  perjuicio  de 
los  pobres  ;  miserrimus 
Ule  avarus  admodum  au- 
xit  thes  aurora  panperiun 
damno. 

Vestía  i  sus  criados 
de  paño  burdo ;  rudipan- 
710    vestiehat  fdmuhs. 

Se  aumentaba  con  hor- 
talizas y  bellotas;  olert- 
bus glandibusqiie  nutrid- 
batiir, 

Ein  íin  ívi^t  muerto  á 
pedradas;  denique  obru-^ 
tus  fiiitxlapidibus. 

La  nat<iiraleza  no  vis- 
tió los  ojos  de  es^  ava- 
ro de  túnicas  deigad;is; 
natura  tmnibus  mem- 
branis  non  vest!v:t  ocuy^ 
los  istias  avari,...^ 
*   ^- 

La  rueda  de  la  fortu- 
na desnuda  al  rico  y  vis- 


le  al  pobre;  reYum  vi- 
fissitudo  divitem  ntídat, 
vestique   pauperem^ 

Esteban  ciñe  hoy  el 
manto  con  una  faja  ne- 
gra; ntgra  fascia  Este- 
phanus  hodie  cingit  to^ 
gam. 

Poco  antes  lo  habla 
ceñido  con  una  faja  de 
púrpura ;  paulo  ante  pur^ 
jpuvéíi  fascia  cinxevat. 

Un  ladrón  le  despojó 
desús  riquezíís;  ¡afro  eX' 
poUavit  ilhim  ópibus. 

La  mordaz  envidia  ya 
lo  habia  despojado  át\ 
empleo;  iiivida  morda.v 
exuerat  eimi   ofjicio. 

N-ídie  quiere  cle^ípren- 
derse  de  todos  sus  bie- 
nes ;  nemo  vult  exuere  se 
omnihusfoYtunis. 

Doy  gracias  á  los  Dio- 
ses porque  hoy   me  calzo 
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gastos 


////,  sicuti  noSf 
pecuniam  eerarii  non  ex-* 
haiiriebafit  sumptibiis. 

Tampoco  agotcS  su  ju- 
ventuü  la  paciencia  de 
los  preceptores;  jiiven^ 
tus  eovum  etiam  non  ex- 
hausit  pracepftorum  pa^ 
cientiam. 

La  aplicación  de  esta 
juventud  fué  mas  conti- 
nua y  reflexiva;  ipsiusju- 
ventutis  lucubratio  plus 
assidua  consideratapie 
fuit. 

La  niñez  y  la  ndoles- 
cencia  eran  instruidas  en 
los  idiomas  y  en  las  máxi- 
mas de  la  filosofía;  pue* 
ritia  et  adolescentia  //«- 
guis  sententnsque  phi^ 
los^phicis  ins  truebantur^ 

No  pocos  de  \(<s  mis- 
inos con  la  moderación 
ocultaban  su  saber;  non 


zapatos  nuevosv^£)//V  est  i  pauci  eorumdfm  mode^ 
g]\itia  (ó  Diis  grafías  \  ratihne  sapiení^iam  te-' 
ago  )  quia  novas  íáheos  \  gebant ,  (ó  celabant,  ) 
hedie  calceo,  (       He  instruido  ya  á  mis 


Los  antiguos  se  calza 
ban  coturnos  ó  borce- 
£rules ;  vetevés  calceabunt 
jf  cothurnis. 


No  agotaban  ellos  como  j  rerum  jam  instruxi, 
jiosotros    el    erario    con  j      Ahora  quisiera  evitarte 


discípulos  en  el  conoci- 
miento de  todas  estas  co- 
sas ;  discípulos  meos  cog'- 
nitione    harum    omnium 
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una  pesadumbre;  vellem 
nimc  eximere  te  ¿egritu^ 
diñe. 

Gustoso  te  omitiría  una 
novedad;  lihens  prater^ 
mitterem  tibi  novitatem. 
El  ejército  de  los  ene- 
migos ha  acometido  á 
nuestro  pais;  hostium  e^ 
xercitus  ag*¡ressus  est 
regionem   nostram* 

Sus  escuadrones  han  ce- 
ñido ó  cercado  á  Blesll- 
da  por  todos  sus  costa- 
dos; eorum  cohortes  Ble- 
sildam  cinxerunt  late- 
bus  ómnibus. 

El  caudillo  enemigo 
estrecha  ya  la  ciudad  con 
el  sitio ;  urbem  premit 
chsidione  hostis  dux. 

Tiene  falta  de  agua  y 
de  provisiones  de  boca;J 
a^u¿e  (ó  aqua) penubus^^ 
que  caret  urhs. 

En  toda  región  el  con- 
quistador oprime  los  pue- 
blos con  tropas  de  apie 
y  de  acaballo^  ubicumque 
gentium  (ó  terrarum') 
íopiis  pedestribus  et  e^ 
ques  tribus  opprimit  papu- 
jos debellator. 

El  despoja  de  sus  bie- 
nes á  los  habitantes;  inco- 
Us  hnis  ^xpoliaP  hostis. 
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Por  estas  cartas  entien- 
do el  estado  de  las  co- 
sas; ex  litteris  intelligo 
qudmodo  res  gerantur» 
Me  aparto  ya  de  la  ciu- 
dad 7  de  mis  hogares ;  de- 
clino jam  ab  urbe  ¿e di- 
busque meis. 

Sé  conocer  por  la  una 
al  león ;  ex  ungue  cog^ 
nocere  scio  leonem. 

Dos  piratas  han  roba- 
do ó  saqueado  en  el  puer- 
to algunas  embarcaciones; 
dúo  pradatores  naves  fU'" 
rati  sunt  por  tu, 

Y  un  ladrón  ha  saca- 
do los  vasos  y  monedas 
del  arca  del  templo;  abs'^ 
tulit  etiam  I  a  tro  vasa 
nummosjíie  ex  arca  tem-^ 
plL 

Ni  faltará  un  tirano  que 
arrebate  los  hijos  de  los 
brazos  de  sus  madres;  nec 
tyrannus  deerit  qui  abri^ 
piatjiüos'd complexu  ma- 
trum. 

Quisiera  apartar  el  i- 
nimo  de  taíi  tristes  pen- 
samientos; iinimzí?n  vel^ 
lem  abstrahér^  a  cogita^ 
tionibus  a  de  o  tristibus^ 

Tu,  joven  apártate  de 
esa  amistad  peüsroiaj  tu» 
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jiivenis  y  d  noxlíi  amici- 
tía  remcve   te. 

Echa  del  ánimo  ese  a- 
mor  fatuo  y  sepárate  de 
los  vicios;  ejice  ex  ani^ 
mo  stiiltiim  dmoveniy  et 
avoca  te  d  vitiis. 

Despide  pasado  maña- 
na de  tu  casa  ese  inicuo 
sirviente;  á  domo  repelle 
ferendie  praviun  minís" 
tratorem. 

A  los  amigos  los  re- 
traherás,  á  lo  menos  tem- 
poralmente, de  sus  estra- 
víos ;  amicos  revocabis^ 
saltem  ad  tempus,  ab 
aberrationibus. 

Un  joven  de  educación 
se  abstiene  también  de 
palabras  Injuriosas;  ado- 
lecens  bon¿e  institiitionis 
etiam  absttnet  maledíc- 
tls  (ó  á  maledictis.^ 

Distingue  prudentemen- 
te lo  verdadero  de  lo  fal- 
so y  lo  justp  de  lo  in- 
justo;  verum  á  falso  jus- 
tumque  ab  hijuito  pru- 
denter  d ¡s cerní t. 
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No  se  aparta  Jamas  del 
camino  recto  en  lo  mo- 
ral; morali  7iiímquani  de^ 
jlectítur  á  recta  via. 

Toma  de  los  otros  ejem- 
plo para  sí;  stimít  ex  alus 
exemplicm  sibi. 

No  maltrata  al  Inocen- 
te ;  continet  manus  suas 
ab  insonte . 

Sigue  con  amor  la  vir- 
tud y  aborrece  los  vicios; 
amore  virtutem  prosequi- 
tur  y  odiumque  hahet  vi- 
tiis. 

No  se  rije  por  el  er- 
ror del  necio  vulgo  ;  ex 
errore  imferit¿e  midtitu-^ 
dinis   ne  pendet . 

Por  último  -trae  á  la 
memoria  con  frecuencia 
Jos  avisos  de  Tobías  el 
anciano  á  su  hijo  cuan- 
do le  amenazaba. la  muer- 
te ;  <i¿';z/^w¿'  in  animiim 
revocat  frecuenter  móni- 
ta ex  sene  T ob'ia  jilio 
suo  dum  mors  el  insta^ 
bat  Qa), 


(a)     Audi  ,  Mli    mi ,  verba  or:s  mei ,  et  ea    in    corde  tu  q 
fepom  ^"veluti    fundamentum    vitce    sapienter    instituend^is. 
Ómnibus    dieius  vitce  tJi^e  i^t  mentem  habeto  Deum :   et  cave 
nequando  peccato  consentías^  et  j>r  ai  ermitas  ^rcscepta  Dq^  ' 
mhú   pü   nostrzt 
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Así  no  muda  la  ale-  !  teram  pro  altera ,  vi- 
gría  en  tristeza;  ita gaií-  \  tamque  cum  morte  stul- 
dium  ^narore  no7i  rnutat.  \  ttis  sohís  mutat. 

Solo  el  necio  cambia  5  Yo  con  m;  gnanímí- 
la  una  por  la  orra,  y  la  I  dad  filosófica  refrenaré 
vida  por  la  muerte  \  al-  \  nis  costumbres  ;   fhilo^: 


Ex  facultJtibus  tuh  fac  elccmoshiam  ,  et  noli  aver-* 
tere  fuciem  tuiim  at  u''o  pav^ere  :  ita  cam  Jieí  ,  ut  nec 
a  tí  avertaúir  f acres  Do^i:inu  Q,tiomoáo  fotcru  ,  ita  esto, 
misericors.  ó?  trinhum  tibí  fuerh  ,  abunüanter  trihue  :  si 
exiguum^  etiam  ex  isío  exiguo  libenter  impertiri  stude.  The" 
^aurum  cnim  honum  ac  príemiiim  tibi  recondes  in  diem  neces"» 
sitatis.  iQuoniam  eleemosina  ab  omni  peccato  et  á  morte  li" 
herat  ,  et  non  patierur  animam  iré  in  tenebras.  Fidutia  mag- 
na erit  coram  summo  Veo  eleemosina  ómnibus  facientibus 
€am, 

Superbiam  nitmquam  in  animo  iuo  ^  aut  in  sermone  tuo 
áominari  permitas:  ab  ipsa  enim  initium  jumpsit  cmng- 
maluw. 

Quicuwque  pro  te  aliquid  opefis  fecerit  ^  statim  ei  m'rce- 
dem  restitue^  et  merees  mercenarii  tui  apud  te  omniwj  non 
retjtaneat. 

Q,uod  ab  alio  oderis  fieri  tibi  ,  vide  ne  tu  alicuando  al» 
ieri  facias^ 

Panem  tuum  cum  esurientibus  et  egenis  comede ,  et  ves^^ 
timentis  tuis  nudos  tege,  Panem  tuum  mandusare  et  vinum 
tuüm  bibere  noli   cum  peccatoribus. 

Consilium  semper  á    sapiente  perquire, 

Omni  tempore  benedic  Deo  ^  et  pete  ab  eo  ut  vias  tuas 
áirigat  ,  et  omnia  consilia  tua  in  ipso  pe  muneant, 

Cum  ücceperit  Deus  animam  me am  ^  Corpus  rneum  sepelil 
9t  konorem  habebis  matri  tuce  ómnibus  diebus  i^ ce  ejus  % 
^lemor  enim  esst  debes  qua  et  c^uuní a  per  cuh  passa  S't  in, 
utero  suo  propter  te.  Cum  autem  et  ipsa  comp  ev¿>  u  tempus 
^itce   suce  ,   sepeli  eam  prope   me.,, 

I/oli  t'imere  ,  Jil¿  mi  :  pawperem  quidem  vitam  ducimus^ 
jed  multa  bona  hahebimus\  si  timuertrnus  £ieum  ,  et  r¿— 
cesserimus  ab  otrr.i  peccato  ^  et   feccfimus  bene. 

Tune   Tobias  responda  patii  suo ,  et   cLixit  :  Omnia  quíe** 
cumque  prcecepist:  mihi  faciam  ,  pater..,  DeJ    libro  de  TobuS' 
en   la  Escritura  Sagrada  cap.  4.  ;  y  Cünveudra  que  todo 
aing  Iq  apreoda  de  memoria  y  jg^r^ve  en  su  CQrazofle 
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sophica  mag7ianimUate 
mores  meos  cokibeho. 

Pregunto  en  esto  tu 
dictamen  I  siiscitor  in  hoc 
sententuim  a  te\  [o  scfi'- 
tentiam  tuam). 

Hoy  pregunté  al  ami- 
go sobre  la  enfermedad 
de  su  padre  /  amlco  hodie 
percontatus  sum  de  in- 
Jirmitate  patris. 

No  quise  indagar  de 
las  demás  cosas;  de  ca- 
teris  qu^erere  nolui ,. 

Aquel  Cayo  e!  medi- 
co lia  librado  á  Scmpro- 
nio  de  la  muerte  ;  Cajiu 
Ule  medicus  ex  morte  en'- 
fuií-  Sempronénm. 

Solamente  trabajos  a- 
compan^u  á  la  vida ;  la- 
inores  tantüm  ^omiían" 
tur  huíc  vít¿e. 

Nos  es  necesario  su- 
frir las  adversidades  con 
humildad;  subiré  injor- 
tunta  humilitate  opiís 
est  nobis^ 

Nadie  puede  sacar  a- 
^ua  dwl  ptízo  sin  f^itlga; 
íihsaue  defatigatiotie  Qvel 
labore  )  nemo  pote st  han- 
Tire  aqudm  ¿  put¿o, 

.\ntes  de  ayer  comen- 
ge  á  advertir  tu  pesadum- 


bre; nudiusfevtius  ani* 
madvertere  ¿oepi  nmro^ 
rem  tuum. 

Conjeturé  por  el  sem- 
blante tu  enojo;  conjecí 
ex  vultu  indignatio?iem 
tuam. 

Y  por  qué  no  quisiste 
mi  compañía  ?  qua  de 
causa  societatem  meam 
renuntiasti  ? 

Quieres  acompañar  ma- 
ñana á  ese  hombre  ini- 
cuo \  illum  hominem  ne- 
quam  vis  eras  tino  ¿lie  co- 
mitari] 

Sí  tienes  talento  debes 
desistir  de  tal  Intención; 
si  intellectum  ¡tabes  ab 
illa'  mente  desistere  de- 
bes. 

No  renuncies  por  los 
vicios  la  herencia  celes- 
tial ;  coslestem  h^e^edita-^ 
tent  vitiis  ne  renunties. 

Caen  los  jóvenes  fácil- 
mente en  el  atractivo  de 
los  vicios  ;  adolescentes 
illecebris  corruptelarum 
implican  tu  r  fa  ciliter. 

Arroja  de  tí  esa  pre- 
suncioü ;  eaynjactajitiam 
projice  a  te. 

A  nadie  usurpes  su  di- 
nero :  su¿^  pecunia  nemi* 
nsm  fraudas 
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Hoy  te  obsequio  con 
una  lucida  espada ;  ense 
splendente  mimeror  te 
hodih 

Úsala  tan  solo  para  de 
fender   la  libertad  de   la 
patria  ;  ut¡  eo  dumtaxat 
defensloni  patria  liher- 
tatis. 

En  este  punto  no  mu- 
darás de  parecer  ;  hac  ¡n 
re  consilium  non  mutabis. 

Yo  jamas  he  mudado  el 
mió?  ego  numq^um  meum 
mutavi. 

El  amor  de  la  patria 
es  para  mí  sobre  todo  ; 
amor  patria  est  mihi  ra- 
tione  valentior  omni. 

Acerca  de  esto  me 
ocurrió  ayer  un  buen 
pensamiento ;  circa  hanc 
rem  praclara  cogitatío 
animo  meo  subivit  herí. 

Ya  me  desocuparé  pa- 
ra decírtelo;  me  jam  ex- 
fediam  ah  ocupatione  ut 
eam  tibi  dicam 

Estoy  enredado  ahora 
en  muchos  negocios ;  im- 
fedior  nunc  multls  ne^ 
¿otiis. 

Mi  padre  se  halla  en- 
fermo y  privado  del  hijo 
mas  queridp  j/^/^r  meus 
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agrotat  f  orbatusque  est 

dilecto  Jllio, 

Aquel  anciano  Mévlo 
dejo  limpio  de  su  heren- 
cia al  nieto,  y  este  es  mi 
deudo ;  Mevius  Ule  senex 
nepottm  emunxit  hare^ 
áltate  sua  ,  et  hic  cog" 
natus  mtus  est. 

Como  juez  en  mí  al- 
dea he  arrancado  á  un 
inicuo  de  la  compañía  de 
los  suyos ;  judex  tn  pa- 
go avelli  (ó  avulsi)  sce^ 
leratum  a  suis  \pde  suis)» 

Mandé  ahorcar  á  dos 
malhechores  ;  malefcoi 
dúos  é  furca  pende)  e 
jussi. 

He  rogado  al  Rey 
que  perdone  á  otio^;  de* 
precatus  sum  Regem  ut 
al  lis  parcat. 

Ellos  se  arrepienten  de 
sus  dclitcs  ;  pcenitet  eos 
criminum. 

Es  propio  de  un  sabio 
no  hacer  cosa  de  que  pue- 
da arrepentirse;  poenite'^ 
re  qiiod  fossit  nihil  fa^ 
cere  sapientis  est. 

Por  piedad  el  carcele- 
ro desató  las  prisiones  á 
un  reo ;  ciistos  cárcerls 
reum  exolvit  vinculis  pie* 
tate. 
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•  A  los  demás  crimína- 
les les  quitará  los  grillos 
y  Jas  cadenas;  crimina- 
les c ¿éter os  comfedibus 
catenisque  exolvet. 

Mandándolo  yo  ,  la 
preceptora  ha  impedido 
con  palabras  el  esceso  de 
una  jovenclta  ;  me  juv en- 
te crimen  f}uell¿e  verFis 
im^edivit  (  ó  impediit) 
p'íeceptrlx. 

También  se  ha  estor- 
bado á  los  piratas  la  sa- 
lida de  su  puerto;  pr^e- 
donihiis  etiam  frohibitus 
fuit  exitiis  e  poríu  ip- 
<jorum 

Mas  tu  hoy  me  pides 
dinero  cuando  no  lo  ten- 
go ;  ¡  sed  tu  hodié  fetis  a 
me  pectmiafn  dum  ea  ca* 
reo\ 

Te  ruego  pues  enca- 
recidamente que  vengas 
á  la  ciudad;  igitur  oro 
te  imfcnsí  ut  ad  urbem 
venias  (  o  venir e  ad  iir— 
iem  ). 

És  preciso  que  confie- 
ses una  de  dos  cosas,  que 
íio  puedes  ó  que  no  quie- 
res ;  altérutrum  fatea- 
ris  necesse  est ,   te  aiit 


Yo  deseo  comunicarte 
todos  mis  secretos;  cm-^ 
ni  a  intima  tecum  conferí 
re  cufio. 

Ya  vienen  las  enfer- 
medades y  la  vejez  ;  jam 
siibeunt  morbi  tristisqus 
senecttis. 

No  me  basta  la  pobre-? 

za  para  vivir   tranquilo; 

mihi  patipertas   non  su* 

Jicit  ^  ut  in  quiete  vivam. 

Así  pues  siento  m.u- 
cho  incomodar  á  los  a- 
migos ;  doleo  itaqtie  (  íi. 
^grd  fero)  amicts  incom" 
modare. 

Las  desgracias  y  la  na- 
turaleza tienen  dominio 
sobre  los  buenos;  casus 
et  natura  dominantur 
in  bonos. 

Yo  no  quiero  echar  á 
otro  la  culpa ;  cidpam  in^ 
alterum   conferre  nolo,.. 

Podía  yo  comparar  á 
tu  hermano  con  los  hom- 
bres mas  grandes  de  estQ 
siglo;  foteram  ego  con- 
ferré  fratrem  tuum  sum^ 
mis   honn'nibíis   seculi,    , 

Su  virtud  corresponde 
con  la  opinión  ;  virtus 
sua  opinio7ti  respóndete 

No  ofende  i  nadie  ni 
viola  h  palabra  y  nmi^. 


nt  ^l^dit ,    neiiue  Jidem 
viola  t. 

Cierra  la  entredd  á  la 
malignidad  en  su  casa  ; 
domo  sua  intvoitum  pra- 
vitati  intercludit, 
■  Dirije  sus  costumbres 
y  sus  acciones  conforme 
á  la  religión  y  á  las  le- 
yes; religioni  ¡egihusque 
mores  et  actlones  reglt 
ve  I  temferat. 

Le  parece  Injusto  ven- 
garse aun  de  la  muerte 
de  su  padre  ;  injustum 
videtur  Hit  etiam  vmdi- 
cave  se  de  funere  patris. 

No  quiere  vengar  las 
injurias  sino  perdonarlas; 
ulcisci  injurias  non  vidt 
sed  parcere  eis. 

Alegre  hace  beneficio 
á  los  menesterosos ;  /.f- 
'tus  e genis  (  ó  in  egenos) 
confert  benejitia. 

Ayer  ha  comprado 
una  capa  azul  para  un 
estudiante  pobre  ;  codru- 
leiim  palitim  mercatus 
est  heri  pauperi  seo  las - 
tico. 

Yo  siempre    por    las 

costumbres  haré  juicio  de 

la  vida;  spectaho  scniper 

vitam   ex  mor  i  bus»,. 

Qué  piensas  responder 
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i  esto  ^   quid  ad  fioc  có-* 
gitas  responderé  ? 

Tu  bien  conoces  á  don* 
de  se  encamina  mi  dis- 
curso ;  noscis  bene  qti6 
spectat  oratio. 

Mira  por  tu  salud  no 
sea  que  enfermes ;  provi-^ 
de  (  o  prospice")  saluti 
ne  ¿egrotes* 

También  debes  pre- 
veer  ó  prevenir  las  ase- 
chanzas; etiam  provide^ 
re  debes  insidias. 

Nuestro  Sempronlo  mi- 
ra cuidadosamente  por  la 
vida  de  su  anciano  pa- 
dre ;  Sempronins  noster 
de  vita  Sfnis  p  a  tris  so-' 
licita  consiilit. 

Sirve  á  sus  huespedes 
en  cuanto  puede ;  hospi- 
tibus  siiis  in  cuantum 
potest  commodat. 

Le  agrada  mucho  co- 
ger los  frutos  del  árbol 
con  su  propia  mano  ;  co- 
ligere  fructus  ex  arbore 
manu  sua  multüm  Hit 
placet»  . 

Desea  acabar  ya  la  gra* 
mática  latina ;  poneré jam 
Jimmgrammatica  latina 
cupit. 

Ayer  se  vistió  con  pro- 
piedad ;  heri  vestem  cor^ 
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fori  (  S  ad  cor  pus )  hené 
sibi  accomodavit. 

No  tiene  motiVo  para 
enojarse  conmigo;  cau^ 
sam  non  habet  irascen^ 
do  mihu 

Ni  ha  murmurado  ja- 
mas de  sus  bienhechores; 
ienefactoribus  num^uam 
obtrectavlt. 

Sabe  que  es  niílísimo 
desi^gradar  á  los  padres; 
scit  pessimum  es  se  geni 
tovihtis  displiceve, 

y  lo  mismo  envidiar 
Ja  virtud  ó  el  bien  de  al- 
gunos; eú  qiioque  pessi- 
mum  esse  invidere  vir- 
tuti  vel  alíorum  honis^ 

A  nadie  ni  á  la  mis- 
ma fortuna  quiere  lison- 
gear  ;  nemíni  ñeque  el- 
demfortmt¿e  ■^dularívult. 

¡Mas  hay  de  aquel  que 
aUiaga  los  sentidos!  v.-e  lili 
^ui  sensibiis  bUnditiiA 

Ay  también  de  aquel 
que  con  alabanzas  levan 
ta  ó  ensalza  á  un  mal- 
vado hasta  el  cielo ;  vt 
^tiam  illz  qtii  hom'nem 
nequam  laudzbus  extel- 
lit  ad  codlum. 

Es  digno  de  lastima; 
dignm    cemmiserationis 
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I Y  que  diré  de  aquel 
cobarde  que  con  Injusti- 
cia se  vengó  del  ausente? 
quid  dicam  de  ignavo  illo 
qiii  de  absenté  inique  se 
vindicavlt. 

La  acción  misma  lo 
dice;  loquitur  res  ipsa^ 
ó  loquitur  actio  ipsa. 

Oída  su  desgracia , 
quién  podrá  contener  el 
llanto?  calamitate  illius 
mulita  ,  quis  temperet  A 
lacrymis  ? 


FRASES 
con  verbos  neutros  y 
otros  activos  y  deponen- 
tes. (  Según  los  casos  con 
que  generalmente  se  «- 
san  ), 

NI  á  tí  ni  á  mí  nada 
nos  Importa  esto  ;  nihil 
tua  vel  mea  hoc  interest 
aut  refert. 

Interesa  mucho  á  tu 
honor  corregir  estos  lu- 
nares; magni  refert  ho-^ 
noris    tui    hosce     n¿evoi 


cor  ng  ere 


Me  acuerdo  de  tu  mé- 
rito y  de  los  sucesos  de  la 
guerra  ;  recordor  tneriti 
tm\  tgtiusqusbdlicasíis^ 
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Traeré  á   la  memoria  I  ex  pedí  t  tibí  (  u   oportet 
la  virtud,    prudencia   y     te  hoc) 

Al  ¡oven  Fabío  !e  ha 
sucedido  una  cosa  sin- 
gular ;  Fahio  juvenl  res 
eximia  ccntigit  ^  (^b  ac- 
cidit  ,  evenit »  incidit , 
ohti?igit^  obvenit  s.  usu-- 
venit  ). 

Tiene  dinero  suficien- 
te y  y  no  paga  á  sus  acree- 
dores ;  siippet'it  illi  pe^ 
cunia  ,  et  cr editor ibus 
11071  salvit,^ 

Le  hace  falta  la  Inte- 
gridad ,  y  yo  lo  siento  ; 
inte  gritas  dejicit  illi- ^  e  tí 
doleo, 

A  mí  me  falto  dinero 
y  tiempo  para  la  obra  ; 
pecunia  tempiuque  de- 
feceviint  me  o  per  i  fa^ 
ciend$» 

Pero  no  me  faltará  va- 
lor para  las  adversidades; 
sed  infortuna s  ne  deji- 
ciet  me  animus. 

Aguardo  con  ánimo 
tranquilo  la  fortuna  feliz; 
animo    sereno   prífstolor 


valor  del  general ;  reini- 
niscar  virtiitem  ,  prtt- 
dentiam  ^  fortitudinem" 
que   ducis,,. 

Yo  me  alegro  mucho 
que  tu  socorras  al  nau- 
frago infeliz;  quod  infe^ 
lici  naufrago  subvenías 
valde  littor. 

Ampara  pues  á  ese 
*Kombre  desgraciado ;  pa- 
troeinari  igituv  honii- 
ni  isti  infortUfUato, 

El  Señor  se  ha  apiada- 
do de  tí  muchas  veces ; 
cojnpluries  Dominus  nii- 
seritus  (  o  mísertus  )  est 
tui. 

El  que  es  humano  se 
'  compadece  de  otros  ;  qui 
humanus  est  aliorum  mi- 
ser  e  tur. 

A  todos  nos  conviene 
ser  generosos  ;  7iobts  óm- 
nibus ex  pedí  t  lib  e  ra  lit¿x  s . 

Esta  verdad  te  es  ma- 
nifiesta;  veritas  h¿fc  tibí 
liquet. 

Nada  te  pudo  suceder 
mas  á  gusto;  cadere  ob- 
tabilius  tibí  nikil  potuit. 

Sin  duda  alguna  que 
esto  te  conviene  ;  abs- 
qiíQ  ulla  diibitatione  hoc 


sortem  vel  fortunam  fe-- 
lícem, 

A  Cavo  lo  he  aguar- 
dado demasiado  para  ¡as 
bodas  ;   nimls  pr^stola-^ 
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tus  sum  Cajum  ntiptis. 
Til  ceí^^bra  nuestro 
buen  gobierno  -  pvtecla- 
ram  gubemationem  nos- 
tram  applaude. 

Apareció  Li  luz  de! 
cielo  en  las  tinieblas;  te- 
nebrís  lunun  codli  appa- 

Yuit, 

Ojalá  que  alumbre  á 
todo  el  universo  ;  uti- 
nam  tllumínet  crbem. 

Escúchame  á  lo  que  te 
"digo;  ausculta  quod  ti 
bi   dicQ. 

Si  hubieras  escuchado 
mis  consejos  estarías  sa- 
no; st  consi^ia  mea  aus- 
ctiltavisses  valeres. 

Es  preciso  ced-r  a  las 
canas  y  espericncia  ;  ce- 
deré senibiis  experlentuí' 
^ue  opus  est, 

AHÍ  están  unidas  la 
virtud  y  el  saber;  virtus 
tt  sapíentia  tille  hcerent. 

También  es  preciso 
obedecer  las  leyes  y  á 
los  magistrados  ;  ettam 
epiis:  est  par  ere  legibus 
magistr  atibas  que 


^^ 


Yo  Jamas  me  opondré 
i.  principios    semejantes;  j 

taltbus  prhcipiis   niim^  1  pater  cessit  mhi  dommn 
fuam  adver sabor.  i  et  ^Ué€  dumui  cfdunt. 


Con  vínculos  de  san- 
gre y  de  utilidad  común 
estamos  unidos  á  la  so- 
c  i  e  vi  a  <\  ;  v  In  c  ti  lis  sa  ngii  te- 
néis utilitateque  commu* 
ni  h^eremus   societati. 

En  el 'a  v^ebemos  to- 
dos reducirnos  á.la  raigón; 
apiid  eam  omnes  cogi-^ 
miiv  in   o r din e m , 

Anadee  podemos  com- 
placer entra  el  derecho 
de  otro  ó  la  justicia  :  con* 
tra  jus  aheriu^  justi^ 
ti.-:mve  nemini  mor ig era- 
vi  pOSSUJ'lUS, 

Tu  solicitud  obsta  ó 
se  opone  á  '-^s  leves  ;  le^ 
gibus  obstat  petitio  tua, 

A  mí  me  ha  obstado 
la  juventud  para  un  em- 
pleo ;  juventtis  obstitit 
mihi  muneri. 

\  Y  acaso  Tic!  1  mente 
se  ha  de  condescender 
con  el  que  pide?  anfa- 
ciliter  obsecuendum  est 
rcganti] 

A  ios  ruegos  no  se 
ha  de  ceder  siempre  ; 
prec'^bus  cedendum  non 
est  semper. 

Mi  padre  me  ha  cedido 
la  casa  y  sus  dependencias; 
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Jiipn  cede-  ahora  una 
granja  á  sus  acreedores; 
Joannes  ced'it  nunc  vil- 
lam  creditoribus. 

Detei'lo  ya  en  su  ne- 
cia carrera ;  etim  siste 
jam  fatuo   ctLvsu, 

El  hijo  debe  obedecer 
las  órdenes  de  su  podre; 
patris  majzdatis  ohsequi 
(ó  par  ere  )  debet  Jilins, 

Yo  he  condescendido 
gustosamente  hoy  á  la 
voluntad  de  mi  tic;  liben- 
ter  ohsecutus  mm  hodie 
avuncidi    mei   voluntati. 

Aprendo  poco  á  poco 
á  resistir  las  sugestiones 
de  Jos  mal  Vil  dos;  jí?  ¿i  zí/^:?- 
tím  disco  improbonim  su 
¿estioníbus  Jinniter  re- 
sistere. 

Ayer  contradije  o  ro- 
té en  contrario  sobre  Ja 
petición  injusta  de  Ti- 
ció;  injusta  Titii petith' 
ni  herí  refraga  tus  sum. 

Hoy  gustoso  doy  mi 
voto  por  el  recto  Me- 
vio;  libens  siifragor  ho^ 
die  probo    Mevio, 

He  satísfcclio  con  to- 
do honor  las  injurias  i 
cierto  amigo;  honor e  sum- 
mo  de  i?tjuris  ¿imíco  cui^ 
éam  satisfeci\ 
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En  la  Junta  6  con- 
greso me  opuse  á  las 
piutbas  del  orador  Sem- 
pronio;  argumefitis  Sem* 
pronii  oratoris  eos  tu  ad" 
versa  tus   sum» 

He  perdonado  á  Die- 
go sus  estravíos  para  que 
Dios  perdone  los  míos-; 
ign ovi  Didaco  offe n s ¡o nes 
ut  Deus  mihi  ignosca^ 
meas. 

En  cualquier  ocasión 
he  obedecido  á  los  jue- 
ces del  pueblo;  omni  tem- 
por e  judie íbiis  populi pa* 
rui. 

Burlarse  de  la  aaío- 
rid:?d  es  ilícito;  nefas  esf 
illndere  autor! tari  [6  au- 
toritatem^') 

/Mi ora  estudio  la  geo- 
g  r  a  f í  .1  y  matemáticas; 
71  u  nc  ge 0^  r  ap h ice  i-.-r  m a  - 
thematicis  studeo. 

Si  escuchara  la  trom- 
peta para  defend«r  la 
patria  iria  ine-c^o  a  tomar 


Jas  armas;  si  tuba m  aus^ 
culta rem  patria  defen^ 
sioni  aA'arma  prótinus 
proficiscerer, .... 

Tu  te  hallas  desocu- 
pado de  asuntos  domes* 
ticos;  tu  rehus  domes^ 
ticis   vacas. 
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Podías  dedicarte  á  la 
aritmética  y  geometría, 
y  después  i  k  física ;  m- 
cumbere  fot  eras  inaritk- 
fuetícam  et  ^oemetriam 
delndeque   ¿id  phisicam. 

Este  estudio  te  será 
muy  íítíl;  studittm  koc  erlt 
tibi   val  de    ntik. 

Ademas  debes  cum- 
pllraie  ia  promesa ;  ín~ 
supe?  satisfdcere  Jidei 
mihi  debes. 

Pasado  mañana  n^e  ha- 
rás taiTibi-n  un  favor 
precís2Uieriíe  ;  perendie 
necessíirio  mihi  etiam 
¿ratificaheris 

Nuestro  Pantalcon  gus- 
toso píjg.irín  6  satisfaría 
sus  deudas  si  tuviera  di- 
nero; hilaris  PíAntrdemon 
nostcr  satis faceret  de- 
leita sil  a  si  pecimiam  ha- 
ber et. 

Antes  de  ayer  con  mu- 
cha raz'Mi  aunque  in- 
oportunamente apladicS  al 
orador  Gracilo  ;  non  im- 
fnen'to^  licet  importuné  y 
applausit  nudiiistertiiis 
Gracilum  oratorern  ,  (ó 
Gracilo  oratori,) 

Ei  no  sbusa  de  nues- 
tra bondtd  y  is  honitate 
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nostra,  (ó  nostrum  hó^ 
nitate)  non  abútitiir. 

Es  mas  sincero  que  sa- 
gaz ;  flus  jidei  quam  ar^ 
tis  fóssidet. 

No  envidia  el  saber  de 
otro;  alteri  safientiam 
non  invidet. 

Ni  tsmpoco  ha  abu- 
sado demasiado  de  la  mo- 
deración de  alguno;  ñeque' 
etiam  nimis  ahusus  est 
auribus  alicujus. 

Jamas  se  descuida  de 
los  asuntos  propios  y  a- 
genos ;  nunquam  inJor- 
mit  suis  alioriimque  re* 
bus . 

Rie  con  los  que  ricu 
y  llora  con  los  que  llo- 
ran ;  ridentibus  ridet^ 
flan^etqueflangentihtís. 

Su  hijo  no  puede  en- 
trar en  el  empleo  de  Pre- 
tor ;  ad  Pr^etorianum 
munus  nequit  accederé 
Jilius  suus, 

Pero  entrará  después 
á  los  negocios  del  Esta.. 
do ;  sed  f  os  tea  acceded 
ad  Remfüblicam, 
^  Yo  estoy  conforme  6 
sigo  '  en  esto  tu  dicta- 
men; accedo  tu¿c  sen-^ 
tentia  in  hoc* 

Carlos  ha  asentido  en 
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la  opinión;  Cárolus  as  sen- 
sus  est  opiniom'. 

Todos  son  del  mismo 
parecer ;  omnes  asentiun- 
tur  ad  unum. 

Le  prohibe  al  mismo 
joven  asista  á  los  espec- 
táculos de  gladiadores; 
eidemjuveni  vetat  a  des  se 
ad  gladiatorum  specta- 

Pero  jamas  le  ha  pro- 
hibido concurrir  al  liceo 
del  filó  ofo  Cenon;  sed 
nunqiLam  vetuit  illi  ad 
liceum  Ze7ionis  fkíMso- 
fhi  convenive. 

Ama  con  elección  la 
justicia  y  en  contra  de 
ella  con  nadie  contem- 
poriza ;  dilig'it  jtistttiam, 
tt  nemini  movigevatur 
contra  eam. 

Nada  emprende  con- 
trario á  las  leyes;  legi- 
hus  adversantibus  nihil 
aggreditur. 

Su  hija  Natalia  se  ca- 
sa con  un  joven  lleno  de 
virtudes  ;  Natalia  filia 
siia  ntihit  juvene  (  ó  cum 
júvene )  virtuiibus  fleno. 

Este  aventaja  á  otros 
jóvenes  en  talento  y  a- 
plicacionj  hic  ingenio  et 
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lucuhrationt  altos  juvC" 
nes  antecellit. 

Y  sabe  como  el  tra- 
bajo conduce  muchísimo 
para  la  salud  ;  et  scit  uí^ 
labor  valde  conducit  sa-m 
lutJ 

Tu  asistirás  muy  gus- 
toso á  t)us  bodas;  liben-' 
tissime  ad  nuftias  ejus 
ibis 

Mañana  marcho  para 
Andalucía;  eras  in  -B¿e- 
ticam  proficiscor. 

Iré  delante  de  voso- 
tros en  el  camino;  iti- 
nere  antecedam  (  ó  fra* 
cedam )  vos. 

Allí  aun  me  falta  to- 
davía la  incomodidad  de 
navegar;  ibi  rtstat  (ó 
superest)  mihi  navigandi 
molestia. 

De  repente  me  apare- 
ceré en  las  costas  de  A- 
mérica;  súbito  aptid  ma* 
r¿ timas  America  oras  ap' 
parebo. 

Veré  los  marineros  n«i- 
dar  acia  las  cmbareaclo- 
nes;  nautas  videbo  na^ 
tare  navibus  ( ó  ad  na^ 
ves. 
Me  acercaré  cuantopue- 
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da  á  lasVgranjas  ó  casas 
de  campo;  cum  possirn  ad 
'Billas  appr  o  pin  quilbo. 
■  Algunos  días  después 
continuaré  por  los  vaiics 
y  montes  -de  aquel  fér- 
til país;  post  páticos  dies 
jfiergam  iré  v¿iHihtU'  ¿te 
mopJÍbiis  uheris  vegionis 
ulitis. 

Nax'-egaré  en  ms  anchu- 
rosos ríos;  latissimos per 
fiuvios  ejiís   navigubo. 


Jas    l-ieunas;    oheauitabo  '  ño  profundo  basta  el 


f 'aludes ,   ( 6  piali 


En  ta^ras  sobre  man-* 
teles  veré  correr  la  leche 
de  vacas  mas  blancn  que 
i  a  nieve;  vaccarwn  (6 
boum )  l^c  alhiiis  nive 
nueve  videho  pateris  su^ 
pra  mappas  positis. 

Mi  vaso  rebosará  de 
éste  ó  con  este  líquido 
a  preciable  ;  hoc  fluido  ¿es* 
timabili  redumdabit  vas 
meum 

Ya  no  duermo  un  ^wt" 
a- 
icn 
d 


I "n  a n  ec  e  r ;  a Itii m  ja  m 


i.\.ecorrere     o    visit-ire  \  ucrmio  somnuní  usqiie  a 


yo  mismiO  Jas  ciuciCies; 
ipsemet  urbes  (ó  urbibus^ 
obviam. 

Me  pajearé  por  el  con- 
torno de  las  fortalezas 
y  de  los  jardines;  cítste  la 
hortosque  (ó  rastellis  hov- 
ti  busque  )    obambulabo- 

Me  deleitaré  con  la 
fragancia  de  las  flores 
ios  aromas  de  los  árbo- 
les y  cantos  de  las  aves; 
Jlorum  fragrantia ,  dr- 
bo^um  oror7iatibtis ,  nvi- 
wnque  cantil  oblectabov. 

Cazaré  pojaros,  ciervos 
y  otros  cuadrúpedos;  ¿ile- 
tes  >  cewos  quadrupedes- 
q^e  alios   venabor. 
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Algunas  Imágenes  se 
me  introducen  en  el  a- 
nimo  con  motivo  del  vm- 
ie  ;  ■  nonf2ull¿e  imagines 
chre^iunt  jnenti  (ó  ad 
riienteyn  )  peregrinationis 
calí' a. 

Ayer  se  me  presenta- 
ban muchos  ciudadanos 
virtuosos  ,  de  cuya  bo- 
ca salían  palabras  mas  dul- 
ces que  la  miel  ;  tnihi  ob- 
versab  antur  herí  ches 
muí  ti,  virtiitibiir.  pr^di^ 
ti ,  ex  quorum  orlbiis  duU 
tior  melle  flnebat  oratio. 

Un  tirano  los  mandó 
matar  con  bárbara  íiere- 


5ra;  tyvannus  quida^ft  eos 
necari  jussit  barbara  fe- 
ritate. 

El  me  pareció  tan  cruel 
como  Nerón  ^  ipse  mihi 
visus  est  ccque  crudelis 
ac  Isevo. 

Su  cuchillo  destil.íba 
sanare;  cuUer  manabat 
cYiiore. 

Se  encendió  luego  con 
grandísimo- furor  la  guer 
ra;  bellum  furor e  maxu 
mo  protmns  incensicm  est. 

Un  alférez  iba  delan- 
ie  ó  precedía  los  escua- 
drones  con  la  bandera; 
V exiliar ius  fr¿eerat  ag^^ 
mina  (ó  agminihiis )  ve-- 
,%illo. 

Triunfaba  al  fin  la  cau- 
s.a  de  la  justicia;  tviun- 
phus  erat  denique  pro 
justitiie.  causa 

Soplaba  viento  fresco; 
ventus    vehemens    afña- 

,  Se  me  ocurrió  enton- 
ces como  los  profetas  fue-, 
ron  inspirados  por  el  es- 
píritu de  Dios;  tune  mi- 
¿J  occurrit  quoínodo  pro- 
fheta  DÍVÍ710  spirifu  af- 
fiati  jiiertint. 
..,;yi  las  arcas  del  ava- 
riento rebosando  en  di- 
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ñero,  y  que  él  era  des-* 
dechado;  vidi  avari  ar* 
cas  niimmis  redundan^ 
tes  et  illiim  esse  infoY^ 
tunatum. 

Su  cuerpo  brotaba  ó 
estaba  lleno  de  piojos  y 
de  gusanos;  pediculis  et 
verniibus  scatehat  corpus 

Asi  como  las  monta- 
ñcis  del  Tauro  estuvieron 
en   Jo    antiguo  llenas  de 
fieras;  velnti  mo7ites  Tau- 
r¡  ferarurn  olini  scatiiere. 
Grité   luego    al    avaro 
j  con    indignación;  pretil 
\  ni'.s  avarum  clamavi  iur 
Y  dignatione  pleims, 
I       A  y  de  ti  avaro  ,  rego- 
cijo ce  tu  heredero,  bre- 
]  veniente  has  de  morir;  vce 
\  tibí  a  va  re  ¡gaii  dlu  m  h  ce  • 
vedis  tui  y  bréviter  morí- 
ticro» 

El  hombre  y  todo  vi- 
viente nace  para  fallecer; 
homo  et  omne  vivens  ori- 
untziY  ad  mgriendum  (  ó 
up  moriantur. ) 

Perece  el  cuerpo  y  que- 
da ó  sobrevive  el  alma; 
corpus  perit ,  superest^ 
que  illi  aííima. 

P.orqiie  trabajas  con  a- 
fau  eu  coí-as  peíe.cc.deras^ 
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fur  anxiefafe  laboras 
mertallbus  re  bus? 

Sin  justicia  le  apode- 
raste de  los  bienes  del 
huérfano ;  absque  justi- 
tía  bonorum  orphani  po- 
titus  fuistt. 

Restituyeselos  todos; 
redde  ei  omnía. 

Compra  para  ti  pan, 
riño,  verdura  y  lo  de- 
mas  necesario;  eme  tibi 
panem,  vinum,  olus,  ca^ 
tare¿iue  necessaria» 

Porque  posees  mucho, 
da  con  largueza  á  los 
pobres;  quia  multumpos- 
sídes  pauperibus  largi- 
tor. 

Te  glorias  tu  del  dine- 
ro? tu  de  pecunia  ¿lo* 
'  riaríst 

Y  crees  ó  confias  que 
te  ha  de  traer  esto  ala- 
banza? ét  conjídis  rem 
tibi  fore  latidi? 

Yo  me  he  gloriado 
de  no  ser  perezoso  y  de 
mis  servicios  por  la  pa- 
tria ;  ego  de  impigritia 
gloriatus  sum  et  de  re- 
bus  gestis  pro  patria. 

Trabajaré  ,  ó  sufriré, 
pues  nací  para  esto;  la- 
boraba juia  natus  sum 
lahrAndo, 


Un  pariente  tuyo  tam- 
bién ha  sufrido  mu.ho 
en  la  guerra  ;  quidam  etU 
am  agnatus  tuus  nimis 
belli  (ó  militiie)  labora^ 
tus  est. 

Ceñido  con  la  espada 
estuvo  en  pie  por  mu- 
chas noches  en  un  pues- 
to abanzído;  ense  pro^ 
cincto  stitit  in  statio^ 
ne   multas  per   noctes. 

Salvó  la  patria  del  pe- 
ligro; patriam  periculo 
liberavit. 

Los  enemigos  confia- 
ban en  su  numero  y  en 
la  naturaleza  del  sitio; 
hostes  ipsorum  numero 
naturaque  loci  conjide'^ 
bant. 

Diciendo  esto  desper-» 
té  sin  temor;  hoc  dicens 
absque  timore  experrec 
Pus  sum 

Esto  es  constante  ó  cler* 
to  y  á  mi  me  consta  qu^ 
es  verdad;  id  constans 
est,  et  mihi  constat  vt* 
rum  esse. 

Julio  César  confió  dc« 
masiado  en  su  fortuna; 
nimus  {i sus  ó  conjisuf 
est  fortuna  Casar  Ju* 
iius. 


iatIna. 


Yo  fio  poco  en  las  pa- 
labras de  Mevío;  verbis 
Mevií  parum  fido. 

En  otro  tiempo  me  fié 
demasiado  en  la  perecía 
de  mí  protector  ó  abo- 
gado ;  scientia  patroní 
ni  mis  Jisiis  sum  olim, 

Pero  ya  no  me  fiaré 
de  nadie  ;  sed  nemini 
jam  Jidam. 

Tampoco  me  rendiré 
á  los  ruegos ;  ne^ue  p-i- 
cibus  sticcmnbam, 
'  Tu  ten  esperanza  en 
tu  bolsillo  y  saber;  mar- 
su  vio  tuo  €t  scentia  con^ 
jidito. 

Todas  las  riquezas  de 
Fábio  han  peligrado  en 
el  mar  ;  Fabii  dibitice 
omnes  periclitat¿€  siint 
7nari, 

Yo  conozco  ahors  que 
peligra  mi  vida  y  mi  re- 
putación;  nunc  noscó  me 
cápite  honoreque  fericli- 
iari. 

No  he  usado  con  mo- 
deración de  los  bienes  de 
mi  padre  ;  temperan- 
tia  non  sum  usus  bonm 
f  a  tris. 

Mas  usaré  de  tu  favor 
solamente  cuando  me  sea 
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xat  m  ocasicne  auxilia 
zestro  litar. 

Así  como  tu  usas  de 
la  cipa  en  tiempo  de  frío; 
sicziti pallium  ^ó  pallio) 
uteris    tempere  frigoris. 

En  Toledv>  necesité  di- 
nero y  lo  pedí  prestado; 
apud  Toletum  pecunia 
(ó  pecunie^  ijztligui  et 
petivi  (^6  petii^  nmtu- 
um 

Con  las  conquistas  del 
Asia  creció  ti  nombre 
de  Alejandro;  Asi^e príC- 
dationibus  fama  crevit 
Alexandri. 

Tu  coa  las  virtudes 
creces  ó  te  levgn tas  tá- 
citamente á  la  íáma  de 
los  antiguos  ;  virtutibus 
succrescis  ad  seíiion^m 
gloriam. 

En  ellas  te  sucedrán 
los  hijos  y  nietos ;  tibi 
succedent  in  eas  Jilii 
nepotesque,  - 

Ya  entraste  ó  sucedis- 
te en  los  encargos  de  tu 
suegro  Teodoro;  mime- 
ribiis  (o  mandatis)  Teo^ 
dori  soceri  jam  s  ucee  sis  ti^ 

No  necesitas  por  cier- 
to   de     mis     consejos    v 


necesario  ;    sid    dumta-  1  socorro  para   su   desem 
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peño  ;  cons lilis  et  auxilo 
rneo  non  indlges  eorum 
ahsolutione. 

Solamente   necesitarás 
de  constancia  y  de  la  mas 
alta  aplicación;   tantiim- 
modo  constant}¿€  lucubra 
tionisque    summa     indi- 


4    jf. 

Las  tropas  han  cesa- 
do de  pelear  ayer  tarde, 
tu  no  ceses  de  escribirme; 
keri  vespere  ¿¡gmina  su- 
f}ersedere  ,  tu  ne  mihi 
supersí'deas   scribere. 

Comienza  ya  á  nacer 
la  luz  del  dia  j^ara  la 
patria  ;  lumen  diei  jam 
o  boy  i  tur  patri¿e. 

Las  ciencias  comenza- 
ron á  niicer  entre  ios 
egipcios  y  pasaron  a  los 
griegos;  ort.^  sur^scien- 
ti^  apud  Egiptios  et  in 
Dañaos  transierunt. 

Ahora  debemos  cele- 
brar el  triunfo  de  la  ilus- 
tración del  si^lo  entre 
nosotros:  nunc  applaudere 
dehemus  triumpkum  ilus- 
trationis  seculi  afudnos. 

Ha  sido  derrocado  el 
monstruo  enemigo  de  las 
luces  5  monstrum  Imnini^ 


bus  adversarium  pracl" 
pitatum  fuit. 

No  nos  rendimos  ya 
con  el  peso  del  despo- 
tismo ;  jam  oneri  tyra^i*» 
nidis   non  succumbimus» 

La  razón  y  la  justicia 
nos  gobiernan;  vatio  etjus' 
tifia  domma?2tur  Í7i  nos. 

Apenas  había  pasado 
ó  mediado  un  año  cuan- 
do volvi(S  nuestro  Luis; 
vix  annus  intercesserat 
et  en  quod  Ludovicus  r<f- 
vertit. 

Sus  padres  y  hermanos 
salieron  á  recibirlo;  p¿í- 
rentes  atque  fratres  ¿?- 
currerunt  ei ,  (ú  obv'iam 
ei  predijere .  ) 

Está  bajo  la  dirección 
de  su  maestro;  niagistrí 
sui  cónsilio  (ó  directio^ 
ni^  subjacet. 

Alegre  y  contento  vi- 
ve en  su  noviciado  o  a- 
prendizaje  ;  in  tyrocinio 
Utus  et  contentus  vivit 
Se  acostumbra  á  ma- 
drugar al  trabajo;  assu* 
escit  (  ó  consuescit )  pri" 
mo  mane  sugere  i^d  la'» 
borem. 

Se  cautela  mucho  del 
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vicio  del  tabaco  y  de 
otros>^  valde  sibi  cavet 
d  tahaci  vitio  ctteris- 
que  aliis. 

Crece  cada  día  como  los 
(redros  del  Libano;  quo- 
iidie  sicut  cedri  Lihani 
crescit. 

Estuvo  sano  en  el  mar 
y  no  ha  enfermíído  en 
tierra;  in  mari  valiiit  et 
non  agrotavlt  in  térra. 

Teme  enfermar  alguna 
cosa  por  lo  intenso  del 
frió  ;  ¿egrotare  alíqiiid 
fulgor  €  rígido  timet. 

Ha  lamentado  y  Hora- 
do  muchas  veces  la  muer- 
te de  un  amigo  suyo;i^- 
¿emuít  et  multo ties  la- 
crima tus  est  amici  mor^ 
tem, 

A  nñigur.o  quiere  pre- 
ferir entre  sus  compane- 
ros ó  concolegas ;  nulli 
frtfire  vult  ínter  sodales, 

A  nadie  insulta ;  in- 
sultat  nemíni ,  (ó  nemí- 
nem  ó  ín  nemineín.) 

El  insultar  á  otro  es 
propio  del  joven  inmo- 
ral y  altivo ;  insultare 
in  alkim  ínmoralis  su- 
f'.erhiqu.e  juvenís  froprí- 
am  est. 

Tampoco  quiere  acos- 
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tujr.brarsc  ^  h  murmu- 
ración; ñeque  murmura-' 
tíoní  assuescere  vult. 

Se  ;]poya  para  todas  las 
cosas  en  la  virtud  y  el 
honor  ;  virtute  et  hono- 
re  ómnibus  innititur. 

Con  cuidado  y  cons- 
tancia se  aplica  á  los  es- 
tudios; cura  et  te7iací- 
tate  ínsistit  studíís. 

En  el  de  la  latinidad 
é  idiomas  cultos  aventa- 
ja a  algunos  de  sus  con- 
discípulos; fracedit  (o 
fvacellít  )  condiscípulos 
al'iquos  latÍ7iítatis  studío 
cultartimque  línguarum. 

Es  laudable  que  un  ni- 
ño aventaje  á  otros  en 
los  idiomas  ;  laudabile 
est  puerum  línguis  p)r^- 
cellere  cuteros. 

Esto  se  manifiesta  por 
sí  mismo ;  hcec  res  se  ípsa 
afparet 

Pero  ya  nos  acercamos 
á  Cenina;  sed  jam  Cení* 
n<€  (6  ad  Cenínam  )  ap^ 
propinquamus.^ 

Gritan  ios  pueblos  vlc- 
toriando  la  paz;  populi 
acclamant  pacem. 

No  de  otra  suerte  que 
cuando  vencido  Pompe^ 
14 
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yo  en  Faí  salía  los  Ro- 
manos aclamaron  á  César 
Emperador;  ita  ut  Pom- 
jpejo  victo  apud  Pkarsa- 
h'am  Cícsarem  Impera to-- 
rem  acclamaverunt  Ro- 
mani. 

No  de  mala  gana  he 
accedido  á  tu  voluntad 
viniendo  contigo  ;  non 
invite  consensi  tuce  volun- 
tati  (ó  cum  tua  volún- 
tate^ tecum  veniens. 

Nuestro  caro  Mevio 
tío  puede  dormir  en  ca- 
sa ;  Mevius  noster  dor-^ 
mire   domo  nequit. 

Su  padre  está  bueno 
de  los  ojos  pero  malo 
del  celebro;  valet  ab  ocU" 
lis  pater  ejus  sed  cére- 
h'o  languet. 

Hoy  por  la  mañana 
se  ha  bañado  no  muy 
tranquilamente  en  el  Da- 
nubio; non  valde  placi- 
da lotus  est  hodie  Da- 
nubio flumine. 

La  muerte  le  amenaza 
cada  día;  mors  imminet 
ei   ciuotidie. 


'  Mas  á  nosotros  no  nos 
amenazan  peligros  ma* 
jores;  sed  nobis  majo^ 
ra  non  imminent  pericula* 

No  lloraremos  por  cier- 
to la  suerte  triste  de  los 
amigos  en  la  guerra  ci- 
vil; funestam  amicorum 
sortem  in  civili  bello  cev'» 
t¿  nonflebimus 

La  madre  no  se  afli- 
girá de  las  Heridas  y  au- 
sencia del  hijo  y  del  ma* 
rido ;  viilneribus  et  ab- 
sentia  jiHi  conjugisque 
non  tristahitur  (ó  contris* 
tabitur)  mater. 

Tu  convienes  en  lo  míi« 
mo  y  en  mis  deseos;  m- 
dem  convenís  desideriis^ 
que  meis. 

Permanezca  pues  tran* 
quilo  el  Estado,  pásenlo 
bien  nuestros  compatrio- 
tas ,  sean  ellos  salvos, 
florecientes  y  felices;  tran* 
quilla  stet  Respublica^ 
valeant  cives  nostriy  sin§ 
incólumes ,  sint  jiorentesg 
sint  beati 
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í^ág.  6  linea  32,  dice  casus ,  «j,  la  caida;  sustituyas 
^pecus^  US  la  caverna  r En  la  Pág.  7  después  de  la  línea 
9  se  anadirá:  ADVERTENCIA.  Algunos  nombres  de  esta 
declinación  hacen  ea  uhus  (como  árcuhus  lácvMis)  el  dat. 
y  ablat,de  plural ;:;^ííg.  44,  \imd,lli  ÚK^  futurum''i\<t^sñ 
Hi^  for^  O  fui uYum^  n 
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